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Introduction

Slovakia, with its capital Bratislava (not far from Vienna), has
been an independent state since Czechoslovakia split at the end of
1992. This ‘Velvet Divorce’ was preceded in 1989 by the ‘Velvet
Revolution’, which saw the fall of communism in Czechoslovakia,
during Russia’s Gorbachev years. Now the rather less affluent next-
door neighbour of the Czech Republic and Austria, Slovakia is grap-
pling with problems of major adjustment to a radically changed
economic and political environment. Far less visited by foreigners
than the Czech Republic or Austria, Slovakia, with its mountains, ski
resorts, remote country districts, viniculture, castles and old towns,
merits more attention, along with its literature and other arts. Watch
out for films, or Slovak orchestras and performers on your CDs.

Slovakia’s present population is something over five and a quar-
ter million (including a sizeable Hungarian minority). As a result
of emigration last century and this, there are also many people of
Slovak descent all over the globe, especially in North America.

Up to 1918 Slovakia had been part of the kingdom of Hungary
since the tenth century. After the First World War, and the fall of
the Habsburg-ruled Austro-Hungarian Empire, Slovakia became
part of Czechoslovakia. During the Second World War it was briefly
semi-independent under Nazi hegemony, before going back to
Czechoslovakia, soon under communist rule.

The Slovak language is very close to Czech, both in vocabulary
and in grammar, and Czechs can understand Slovak quite easily.
Standard Slovak is rather modern in origin, based on central Slovak
dialects, and shaped into its present form since the 1840s. It had
to struggle to make headway under Hungarian educational domi-
nance, but quickly became the main medium of education and
public life in Slovakia from 1918.

There are no great conflicts today between educated spoken and
written norms, though dialect usage is still strong and varied.



Sometimes however you find that a word in common everyday use
which is also in Czech is rejected as ‘incorrect’ by guardians of the
language, in favour of another Slovak equivalent.

This book has been designed for the complete beginner and it
assumes no kind of specialized linguistic competence. It aims to
take learners up to a level at which they can communicate usefully
on a range of everyday topics and begin to tackle books and news-
papers. It combines everyday dialogues and simple narrative texts
with explanation of individual language points and essential struc-
tures. A recording has been produced to accompany the book, and
its use is of course particularly recommended if you are working
without a teacher or native speaker.

Further reading

Klaudia Holikova et al., Dobry den, slovencina [Good day, Slovak],
Bratislava: Univerzita Komenského, 1991. (Good revision material, with
dialogues and texts using everyday language. Entirely in Slovak, except
for the vocabulary brochure.)

Toma§ Dratva and Viktoria Buznovd, Slovencina pre cudzincov [Slovak
for Foreigners], Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatelstvo, 1992.
(All in Slovak, colour pictures, reading, exercises.)

Peter Balaz, Miloslav Darovec and Heather Trebaticka, Slovak for
Slavicists, Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatelstvo, 2nd edn,
1985. (Strictly grammar-based, reliable within its scope.)

James Naughton, Traveller’s Literary Companion to Eastern and Central
Europe. Brighton: In Print, 1995. (Chapter on Slovak literature, bibli-
ography of available English translations, brief literary extracts.)

The Slavonic Languages, ed. Bernard Comrie and Greville G. Corbett,
London and New York: Routledge, 1993. (Chapter on Slovak, for
linguists, by David Short, lecturer at the School of Slavonic and East
European Studies, London.)

John King and Richard Nebesky, Czech and Slovak Republics, Hawthorn,
Australia: Lonely Planet, 1995. (Widely available guidebook.)

Colin Saunders and Renata NaroZzna, Walking in the High and Tatras,
Milnthorpe, Cumbria: Cicerone Press, 1994. (Detailed walking guide.)

Dictionaries

Jana Smejkalova, Dagmar Smréinova, Katarina Herrmannova and Karel
Hais, Anglicko-slovensky a slovensko-anglicky vreckovy slovnik



[English-Slovak and Slovak-English Pocket Dictionary], Bratislava:
Slovenské pedagogické nakladatelstvo, 8th edn 1991.

Jilia Vilikovska and Pavel Vilikovsky, Slovensko-anglicky slovnik
[Slovak-English dictionary], Bratislava: Slovenské pedagogické nakla-
datelstvo, 6th edn, 1991.

Jan Simko, Anglicko-slovensky slovnik [English-Slovak dictionary],
Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatelstvo, 1967.
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Pronunciation guide

Slovak spelling is generally straightforward, and you will probably
find the pronunciation of the language one of its less difficult
features.

Vowels X3

Slovak a, e, ily, 0, u are quite close to the English vowels in puck,
peck, pick, pock, pook. (There’s no difference in sound between i
and vy, it’s just a matter of spelling.)

With acute signs added (4, é, i/y, 6, @) the vowels are pronounced
longer: roughly like ah, eh, ee, aw, oo.

Word stress is on the first vowel. Practise saying:

a, a brat, mal, malo, bal sa
e é ten, krém, pekné, mesto
i,fand y, y pivo, vino; syn, mily
0,0 bol, gél, ona, bola

u, i ruka, ruku, md, mald

A is normally pronounced the same as e:
a miso, mikky

There are also several diphthongs (one vowel merging quickly into
another). These also count as long vowels. Three have a brief i
sound gliding into a, e, u:

ia piatok, prosia
ie viem, spievam
iu tretiu

Another, spelt 6, has a brief « gliding into o:

o stol, skor



These sequences of letters are like their first vowel followed by
English w.

ou rukou, malou
au auto, august
eu Eurépa

Consonants X

We needn’t really discuss b, d, f, g (as in good), h, k, |, m, n, p, s
(as in sun), t (as in stop), x and z, as they are roughly the same as
in English.

K, p, and t in fact lack the English slight puff of air (except at
the end of a word):

kilo, ruka, pil, kupil, talent
Ch is like Scottish loch. R is trilled, also like Scottish English:

chlap, chyba, ucho
rad, rieka, hora

Both r and 1 can act as vowels, sometimes even lengthened to
and 1. Try:

prvy, piny, hiboky; hibka, viba
V is mostly like English v, but at the end of a word it sounds like
English w, also between a vowel and most following consonants:

vino, Viera — but: domov, krv, polievka, pravda

Qu and w only turn up in foreign words like Quido /kvido/ and
WC /vétsé/.

Soft consonants X

All the so-called soft consonants except ¢, dz and j are written with
soft signs.

After soft consonants the i vowel is regularly spelt with ‘soft i’
(mikké i), rather than ‘hard y’ (tvrdé y).

C is like ts in bats. Dz is like ds in rods. J is like y in yes:

c noc, prica, cena, Slovaci
dz medzi, cudzi, prichadza
J ja, Jan, moje, ahoj



C, §, 7 and d7 are like chin, shin, vision and juice:
caka, re¢, Anglican
Siroky, Spinavy, piSes
Zena, mozes, Ziletka
di dzis, dZzem, hadze
D/d, T/¢, N/ and LT are reasonably close to British English duty,
tune, new and value (as pronounced dyooty, tyoon, nyoo and

valyoo):

N¢ L B¢ ¢

Did dakujem, mad'arsky
Tie byt, mat, fava, tahat
W nou, spaliia, kaviaren
oir Tud, vel'a, k¢, zial

Now try pronouncing the Slovak names for the various signs:

dlzen long sign (as in a)

mikcen soft sign (¢, D/d)

vokan circumflex (6)

dve bodky two dots (4 = Siroké a ‘wide 4’)

Soft spelling rule X

Before e, i and i you usually pronounce d, t, n as d, ¢, 7i. In other
words the soft sign is omitted in the spelling:

d dedina /dedinal/, sedem /sedem/, vidim /vidim/
r otec /orec/, deti /deri/, tisic /risic/
n nema /riema/, ni¢ /nid/

(Linguists also prescribe a ‘soft I’ in words like pole and leto, but
the sound normally produced is much like an ordinary English /)

In foreign words like politika, idea the above rule fails to apply.
A few native words, and the forms of standard adjectives, are also
exempt:

ten, teraz, teda, vtedy, jeden

To je krasne! That’s beautiful!

Voiced and voiceless sounds X}

(You can skip tbis bit the first time round if you like. It involves
some rather more subtle detail.)



In each of these pairs the first letter sound is normally voiced
(with humming vocal chords), the second is its voiceless equivalent:

b-p, d-t, d—¢t, g-k, h—ch, v-f, z-s, -5, dz—c, di—¢

The voiced letters are pronounced voicelessly at the end of a word
(before a pause), or just before a voiceless sound:

dub /dup/, hrad /hrat/, sneh /stiech/, muz /mus/

véera /flera/, vtak /ftak/, Fahky /Tachky/, tazky /tasky/
The reverse also occurs in certain words:

kde /gde/, prosba /prozba/, but not before v: svej /svoj/ ‘one’s own’
Prepositions like v ‘in’ are pronounced as part of the next word:

v meste /vmeste/ ‘in town’, v kine /fkifie/ ‘in the cinema’
s Petrom /spetrom/ ‘with Peter’, s matkou /zmatkou/ ‘with mother’

The alphabet

Alphabetical order is much the same as in English, but note:

¢ ch comes after h in the dictionary
e ¢ 8, Z and &, 6 also count separately (after c, s, z; a, 0)

Other letters (d, 4, etc.) are not treated separately.

A spot of geography

Revise your vyslovnost ‘pronunciation’ with some basic place names:

Slovensko ‘Slovakia’, Slovenska republika ‘the Slovak Republic’,
zapadné Slovensko ‘western Slovakia’, stredné Slovensko
‘central Slovakia’, vychodné Slovensko ‘eastern Slovakia’

Rieky ‘rivers’ — Dunaj ‘the Danube’, Hron, Vah, Ipel, Hornad,
Morava

Hory ‘mountains’ — Vysoké Tatry ‘the High Tatras’, Velka a
Mala Fatra ‘the Great and Little Fatra’, Beskydy ‘the Beskids’,
Malé Karpaty ‘the Little/Lesser Carpathians’, Biele Karpaty ‘the
White Carpathians’

Hlavné mesto ‘capital’ — Bratislava (population about 442 000),
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Petrzalka (its biggest modern suburb), Devin (nearby ancient
rock fortress)

Iné mesta ‘other towns’ — KoSice (population about 235 000),
Nitra, Tren¢in, Zilina, Martin, Komarno, Banska Bystrica,
Presov, Poprad, Trnava, Prievidza, Piestany

Basic numbers X1

Now say numbers one to twelve:

1 jeden, 2 dva, 3 ftri, 4 Styri, 5 pif, 6 Sest, 7 sedem, 8 osem, 9
deviit, 10 desaf, 11 jedenast, 12 dvanast

Este raz! Again! Once more!
A do videnia! And goodbye!




1 Ako sa mate?

How are you?

By the end of this lesson you should be able to:

use greetings, and say ‘please’ and ‘thank you’
say ‘I, 'you’, ‘he/shel/it’ etc.

know the verbs ‘to be’ and ‘to have'

ask questions

use adjectives

form the present tense of some verbs

say ‘'yes’, ‘no’ and ‘not’

Dialogue 1 X

Meeting up and introducing yourself: Jozef seems to be an English

Slovak

Jozer: Dobry den. Vy ste Viera OndruSova?
Viera: Ano. To som ja.

Jozer: Tesi ma. Ja som Jozef Novik.

ViEra: Ste Americ¢an?

Jozer: Nie! Ja som Angli¢an. Vy ste Slovenka?
Viera: Ano! Samozrejme! Ja som Slovenka. Mate kufor?
Jozer:  Ano! Mam. Tu je.

Viera: Tak dobre. Podme. Auto ¢aka vonku.

Jozer:  Hello (lit. Good day). Are you Viera Ondrusovad?
Viera: Yes. That’s me.

Jozer:  Pleased to meet you. I'm Jozef Novdk.

VIERA: Are you (an) American?

Jozer:  No. I am English. Are you Slovak?

Viera: Yes! Of course! I'm Slovak. Do you have a case?
Jozer:  Yes. I have. Here it is.

VIERA: Right, then (so, good). Let’s go. The car’s waiting outside.



Vocabulary

dobry den

vy ste ... /ste ...
jasom.../som...

tesi ma

ano

nie

samozre jme
Viera
Ondrusova

Jozef
Novak

Slovak
Slovenka
American
Americanka
Anglican
Anglicanka

mite ...?
mam

tu je
pod'me

auto

¢aka
dobre

tak dobre
kufor

tak

vonku

11

hello (lit. Good day)

you are ...

Iam...

pleased to meet you (lit. It pleases me)

yes
no
of course

= first name Vera

= surname (m. Ondrus, without -ova)
= first name Joseph

= surname (f Novakova, adds -ova)

(a) Slovak (man)

(a) Slovak (woman)

(an) American (man)

(an) American (woman) (adds -ka)
(an) Englishman

(an) Englishwoman

do you have ...? (lit. you have ...?)
I have

here it is

let’s go

car

(s/he, it) waits, is waiting
well, good, fine

right, OK then

suitcase

o)

outside
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Language points
No articles

Notice how Slovak does not have any word corresponding to
English ‘a’ or ‘the”

Mam kufor. I have a suitcase.
Tu je kufor. Here is the suitcase.
Pronouns

The basic pronouns (words like ‘I’, ‘you’, ‘she’) are:

ja | my we
ty you vy you
on, ona, ono he, she, it oni/ony they
(animate) (male/non-male)
to that, this, it

Note especially the two different words for ‘you’. Ty is used to
address one person, someone you know well (also a child). Vy is
used to address: (a) more than one person, (b) one person who is
a stranger, older than you, or less familiar in general.

Dievéa ‘girl’, dieta ‘child’ and other words for the young of
animals count as ‘it’, so can be called ono.

If ‘they’ is entirely non-male you should say eny (without a soft
i), but the two forms don’t sound very different.

‘To have’

Verbs are listed under the infinitive form, which ends in ¢t. It is the
same as an English verb with ‘to’, e.g. mat ‘to have’.

To say ‘I have’, ‘you have’, ‘he has’, etc. (i.e. to form the present
tense) you replace the -at ending of mat by personal endings:

(ja) mam | have (my) mame we have
(ty) mas you have (vy) mate you have
(on, ona, to) he, she, this/it (oni) maja they have

ma has




Pronouns ja, ty, etc. are only used with verbs for emphasis or clarity
(e.g. to show whether the subject is ‘he’ or ‘she’).

Mam kufor. I have a suitcase.
Maju kufor. They have a suitcase.
Ma kufor. S/he has a suitcase.

‘To be’

The present tense of byt ‘to be’ is irregular. It goes:
(ja) som | am (my) sme we are
(ty) si you are (pronounce /zme/)
(on, ona, to) he, she, it is (vy) ste you are

je (oni) su they are
Som Viera. I am Viera.

Ty si Jan. You are Jan.

Tu som. Here I am.

Sme tu. We are here.

To je kufor. That/this is a suitcase.

Questions

Simple questions may be asked by a change of intonation:

Mas kufor? Do you have a suitcase?

Ty si Jana? Are you Jana? (lit. You are Jana?)

Si Anglicanka? Are you English (lit. an
Englishwoman)?

Ste tam? Are you there?

Sui doma? Are they at home?

Sometimes the order of words (subject and verb) may be reversed,
like this:

Je Viera Slovenka? Is Viera (a) Slovak?
Je to hrad? Is it a castle?
Exercise 1

Write or say the following in Slovak:

1 Hello. I am Jozef.

13
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2 Pleased to meet you.

3 Are you (a) Slovak man/woman?
4 No. I am an Englishman/woman.
5 Viera is waiting outside.

Exercise 2

Work out the questions (English and Slovak) to which these are
the answers:

wn s W =

Ano. Ja som Ameri¢anka.

Ano. Viera je Slovenka.
Samozrejme. Mame kufor. Tu je.
Ano. Som vonku.

Ano. Ja som Jana.

Dialogue 2 M

Jozef and Viera drive into Bratislava, which Jozef has never seen
before. He seems to be going on some course

JozeF:

VIERA:

JozeF:

VIERA:

JozEekF:

VIERA:

JozEF:

VIERA:

Jozer:

VIERA:

JozeF:

VIERA:

JozeF:

VIERA:

JozeF:

VIERA:

JozeF:

VIERA:

Jozer:

VIERA:

Co je to?

VTavo? To je Bratislavsky hrad.

To je pekny hrad. Je aj Bratislava pekna?

Ano. Najmi staré mesto je velmi pekné.

Kde je rieka?

Dunaj? Dunaj je tam. Vpravo.

Dunaj? Nie je modry?

Nie. Bohuzial. Voda nie je Cistd. Rieka je Spinava.
Kto je nas ucitel? Ako sa vola?

Vola sa Stefan Horak.

What's that?

On the left? That’s Bratislava Castle.

That’s a lovely (pretty) castle. Is Bratislava pretty, too (also
lovely)?

Yes. The old town especially is very pretty.

Where is the river?

The Danube? The Danube’s there. On the right.

The Danube? Is it not blue?

No. Unfortunately. The water isn’t clean. T he river is dirty.
Who is our teacher? What is his name?

His name is Stefan Hordk.
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Vocabulary

Co je to? what is that?

kde je ... ? where is ... ?

kto je ... ? whois ... ?

ako sa vola? what’s his/her name? (lit. how self he calls?)

vola sa ... his/her name is ... (lit. he calls self ...)

aj also (= in pekny, -4, -é nice, pretty,
addition) lovely

bohuzial unfortunately, rieka river
regrettably $pinavy, -4, -é  dirty

Bratislavsky hrad Bratislava Castle stary, -a, -é old

Cisty, -a, -é clean, pure tam there

Dunaj the Danube uditel male teacher

mesto town ucitelka female teacher

modry, -a, -é blue vel'mi very

najmai especially vlavo on the left

nas our voda water

nie je it is not vpravo on the right

Language points
Gender

When describing a noun with an adjective (e.g. ‘a lovely town’)
you need to know the so-called gender of the noun: masculine,
feminine or neuter. This is because the ending of the adjective
changes accordingly.
You will not be surprised to hear that nouns for males are nor-
mally masculine, while nouns for females are normally feminine!
A good rule of thumb for any other noun is:

Ending in a consonant — masculine:
hrad 'castle’, kufor ‘suitcase’, Dunaj ‘Danube’
Ending in -a (or -ost’) — feminine:
rieka 'river’, voda ‘water’; radost’ ‘joy’
Ending in -o (or -e) — neuter:
mesto ‘town’, auto ‘car’; srdce ‘heart’, namestie ‘square’
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Exceptions will be noted as they occur.
Adjectives
Adjectives (e.g. pekny ‘nice, lovely’) vary in the way they end,
depending on the gender of the noun to which they refer:
pekny hrad (masculine)
pekna rieka (feminine)
pekné mesto (neuter)

Learn some pairs of common adjectives now:

vel'ky big maly small
stary old novy new
mlady young
dobry good zly bad
krasny beautiful Skaredy, osklivy ugly

Note that krasny has a short -y, because the previous vowel &
is long. Similarly, the feminine form is krasna, and the neuter is
krasne. This tendency to avoid two long vowels in adjacent sylla-
bles is called the rhythmic law.

When a name like Bratislava describes a following noun in
English, in Slovak you need to make it into an adjective, often with
-sky: Bratislavsky hrad Bratislava Castle.

More verbs

Most verbs ending in -at have a present tense like mat ‘to have’,
e.g. cakat ‘to wait’. Note how the Slovak present can be translated
in two ways:

When the previous vowel is long, the a is shortened to a. This is

cakam | am waiting, | wait

cakas you are waiting, you wait
caka he/she/it is waiting, waits
cakame we are waiting, we wait
cakate you are waiting, you wait
cakaja they are waiting, they wait




the rhythmic law working again, as seen in adjectives above.
Look at byvat ‘to live’ (= ‘reside’), and interpret the forms your-
self!

byvam byvame

byvas byvate

byva byvaji

Byvate tu? Do you live here?
Nie. Ja tu nebyvam. No. I don’t live here.

Saying ‘not’

To make a verb negative (as you see from the example just above)
you add me- to it, e.g. necakam ‘I am not waiting’, nemaju ‘they
don’t have’.
The only exception is the present of byt ‘to be’, which uses nie
as a separate word, e.g. nie som ‘I am not’, nie si ‘they are not’.
Before other parts of speech nie is also a separate word:

Nie dnes, ale zajtra. Not today, but tomorrow.
My name is ...
The verb veolat ‘to call’ combines with sa ‘self’ to form the reflexive

verb ‘to call oneself’. This pronoun sa remains the same whatever
the subject of the verb:

volam sa I call myself volame sa we call ourselves
volaS sa  you call yourself volate sa you call yourselves
volasa  s/he calls him/herself volaji sa they call themselves
‘I call myself’ amounts to English ‘I am called ... or ‘my name
is...
Volam sa Jana. My name is Jana.
Similarly:
Vola sa Jozef. His name is Jozef (Joseph).
Volaji sa Maria a Jozef. They are called Mdria and Jozef

(Mary and Joseph).

17
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How are you?
Mat’ ‘to have’ combined with sa ‘self’ has the idiomatic sense ‘to
be feeling’, hence the standard phrase:

Ako sa mate? How are you? How are you
feeling? How are things?

That is the vy, or formal mode of address, of course. With someone
to whom you say ty, you use the expression:

Ako sa mas? How are you?
A conventional answer would be:
Dakujem. Mam sa dobre.  Thank you. I am (feeling) well.
Or simply:
Dakujem, dobre. Thank you, well.
If feeling notably unwell, you might of course wish to say:
Zle! Badly!
Neutral, but unenthusiastic, is:
Ujde to. Not too bad. Okay. It’ll do.

Note how sa self is not always after the verb! In fact, as a rule, it
comes in the second possible position in a sentence:

Ako sa mate? — Mam sa How are you? I am well.
dobre.
Ivan sa ma dobre. Ivan is well.

Ivan a Peter sa majui dobre. Igor and Peter are well.
Please and thank you
Prosim is ‘please’. For ‘please may I have ..." you can say prosim

si ... . Si is another form of sa (‘self’). It means ‘to/for oneself’,
and so prosim si means literally ‘I ask for myself’.

Prosim si ¢aj. Please may I have some tea.
Caj, prosim! Tea, please!

Prgsim? means ‘what do you want?’ or ‘what did you say?’
Dakujem is ‘thank you’. Vd'aka is ‘thanks’. Dakujem regularly
elicits the response nech sa paci (lir. ‘let it please’):



Dakujem pekne. Thank you very much (/it. nicely).
— Nech sa paci. - You’re welcome.
Exercise 3

Fill in the blanks with appropriate adjectives in the right form:

1 Nas hrad je . (pretty)

2 Dunaj nie je . (blue)

3 Médm auto. (new)

4 Voda je . (clean)

5 mesto je . (old - beautiful)

Exercise 4

Revise your vocabulary and find opposites for the following:

¢isty, maly, vpravo, dno, Skaredy, mlady
Exercise 5

Translate these sentences, then make them negative

1 Viera je Slovenka.
2 Cakajii vonku.

3 Byvam tu.

4 Som Angli¢an.

Exercise 6

Answer these questions in an appropriate way:

Ako sa mate?

Ste Slovak/Slovenka?

Ako sa volate?

Je Bratislava pekné mesto?

Je Dunaj Cisty?

Kto je nas ucitel? Ako sa vola?
Je Stefan stary?

NN s W=
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Exercise 7

Fill in the blanks in this simple dialogue:
-...2

— Dakujem. Dobre.

—- ..

— Nie. Nemam auto.

-...2

— Ano. Samozrejme. Stefan je tu. Caka vonku.
— Tak dobre. ...

— Do videnia.

Dialogue 3 M

Someone delivers a letter by hand

PAN A: Dobry den. Ako sa mate?

Pani B-ovi: Dakujem. Dobre. Cakite dlho?

PAN A: Nie. Kratko.

Pani B-ova: Tu mate list. Nech sa paci.

PAN A: Dakujem. Do videnia.

Pant B-ova: Do videnia.

MR A: Good day. How are you?

Mrs B: Thank you. Well. Have you been waiting (are you
waiting) long?

Mr A: No. For a short time.

Mrs B: Here is (lit. you have) a letter. Help yourself.

Mr A: Thank you. Goodbye.

Mrs B: Goodbye.

Vocabulary

dlho for a long time

kratko for a short time

list letter

nech sa paci please, help yourself

do videnia goodbye
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Dialogue 4 X

Adam and Eve have a heavy case to deal with . ..

Apam: Ahoj, Eva.

Eva: Servus, Adam.

Apam: Cakas dlho?

Eva: Ano. Velmi dlho.

ApaM: Ako sa mas, Eva?

Eva: Dobre. Tu mas kufor. Kde mas auto? Ty nemas auto?

Apam: Nie. Nemam auto. A ty mas?

Eva: Nie. TieZ nemam. Bohuzial.

Apam: Ale kufor je velky! A aj tazky.

Eva: Ale ty si silny chlap. Nie?

Apam: Nie. Nie som velmi silny. Ale mame $tastie! Vonku ¢aka
taxik.

Apam: Hi, Eva.

Eva: Hi (lit. servant), Adam.

Apbam: Have you been waiting (lit. are you waiting) long?

Eva: Yes. Very long.

Apbam: How are you, Eva?

Eva: Fine. Here is (lit. you have) the suitcase. Where is (do you
have) the car? Don’t you have a car?

Apam: No. I don’t have a car. And you do (lit. you have)?

Eva: No. I don't either (lit. also don’t have). Unfortunately.

ApAM:  But the suitcase is big! And also heavy.

Eva: But you are a strong guy. Aren’t you? (lit. no?)

Apam: No. I am not very strong. But we are lucky (lit. we have
luck)! A taxi is waiting outside.

Vocabulary

ahoj hi, hello (informal), also = bye.

Servus alternative to ahej (lit. servant); also: ¢au! hi!

ale but taxik taxi

chlap bloke, guy, man tazky heavy

silny strong tiez also (= likewise)

Stastie luck, happiness tieZ ne- also not, not . .. either



2 Co robite?

What are you doing?

By the end of this lesson you should be able to:

e use more verbs in the present

e say ‘my’, ‘your’, etc.

e express liking

® say must

¢ use the verbs ‘to know’ and ‘to understand’

¢ talk about languages, countries and nationalities
® recognize some plurals

Dialogue 1 X

Little Evicka talks to Mr Kovdc

Evicka: Dobry den, pan Kova¢, Ako sa mate?
Kova¢: Dakujem, dobre. Co robis, Evicka?
Evicka: Hrdm sa. A vy ¢o robite, pan Kovac?
Kovac¢: Fajéim a ¢akdm na obed. Je tu pekne, viak?
Evicka: Good day, Mr Kovac. How are you?
Kovac¢:  Thank you. Fine. What are you doing, Evicka?
Evicka: I'm playing. And what are you doing, Mr Kovdc¢?
Kova¢:  I'm smoking and waiting for lunch. It’s nice here, isn't it?
Vocabulary
a and Evicka familiar name for Eva
¢akam na I'm waiting for fajéim I'm smoking
cakat’ to wait fajcit to smoke

¢o robis/robite? What are you doing? hrdam (sa) I'm playing

robit’

to do/make hrat' (sa) to play



je tu pekne it is nice here
obed lunch (midday meal) vsak

Dialogue 2 M

They ask about their families’ activities

23

pan Kova¢c Mr Kovag
however; here = isn’t it?
(invites agreement)

Igor. Neviem, ¢o robi. Asi sedi doma, ¢ita alebo pociiva

She’s at home. She’s cooking lunch, you know. And what

Igor. I don’t know what he’s doing. He’s probably sitting

at home, reading or listening to the radio. Or maybe

s/he’s sitting

to sit

sister

he’s sleeping

to sleep

f of tvoj, your

s/he’s studying

to study, lit. teach
self

s/he’s cooking

to cook

you know

to know

Evicka: Kde je pani Kovacova?
Kovac¢: Je doma. Vari obed, vieS. A ¢o robi tvoja sestra?
Evicka: Viera? U¢i sa.
Kova¢: A ¢o robi brat? Ako sa vola?
Evicka:
radio. Alebo hadam spi.
Evicka: Where is Mrs Kovdcova?
Kovac:
is your sister doing?
Evicka: Viera? She’s studying.
Kova¢: And what’s (your) brother doing? What’s his name?
Evicka:
sleeping.
Vocabulary
alebo or sedi
asi probably sediet’
brat brother sestra
Cita s/he’s reading spi
citat to read spaf
doma at home tvoja
hadam probably, I guess uéi sa
pani Kovacova Mrs Kovacova ucit sa
pociva he’s listening to
pocivat to listen to vari
radio radio varit
robi s/he is doing, vie§
making vediet

robit’

to do, make
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Language points
More verbs in the present

The dialogues used some more a-type verbs in -at: hrat/hram ‘to
play’, ¢itat/¢itam ‘to read’, pocivat/pocivam ‘to listen to’.

Another common type, the i-type, has infinitives ending in -if or
sometimes -iet. Compare hrat ‘to play’ with robif ‘to do/make’,
and sediet ‘to sit’. The vowel in the endings is i, instead of 4, and
the ‘they’ form is -ia, instead of -aji:

hram robim sedim | play, do, sit

hras robis sedis you play, do, sit

hra robi sedi s/he plays, does, sits
hrame robime sedime we play, do, sit
hrate robite sedite you play, do, sit
hraja robia sedia they play, do, sit

Other i-type verbs are varif ‘to cook’, ucit ‘to teach’ and uéit sa
‘to study’ (lit. ‘teach oneself’), also fajéit ‘to smoke’, and vidiet ‘to
see’.

A few have the infinitive ending -at, e.g. spat/spim . .. spia ‘to
sleep’.

After a long vowel i shortens to i (the rhythmic law), e.g.
kratit/kratim ‘to shorten’.

The ending -ia loses its i after j, e.g. stat/stojim ‘to stand’ — stoja
‘they stand’.

Reflexive verbs
Sometimes a simple English verb can be reflexive in Slovak. When

hrat ‘to play’ lacks an object, it adds sa. You say:

Hram futbal. I’m playing football.

but: Hram sa. I'm playing (cf. ‘amusing myself’).
Note also the common reflexive verbs: ucif sa ‘to learn, study’ (/it.
‘to teach oneself’) and pytaf sa ‘to ask (a question)’.

U¢im sa slovencinu. I’m learning/studying Slovak.
Pytam sa, kde je Peter. I’m asking where Peter is.
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‘My’, ‘your’, etc.
Note the way méj ‘my’ and tvej ‘your’ change for feminine and
neuter nouns:

To je moj brat, moja sestra a moje auto.
That’s my brother, my sister and my car.

To je tvoj otec, tvoja matka a tvoje auto.
That’s your father, your mother and your car.

Tvoj means possession by someone you address as ty. However, if
the ‘you’ word used is vy (plural, or formal) ‘your’ is vas. Compare
nas for ‘our’.

To je vas brat, vasa sestra, vase auto.
That’s your brother, your sister and your car.

To je nas brat, nasa sestra, nase auto.
That’s our brother, our sister and our car.

Jeho ‘his/its’, jej ‘her’ and ich ‘their’ never alter:

To je jej brat, jeho sestra a ich auto.
That is her brother, his sister and their car.

The possessive can often be omitted for family members, when it
is clear who is meant:

To je (mdj) brat. This is (my) brother.
To je (moja) matka. This is (my) mother.
Exercise 1

Answer these questions about Dialogues 1 and 2:

Co robi Evitka?

Co robi pan Kova¢? (Two verbs!)
Kde je pani Kovacova?

Co robi pani Kovacova?

Co robi Viera?

A Co asi robi Igor? (Four verbs!)
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Exercise 2

Ask simple questions to which these are sensible answers:



1 Faj¢im.

2 Igor je doma.

3 Nie, ja nespim.

4 Nie, nepo¢iivam radio.
S Voldm sa Eva.

Exercise 3

Use the right form for ‘my’, ‘your’, ‘our’ with the nouns which
follow:

1 moj: kufor, auto, sestra
2 tvoj: rieka, obed, radio
3 nas: mesto, rieka, hrad
4 vas: matka, uditel, taxik

Dialogue 3 X3

Mr Kovac asks more about Evicka’s brother

Kova¢:  Je Igor chory?

Evicka: Nie. Je lenivy, viete.

Kovac¢: Ma rad nejaky Sport?

Evicka: Ano. Hra futbal. Niekedy aj volejbal. Ale len ked' musi.
Kovac¢: A aky Sport mas rada ty?

Evi¢ka: Ja hrdm tenis. A pldvam.

Kovac¢:  Is he ill?

Evicka: No. He’s lazy, you know.

Kovac: Does he like any (some) sport?

Evicka: Yes. He plays football. Sometimes also volleyball. But
only when he has to.

Kova¢:  And what sport do you like?

Evicka: [ play tennis. And I swim.

Vocabulary

aky what kind of? len only
futbal football lenivy lazy
chory ill, sick m4a rid/rada s’he likes

ked when mas rad/rada you like



musi s’he has to, must Sport sport
musiet to have to tenis tennis

nejaky some viete you know

niekedy sometimes vediet to know

plavam I swim volejbal volleyball
plavat to swim

Language points
‘To like’

In the phrase mat rad ‘to like’ (/it. ‘to have glad’) rad becomes
rada if the subject is female:

Igor ma rad vodu. Igor likes water.
Viera ma rada vodu. Viera likes water.
Viera ma Igora rada. Viera likes/loves Igor.

Negative: Viera nema Igora rada. Viera doesn’t like Igor.

To say you like doing something just use rad alone with the activity
verb:

Rad/rada plavam. I like swimming.
Rada dita. She likes reading.
Negative: Nerada ¢ita. She doesn’t like reading.

Dievéa ‘girl’ and dieta ‘child’ both count as neuter! So now rad
becomes rado:

Dieta/dievéa ma vodu rado. The child/girl loves water.
The plural of rad is radi, but rady if the persons are non-male!

Radi spia. They like sleeping.

Rady spia. They (women) like sleeping.
Expressing necessity or obligation
Musiet ‘to have to, must’ is another i-type verb, used to express
necessity or obligation:

Musim varit obed.
I have to cook lunch. I must cook lunch.
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Nemusite hrat futbal.
You don’t have to play football.

Knowing facts

The verb vediet ‘to know’ is a little irregular, although most of the
present simply has -ie instead of -a or -i in the endings:

viem | know vieme we know
vies you know viete you know
vie s/he knows vedia [NB] they know

Neviete, kde je pan Kova¢? Do(n’t) you know where Mr
Kovac is?

Nevedia, kto je pan Kovac. They don’t know who Mr Kova¢ is.

Vieme, ¢o robime. We know what we are doing.

Vediet also means ‘to know how to’:

Pan Kovac nevie varit. Mr Kovag¢ doesn’t know how to
cook.
Viera vie hrat hokej. Viera knows how to play hockey.
Languages

To say ‘know a language’ you use vediet ‘to know’ and po followed
by language word forms ending in -sky or -cky, e.g. po slovensky
‘(in) Slovak’, anglicky ‘English’, nemecky ‘German’, ¢esky ‘Czech’,
madarsky ‘Hungarian’, pol'sky ‘Polish’, rusky ‘Russian’, francizsky
‘French’.

Pan Kovac vie len po slovensky.
Mr Kova¢ only knows Slovak.

Ale Viera vie po anglicky.
But Viera knows English.

Similarly, with hovorit ‘to speak’ and éitat ‘to read’:

Jan hovori a ¢ita (po) nemecky.
Jan speaks and reads German.

Corresponding adjectives end in -sky, -cky, e.g. slovensky list ‘a
Slovak letter’, anglicka kniha ‘an English book’, rusky roman ‘a
Russian novel’.



Nouns for languages end in -ina: slovenéina ‘Slovak’, angli¢tina
‘English’, nem¢ina ‘German’, <¢estina ‘Czech’, madarcina
‘Hungarian’, polstina ‘Polish’, rustina ‘Russian’, francizstina
‘French’.

Or jazyk ‘language/tongue’ may be used with the adjectives, e.g.
slovensky jazyk ‘the Slovak language’.

Countries and nationalities

Country names end typically in -sko or -cko: Slovensko ‘Slovakia’,
Anglicko ‘England’, Nemecko ‘Germany’, Rakisko ‘Austria’,
Mad'arsko ‘Hungary’, Pol'sko ‘Poland’, Rusko ‘Russia’, Francizsko
‘France’. Also one-time ‘Czechoslovakia’, Ceskoslovensko (some-
times spelt Cesko-Slovensko).

Add: Velka Britania ‘Great Britain’, Amerika ‘America’,
Spojené Staty ‘the United States’, Ceskd republika ‘the Czech
Republic’.

Nouns for members of nationalities have female forms in -ka:
Slovak, Slovenka ‘a Slovak’, Anglican, Anglicanka ‘Englishman,
-woman’, Ameri¢an, Ameri¢anka ‘an American’, Nemec, Nemka
‘a German’, Rakidsan, RakiSanka ‘an Austrian’, Cech, Ceska
‘a Czech’, Mad’ar, Mad’arka ‘a Hungarian’, Poliak, Pol'ka ‘a Pole’,
Rus, Ruska ‘a Russian’, Franciz, Francidzka ‘a Frenchman,
-woman’.

Understanding
The present of rozumief ‘to understand’ is like verbs in -at, but
with -ie in the ending instead of -4. Note the ‘they’ form in -eji.

rozumiem, rozumies, rozumie
rozumieme, rozumiete, rozume ji

Rozumiete (po) slovensky? Do you understand Slovak?
Nerozumejui (po) anglicky. They don’t understand English.
Some plurals
Many nouns have plurals in -y. Dva ‘two’ becomes dve with femi-
nine (and neuter) nouns:

hrad - dva, tri, Styri hrady two, three, four castles
karta — dve, ftri, Styri karty two, three, four cards
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Numbers pit ‘five’ and above are followed by ‘of’ forms — we’ll
come to this later!

Exercise 4

Answer ‘no’ to these questions, making complete sentences:

Mas rad/rada vodu? - Nie, ...
Hras futbal?

Mate rad/rada Sport?

Plavas?

Si lenivy/leniva?

Ste chory/chorad?

Musite fajcit?
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Exercise 5

Answer ‘yes’ to these questions, in the same way:

Musite sa u¢it — Ano, ...
Vie§ po anglicky?

Rozumiete po nemecky?

Vie Evicka varit?

Hovorite dobre po nemecky?
Viete hrat tenis?

Musime hrat nejaky Sport?
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Exercise 6

Make these nouns plural, and add the right word for ‘two’:

sestra, obed, auto, list, taxik, matka

Dialogue 4 X

Peter asks Magda about her languages and other interests

PeTER: Magda, vie§ po anglicky?

Magpa: Nie. Ale hovorim trochu po nemecky a rozumiem po
madarsky.

Peter: Co robis, ked mas volny &as?

Magpa: Mdm rada umenie. Rada ¢itam alebo pozeram televiziu.

PeTer: MaS rada nejaky Sport?
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Magpa: Niekedy hram karty. Nema$ rad karty?
PeTer: Nie.
Peter: Magda, do you know English?
Macpa: No. But I speak German a little and understand
Hungarian.

Peter: What do you do when you have (some) free time?
Macpa: [ like art. I like reading or watching television.
Peter: Do you like any sport?
Macpa: Sometimes I play cards. Don’t you like cards?
PeTer: No.
Vocabulary
cas time rad/rada ¢itam [ like reading
hovorit to speak rozumiet to understand
karty cards televizia, -u television
mam riad/rada [ like/love trochu a little
po mad’arsky (in) Hungarian umenie art
pozerat’ to watch, look at  velny free

pozeram [ watch TV

televiziu



3 Si leniva

Are you lazy?

By the end of this lesson you should be able to:

¢ talk about family

¢ talk about objects of actions

* say ‘onto’, ‘for’, ‘through’

¢ add adjectives to object nouns

¢ say ‘who’, ‘which’ and ‘someone’

Dialogue 1 X1

Peter and Magda continue their conversation from the last lesson

PeTeEr:  Si lenivd?

Macpa: Nie! Rada chodim na prechddzky. A behdm. A plavam.
Mam vodu rada.

Peter: Ty si teda Sportovkyna!

Magpa: Ale nie! Brat je velky Sportovec. Hr4 futbal, volejbal a
hokej. Poznas Igora?

Peter: Nie, nepozndm. A mas aj sestru?

Macpa: Nie, nemam. Preco sa pytas?

PeTeErR:  PretoZe to chcem vediet.

Macpa: A ty mas brata?

PETER: Ano, mam.

PETER:  Are you lazy?

Macpa: No. I like going for walks. And I run. And I swim. I love
water.

Peter:  You're a sportswoman then!

Macpa: [ am not! (My) brother is a great sportsman. He plays



football, volleyball and (ice-) hockey. Do you know

Igor?

PeTeER: No, I don'’t (lit. don’t know). Do you have a sister also?
Magpa: No, I don’t (lit. don’t have). Why do you ask?

PeTER:  Because I want to know.
Magpa: And do you have a brother?

Peter: Yes, I have.

Vocabulary

behat to run

hokej ice-hockey

chcem I want

chodit na to go for walks

prechadzky

poznat to know (e.g.
person, place)

preco why?

Language points

Rodina ‘family’

pretoze
pytat sa
Sportovec
Sportovkyna
teda

vediet
voda, -u

because

to ask

sportsman

a sportswoman

then (= in that
case)

to know (facts)

water

We have begun to meet some of the commonest words for family
members. Here are some very basic terms to learn now:

Zena, muz
diev¢a, chlapec

matka, otec
sestra, brat
dcéra, syn

teta, stryko

stara matka, stary otec
vnucka, vnuk

manzelka/manzel, manzelia
rodic(ia), stari rodicia

woman, man (+ wife, husband)

girl, boy

mother, father
sister, brother
daughter, son

aunt, uncle

grandmother, grandfather
granddaughter, grandson

wife/husband, spouses/couple
parent(s), grandparents
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dieta, deti child, children
pribuzny, -a a relative

To these we may add the more intimate terms:

mama/mami, mamka mum, mummy
otecko, ocko dad, daddy

stara mama, babka gran, granny
dedo, dedko grandad, grandpa

NB dievca ‘girl’ and diefa ‘child’ both count as neuter! Thus you
say: mal-é dievéa/dieta ‘a little girl/child’.

Stryko is, strictly speaking, ‘father’s brother’. Ujo (ujko) is
‘mother’s brother’. Children often call grown-ups ujo ‘uncle’ or teta
‘aunty’.

Objects of verbs: the accusative

The basic, dictionary form of a Slovak noun is the subject form,
called the nominative case. This is used for naming, and for the
subject (agent, doer) of a verb:

Otec vari. Father is cooking.
Vecera je dobra. The supper is good.

A noun directly affected by a verb is called its object. In Slovak
you often have to put such nouns into a special object form, called
the accusative. For example vecera ‘dinner’ becomes veceru:

Otec vari veceru. Father is cooking supper.

The simple rule is:

® nouns in -a: acc. -u
* nouns for males: acc. -a
e all others: unchanged

Nouns in -a

Nouns ending in -a have accusative -u. Most are feminine:

To je voda. That is water.
Nemame vodu. We don’t have (any) water.
Jana vidi Vieru. Jana sees Viera.
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Viera nevidi Janu. Viera doesn’t see Jana.
Nouns for male persons ending in -a behave the same way:

To je kolega. That is a colleague.
Vidime kolegu. We see a colleague.

Nouns for males

Other nouns for males have an accusative that ends in -a:

Janko vidi Juraja. Janko sees Juraj.

Juraj nevidi Janka. Juraj doesn’t see Janko.

Co robi brat? What is (your) brother doing?
Nemam brata. I don’t have a brother.

Some nouns drop an -e- or -0- when any endings are attached:

To je Peter a Pavol. Thats Peter and Pavol

Poznite Petra a Pavla? Do you know Peter and Pavol?
To je mdj otec. That is my father.

Mate otca? Do you have a father?

Note that byt ‘to be’ is not followed by the accusative!!

Juraj je muz. Juraj is a man.
Viera je Zena. Viera is a woman.
Prepositions

Prepositions are words like ‘onto’, ‘for’, or ‘through’, which link
up with following nouns to define place, time, purpose, etc.

They are followed by nouns in particular cases. For example, na
meaning ‘onto’, or ‘for a purpose’ is followed by the accusative:

Cakim na Vieru. I’'m waiting for Viera.
Of course, very often the noun is unchanged in the accusative:
Davam obed na stél. I give/put lunch onto the table.

Pre ‘for the benefit of’ and cez ‘through/across’ also require the
accusative:

To je kniha pre Vieru. That is a book for Viera.
To je kniha pre Igora. That is a book for Igor.
Most cez rieku. A bridge across the river.
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Pozeram cez okno. I look through the window.
Cez den citam. Through (during) the day I read.

Knowing people and places
To say you know a person or place, use poznat, not vediet. (Vediet

is for facts, information and skills.)

Poznite Bratislavu? Do you know Bratislava?
Stefana nepoznite. You don’t know Stefan.

Note the rather flexible word order of Slovak. You put the word
you want to emphasize more at the end. (In the second example
Stefan had clearly already been mentioned, and it was the matter
of whether you knew him that was important.)

Exercise 1

Complete the following as suggested and translate:

1 Vidim . (the river)

2 Varim . (lunch, supper)
3 Nemame . (water)

4 Nemaju . (a teacher)

5 Nepoznaji . (Igor)

6 Vidite ? (brother)
Exercise 2

Say or write the following in Slovak:

I have a brother.

I don’t have a sister.

Eva doesn’t have a father.
They don’t have a mother.
Do you know Eva?

Do you know Jozef?

Does Eva know Pavol?

NN s W=

Exercise 3

Translate and answer these questions (honestly!), in complete
sentences:



37

Behate?

Plavate?

Mate rada/rad vodu?

Ste Sportovec/Sportovkyna?
Chodite na prechadzky?
Hrate futbal?

Ste lenivy/leniva?

Poznate dobre Bratislavu?

X AN NHD W —

Dialogue 2 M

Andrew Brown is looking for his friend Ivan Sabik. He’s unsure of
the address and his Slovak. Pani Sabikovd comes to the door

ANDREW: Dobry deii. Prepacte, hladam tu niekoho, ale neviem,
¢i mam spravnu adresu.

SaBikova: Koho hladéte?

ANDREW: Nebyva tu Ivan Sabik?

SaBikova: Ano, ja som Sabikova. Ivan je moj syn. A vy ste kto?

ANDREW: Ja som Andrew Brown, anglicky Student. Neviete
nahodou po anglicky?

SaBikova: Nie, bohuzial. Hovorim len po slovensky.

ANDREW: Moja slovencina je vel'mi zI4, viete. U¢im sa len kratko.

SaBikova: Ale hovorite pekne. Méte peknii vyslovnost.

ANDREW:  Hello. Excuse me, I'm looking for somebody here, but
I don’t know if I have the right address.

SaBikova: Who are you looking for?

ANDREW:  Does (lit. doesn’t) Ivan Sabik live here?

SaBikovA: Yes, I'm (Mrs) Sabikovd. Ivan’s my son. And you are
who?

ANDREW: I'm Andrew Brown, an English student. You don’t
know English by any chance?

SaBikova: No, unfortunately. I only speak Slovak.

ANDREW: My Slovak is very bad, you know. I've been learning
(lit. I'm learning) only for a short time.

SaBikovA: But you speak nicely. You have nice pronunciation.
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Vocabulary
adresa address prepacte excuse me
¢i if, whether spravny correct, right
hradat to look for Student student
koho acc. of kto, who? syn son
méj, f moja my vyslovnost pronunciation
nahodou by chance, maybe zly bad
niekoho acc. of niekto,
someone

Language points
Adjectives

Like nouns, adjectives have only two distinct accusatives. Feminine
-a becomes accusative -u:

To je dobra voda. That is good water.
Mame dobri vodu. We have good water.

Male animate -y becomes accusative -€ho:

To je dobry otec. That is a good father.
Mame dobrého otca. We have a good father.

Remember, endings shorten after long vowels (the rhythmic law):

To je spravna adresa. That is the correct address.
Mame spravnu adresu. We have the right address.

Female surnames
Female surnames ending in -ova behave like adjectives. Surnames

in -y have female -a. Pani ‘Mrs’ is invariable with surnames:
Yy

To je pani Vilikovska. This is Mrs Vilikovska.

Poznate pani Vilikovski? Do you know Mrs Vilikovska?

Pin Kovac a pani Kovacova Mr Kova¢ and Mrs Kovacova
nie si doma. aren’t at home.

‘Who’ and ‘someone’

To ask ‘who?’ you use kto:

Kto je to? Who is it?



But if ‘who?’ is the object it becomes koho:
Koho hladas? Who are you looking for?
Similarly, niekto ‘someone’ changes to niekoho:
Je tam niekto? Is somebody there?
Hrl'addam niekoho. I'm looking for someone.

‘Who’ and ‘which’

If ‘who’ has nothing to do with a question, but refers to a preceding
noun, you use ktory, -4, -é. Its gender form matches the noun it
refers to:

Mam brata, ktory sa uci po slovensky.
I have a brother who is learning Slovak.

Mam sestru, ktora sa uéi po anglicky.
I have a sister who is learning English.

If the noun is a thing, ktory is ‘which’ (often omitted in English):

Auto, ktoré ma tvoj otec, je velmi dobré.
The car (which) your father has is very good.

In a question ktory? also corresponds to ‘which?’, while aky? means
‘what kind of?":

Ktoré je to auto? Which car is it?
Aké je to auto? What kind of car is it?
Exercise 4

Complete the following as suggested and translate:

1 To je voda. (good)

2 Ivan ma ucitela. (good)

3 Eva nema adresu. (correct)

4 Poznate pana ? (Vilikovsky)
S Mite vyslovnost. (nice)

6 Viera ma otca. (English)

7 Ondrej ma matku. (Slovak)
8 hladas? (whom)

9 Janko hl'ada . (someone)
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Exercise 5

Which of these statements are true (amo/mie?) about Dialogue 2?

Andrew hladi Ivana Sabika.

Ivan hlada matku.

Andrew je americky Student.

Pani Sabikova hlada niekoho.
Pani Sabikova vie len po anglicky.

N WN =

Dialogue 3 M

Pani Sabikova asks about Andrew’s Slovak connections

SaBikova: Nemite slovenski manzelku?

AnDRew: Nie. Nie som Zenaty, ale mam sestru, ktora ma sloven-
ského manzela, a brata, ktory sa tiezZ uci po slovensky.
Miéme dobrého priatela, Slovdka, ktory nas uci. Je
inZinier a on sa chce ucit po anglicky. Vola sa Peter
Botto. Nepoznate ho?

SaBikova: Ale 4no, Petra poznam dobre. Aj Ivan m4 angliétinu
velmi rdd. U¢i sa uz dlho, rad ¢ita anglickd a amer-
ickd literatiru. Podte dalej. Ivan je doma. Pozera
televiziu. Prave ddvaji americky film.

Sasikova: Do (lit. don’f) you have a Slovak wife?

ANDREW:  No. I'm not married, but I have a sister who has a
Slovak husband, and a brother who is also learning
Slovak. We have a good friend, a Slovak, who'’s
teaching us. He’s an engineer and he wants to learn
English. His name’s Peter Botto. Don’t you know him?

SaBikova:  But yes, I know Peter well. Ivan also likes English very
much. He’s been learning (lit. he is learning) for a long
time now, he likes reading English and American liter-
ature. Come in. Ivan’s at home. He’s watching televi-
sion. They’re just showing (lit. giving) an American
film.



Vocabulary

americky American
davat to give
chce s’/he wants
inZinier engineer
ktory m. who, which
ktora f. who, which
literatira literature
manzel husband

manzelka

wife

nas

pod'te dalej
dalej

prave

priatel

ucit

uz

Zenaty
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us
come in
further

just, just now
friend

to teach
now, already
married
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Idem do mesta

I'm going to town

By

the end of this lesson you should be able to:

use more verbs

know the present tense of ‘to go’

talk about place with basic case forms
say ‘please may | have’, etc.

use the verb ‘to write’ in the present
say ‘of’, ‘into’ and ‘out of’, ‘from’

Dialogue 1

Peter asks Jana where she’s going, and what Viera and Eva are doing

PEeTER:
JANA:
PETER:
JANA:

PEeTER:
JANA:
PETER:

PEeTER:
JANA:
PETER:
JANA:

PEeTER:
JaNA:
PETER:

Ahoj, Jana. Ako sa mas?!

Dobre. Kam ides?

Idem do mesta. Nevies, kde je Viera?

Viera je v Bratislave. Kupuje darcek. Potom ide na veceru
k Zuzke.

A Eva?

Eva je v Trnave. Je na ndvSteve u kamarata.

Skoda.

Hello, Jana. How are you?!

Fine. Where are you going?

I'm going to town. Do(n’t) you know where Viera is?
Viera is in Bratislava. She’s buying a present. Then she’s
going for dinner/supper at (lit. to) Zuzka’s.

And Eva?

Eva is in Trnava. She is visiting (lit. on a visit) at a friend's.
Pity.
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Vocabulary

darcek present, gift na (navsteve) on (a visit)
do (mesta) into/to (town) na veceru for dinner
ist/idem to go/l go navsteva a visit

k (Zuzke) to (Zuzka’s) potom then

kam where to? Skoda a pity
kamarat friend u (kamarata) at (a friend’s)
kupovat/kupujem to buy/lI buy v (Trnave) in (Trnava)

Dialogue 2 M@

Then Peter asks what Jana is doing at the moment

Peter: Co robis? Mas chvilu ¢as?

Jana:  Upratujem byt, medzitym varim obed, pozerdm televiziu.
Potom idem do samoobsluhy. A tak dale;j.

Peter: Ty nejdes do roboty? Pracujes, nie?

Jana: Nie. UZ mesiac nepracujem. Som eSte stile Studentka.
Studujem v Prahe medicinu. Teraz mame prazdniny, vies.

PeTer: Aj ja $tudujem. Studujem v Bratislave ekonémiu.

PeTer: What are you doing? Do you have time for a moment?

Jana:  I’'m tidying the flat, and meanwhile I'm cooking lunch, and
watching television. Then I'm going to the supermarket.
And so on.

Peter: You're not going to work? You work, don’t you (lit. no)?

Jana:  No. For a month already I haven’t been working (lit. I'm
not working). I'm still a student. I'm studying medicine in
Prague. Now we’re on holiday (lit. have holidays), you
know.

PeTER: [I'm studying too. I'm studying economics in Bratislava.

Vocabulary

byt flat, apartment medicina medicine

a tak dalej and so on medzitym meanwhile
ekonomia economics mesiac month, moon
eSte stile still nejdes you don’t go

chvilu (for) a moment  pracovat/pracujem  to work/l work



Praha Prague teraz now

prazdniny holidays upratovat/ to tidy/I tidy
robota work upratujem
samoobsluha supermarket
Studovat/ to study/I study
Studu jem

Language points
Verbs

Many verbs have an e-type present, with endings -em, -e$, -e, etc.
A particularly regular type has infinitives in -ovat, which change
to -ujem, -ujes, etc., e.g. pracovat ‘to work’:

pracujem I work pracujeme we work
pracujes you work pracujete you work
pracuje (s)he works pracuju they work

Other common -ovat verbs include Studovat/Studujem ‘to study’,
kupovat/kupujem ‘to buy’ and opakovat/opakujem ‘to repeat’.

Verbs: revision

Usually the present tense form of a verb can be predicted from its
infinitive. Regular patterns are:

verbs in -at”: cakam, cakas, caka
cakame, cakate cakaju

verbs in -it": robim, robis§, robi
robime, robite, robia

verbs in -ovat’: pracujem, pracujes, pracuje
pracujeme, pracujete, pracuju




‘To go’

Various unpredictable verbs belong to the e-type. One is ist ‘to go’:

idem | go ideme we go
ides you go idete you go
ide s/he goes ida they go

The negative ‘not to go’ replaces i by j:
nejst: nejdem, nejdes, nejde . . .

Ide domov. He is going home.
Nejde domov. He isn’t going home.

Ist can also mean ‘to come’ — the movement can be in either
direction:

Ide tam. He is going there.
Ide sem. He is coming here.

Talking about place

Slovak nouns have to be put into different forms or cases for
various purposes, as we have already seen. Cases are vital, but hard
for learners to master. We’ll try to make it as simple as we can!

The genitive case on its own means ‘of’. It also follows preposi-
tion words like do ‘into’. The dative means ‘to/for’. It also follows
k ‘towards’. Both cases often denote a change of place.

The locative follows words like v ‘in’. The instrumental follows
words like za ‘behind, beyond’. Both cases often denote a location.

Case forms

There are two main sets of very basic case forms, one for feminine
nouns (e.g. Bratislava, rieka), another for masculine/neuter nouns
(e.g. Trencin, mesto).

Here are the main basic forms (the locative ending is the same
for both forms):
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genitive -y: do Bratislavy/do rieky into Bratislava/the river
-a: do Trencina/do mesta into Trenéin/the town

dative -e: k Bratislave/k rieke towards Bratislava/the river
-u.  k Trenéinu/k mestu towards Trencin/the town
locative -e. v Bratislave/v rieke in Bratislava/the river
v Trenéine/v meste in Trencin/the town
instrumental

-ou. za Bratislavou/za riekou beyond Bratislava/the river
-om. za Trencéinom/za mestom beyond Trencin/the town

If you can learn this table, it will help a lot later on.
Exercise 1

True or false about Dialogue 1? (Ano/nie?)

Eva je v Bratislave.

Viera ide k Eve na veceru.
Peter kupuje darcek.

Peter ide do mesta.

Viera je na ndvsteve u kamarata.

DN s WK =

Exercise 2

True or false about Dialogue 2? Correct those which are wrong:

1 Peter vari obed.

2 Jana upratuje byt.

3 Peter ide do samobsluhy.

4 Peter Studuje v Bratislave medicinu.
5 Jana Studuje v Trnave ekondmiu.

Exercise 3

Translate these verb forms into Slovak:

I work, you (sg) smoke, they search, we give, they play, you (pl.)
swim, we cook, they sleep, I go, they tidy, we study
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Dialogue 3 M

Ondrej asks for some drinks and ice cream in a snack bar (bufet).
Note the accusative forms of items requested!

Prebavaéka: Co si Zelate?

ONDREJ: Prosim si pohdr mlieka, zmrzlinu, $dlku kivy a
jednu pepsikolu. A pohdrik vina.

PrepavaCka: Biele alebo cervené vino?

ONDREJ: Cervené.

Prepavacka: What do you want?

ONDREJ: Please may I have a glass of milk, an ice-cream, a
cup of coffee and one Pepsi Cola. And a (little) glass
of wine.

PreDAvaCkA:  White or red wine?

ONDREX Red.

Vocabulary

biely white prosim si please may I

Cerveny red have

jedna, jednu £ one $alka cup

kava coffee vino wine

mlieko milk zmrzlina ice cream

pepsikola Pepsi Cola Zelat to wish

pohar glass ¢o si zelate? what do you

poharik (small) glass wish?

Dialogue 4 X

A young man (mlady pan) comes into the snack bar to look for

someone:

MLADY PAN:

PrREDAVACKA:

Prepacte, neviete, ¢i tu nie je pani Horakova?
Myslim, Ze tu pracuje. Mam tu odkaz od jej
sestry.

Ano, mlady pan, pracuje tu. Aha, prave ide. Mate
Stastie. Dobry den, pani Hordkova, mate navstevu.
Ja uz idem domov. Do videnia.



MLaDpY pAN:  Excuse me, do you know (lit. don’t you know) if
Mrs Hordkovd is (lit. isn’t) here? I think that she
works here. I have here a message from her sister.

PreEDAVACKA:  Yes, young man, she works here. Ah, here she comes
just now. You’re lucky. Good day, Mrs Hordkova,
you’ve got a visitor (lit. a visit). I'm going home
now. Goodbye.

Vocabulary

aha ah! mysliet/myslim to think/I think
domov (to) home od from

jej her odkaz message

Dialogue 5 X

Jana tells pan Botto about a friend she’s writing to

JANA: Kam idete, pan Botto?

Botro: Idem do parku, ked' je tak pekne. A vy, ¢o robite? PiSete
nie¢o? Vidim, Ze mate papier a pero.

Jana:  Idem do zdhrady. PiSem list. Moja priatelka piSe, Ze je
smutnd, sirne potrebuje odo miia par slov.

Botro: Ako sa vola vasa priatelka?

JaNA:  Vola sa Eva. Je to milé dievéa. Mam ju velmi rada.

BortTro: Kde byva?

Jana:  Teraz byva v Oxforde. Studuje tam ekonémiu.

Botro: Vie po anglicky? PiSe a hovori dobre?

Jana:  Ano, samozrejme. Eva je totiz Angli¢anka.

JaNna:  Where are you going, Mr Botto?

Botro: I'm going to the park, since it’s so nice. And (what about)
you, what are you doing? Are you writing something? 1
see you have paper and a pen.

JAaNA:  I'm going to the garden. I'm writing a letter. My (girl) friend
writes that she is sad, she urgently needs a couple of words
from me.

Botro: What is your friend’s name?

JAaNA:  Her name’s Eva. She’s a sweet girl. I like her very much.

Botro: Where does she live?

JANA:  Now she lives in Oxford. She’s studying economics there.



BotTto: Does she know English? Does she write and speak (it) well?
JaNa:  Yes, of course. Eva’s English, you see.

Vocabulary

dievca girl pisat/piSem to write/l write

ju her priatelka female friend

mily dear smutny sad

nieco something sirne urgently

odo mia from me totiz that’s to say, you

papier paper see

par slov a couple of words  vas, vasa your

park park vidiet/vidim to see/l see

pero pen zahrada garden

potrebovat/ to need/I need e that ...
potrebujem

Language points
What would you like? Please may | have?

Remember the common phrases ¢o si Zelate? (/it. ‘What do you
wish?’) and prosim si ... ‘Please may I have ... (lit. ‘I ask for
self .. ."). Both verbs attach the word si, related to sa, which means
‘for/to oneself’. Various other verbs also commonly appear with si:

Kupuje si knihu. S/he buys (for him/herself) a book.
Kupujem si sveter. I buy (for myself) a sweater.

Try not to confuse this word with si meaning ‘you are’:

Si doma? Are you at home?

‘To write’

Another e-type verb is pisaf ‘to write’:

piSem | write piSeme we write
pises you write piSete you write
pise s/he writes pisu they write

(-u: rhythmic law)
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4 ofl

To say ‘of’ you use the genitive case on its own, typically feminine
-y, masculine/neuter -a. We could call it the ‘of form:

kava — Silka kavy coffee — a cup of coffee
voda — pohar vody water — a glass of water
chlieb — kus chleba bread — a piece of bread
mlieko — pohar mlieka milk - a glass of milk

Notice the vowel shortening in chlieb — chleba. This happens with
a few nouns before any case endings.

‘Into’ and ‘out of’

The genitive case follows do ‘into’ and its opposite z ‘out of’:
rieka — do rieky, z rieky into the river, out of the river

hotel — do hotela, z hotela into the hotel, out of the hotel
auto — do auta, z auta into the car, out of the car

Z becomes zo before words beginning with z/s, Z/§: zahrada - zo
zahrady ‘out of the garden’, Skola — zo Skoly ‘out of school’.

‘From’

The genitive also follows od ‘from/away from’ (a person or place):

List od uéitelky, od ucitel'a.
A letter from a female/male teacher.

Idi od rieky.

They are coming from the river.
Genitive -u
Many masculine inanimate nouns (for places, things and ideas)
have a genitive ending in -u, the same as the dative:

dom, hrad, park, byt — Ide do domu, do hradu, do parku, do bytu.
S/he goes into the house, the castle, the park, the flat.

This is pretty unpredictable, though abstract nouns usually have
the -u ending. (If you want to get this right, consult the Slovak-
English glossary.)



Male accusative/genitive

Accusative (object) and genitive forms of male nouns are identical!

Poznate Igora/kolegu. You know Igor/(my) colleague.
List od Igora/kolegu. A letter from Igor/(my) colleague.
Exercise 4

Add correct forms of the place names/nouns suggested and trans-
late

1 PreSov: Jozef ide do . Jozef je v

2 Trnava: Eva ide do .Evajev

3 mesto: Ivan ide do .Ivan je v

4 samoobsluha: Viera ide do . Viera je v
S5 Nitra: Igor ide do .Igor je v

6 Martin: Zuzana je v . Zuzana ide do

7 Komarno: Juraj je v . Juraj ide do
Exercise 5

Co si zelate?  What do you want? Reply, saying Prosim si .. .:
1 an ice cream

2 a Pepsi Cola

3 a glass of milk

‘4 a cup of coffee

S a piece of bread

6 a glass of water

Exercise 6

Complete as suggested:

1 Idem do . (hotel)

2 Idd do . (garden)

3 Jana ide do . (park)

4 Eva byva v . (Oxford)

S Pavol nema . (ice cream)

6 Zelate si ? (coffee)

7 Eva . (is writing a letter)

8 Pavol . (is buying himself a book)
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Dialogue 6 M

Dusan Novik meets pani Bottovd at the tram stop. He’s moved to
PetrZalka, a large suburb of Bratislava across the Danube

Dusan:
BoTtTovA:
Dusan:

BoTtToVvA:
Dusan:
BoTtToVvA:
Dusan:

BoTtToVvA:
Dusan:
BoTtToVA:

DusAN:
BoTtToVvA:
Dusan:

BoTtToVvA:

Dusan:
BoTtToVvA:
Dusan:

BoTtToVvaA:
Dusan:
BoTToVvA:

Dobry den, pani Bottovd. Ako sa mate?

Dobre. Kam idete?

Idem do mesta. Prave ¢akdam na elektricku. A poobede
idem k tete do Tren¢ina. Ona ma dcéru, ktora Studuje
anglictinu. Prave piSe diplomovi priacu a potrebuje
pomoc. Nerada piSe, ale teraz musi.

A vy, ¢o teraz robite? Pracujete alebo Studujete?
Som §tudent. Studujem angliétinu a neméinu.

Byvate tu niekde blizko?

Nie, teraz mdme novy byt. Stary je hned za rohom.
Moja sestra tam eSte stile byva. Novy byt je dost
daleko, za Dunajom, v Petrzalke. A vy, ¢o robite?
Som predavacka. Preddvam v samoobsluhe.

Kde?

V meste. Prave teraz tam idem. Cakdm na autobus.
Skoda, e nemame spoloéni cestu.

Hello, Mrs Bottovda. How are you?

Fine. Where are you going?

I'm going to town. I'm just waiting for the tram. And
in the afternoon/after lunch I'm going to my aunt’s in
(lit. to) Trencin. She has a daughter who is studying
English. She’s just writing her thesis (diploma work)
and needs help. She doesn’t like writing, but now she
has to.

And (what about) you, what are you doing now? Are
you working or studying?

I'm a student. I'm studying English and German.

Do you live somewhere near here?

No, we have a new flat now. The old (one) is just around
the corner. My sister still lives there. The new flat is
rather far, over the Danube, in PetrZalka. And (what
about) you, what do you do?

I'm a shop assistant. I sell in a supermarket.

Where?

In town. I'm just going there now. I'm waiting for the
bus. Pity we aren’t going the same way (lit. we don’t
have a common journey).



Vocabulary

autobus bus

blizko near, nearby
cesta road, journey
dcéra daughter

diplomova praca
dost

d’aleko
elektricka
hned

nerad, nerada
niekde

novy

pomoc
poobede
predavacka
predavat

roh

za rohom
spolo¢ny

teta

diploma work, thesis
enough, rather

far, far away

tram

at once, immediately
(s’he) doesn’t like
somewhere

new

help

in the afternoon, after lunch

female sales assistant
to sell

corner

round the corner
common, shared
aunt

EA
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5 Chcem ist do
kina

| want to go to the cinema

By the end of this lesson you should be able to:

e Express wanting and being able to
e say ‘in’, ‘on’, ‘about’

e say ‘give to’ or ‘do for’

e distinguish ‘on/onto’, ‘in/into’

e talk about rooms and furniture

Dialogue 1 X

Janko invites Viera out, but she has other ideas

Janko: Ahoj, Viera, ako sa mas?

Viera: Dobre, Janko. Kam ides§?

Janko: Idem do mesta k bratovi. Vari obed. Nechces ist so mnou?
Prave ¢akdm na autobus. Poobede ideme do parku. Potom
chceme fist pldvat.

Viera: Ale ja chcem ist do kina. Davajui novy americky film, ktory
chcem vidiet. Je vraj skvely a velmi napinavy.

Janko: O ¢om je ten film?

Viera: O politike a o prezidentovi. Vystupuje tam moj obltibeny
herec a tieZ jedna velmi krasna herecka.

Janko: Ktord?

Viera: Nepamitdm si jej meno. Vecer idem na koncert. Hra
Slovenska filharménia. Hraji Beethovena a Schuberta.

Janko: Hello, Viera, how are you?

Viera: Fine, Janko. Where are you going?

Janko: I'm going to town to (my) brother’s. He’s cooking lunch.

Don't you want to come with me? I'm just waiting for the
bus. In the afternoon we’re going to the park. Then we want
to go swimming.



Viera: But I want to go to the cinema. They are showing (lit.
giving) a new American film, which I want to see. It is
apparently excellent and very exciting.

Janko: What is this film about?

VIERA: About politics and also about the president. My favourite
actor is performing there and also a (lit. one) very beautiful
actress.

Janko: Which (one)?

Viera: [ don’t remember her name. In the evening we’re going to
a concert. The Slovak Philharmonic is playing. They are
playing Beethoven and Schubert.

Vocabulary

o ¢om about what? napinavy exciting

filharmoénia Philharmonic o about

herec actor oblibeny favourite

herecka actress pamaitat’ to remember

chciet/chcem to want/I want politika politics

Janko = Johnny prezident president

jeden, f. jedna one skvely splendid, excellent

jei her ten that

kino cinema vecer (in the) evening

koncert concert vraj apparently, they

krasny beautiful say

meno name vystupovat to perform

SO mnou with me

Dialogue 2 (X

Pani Bottova offers Peter Novik some food. Peter turns out to have
special requirements. Note they are on vy terms

Borrova: Co si prajete na veéeru, rybu alebo miso?

PEeTER:

Prepacte, nejem ani rybu ani midso. Som vegetarian.
Nemate vajicko alebo nejaky syr?

BorTtovA: Isteze mame. Nie je to problém. Co si dite na pitie?

PETER:

Kavu alebo ¢aj?
Nemate pivo alebo vino? Ja som totiz aj velky alko-
holik!
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Bottova: No dobre! Dite si teda omeletu, syr a vino? Cervené
alebo biele?

PETER: Cervené. Dakujem velmi pekne.

BotTovA:  Nech sa paci. Dobru chut!

BotTovAa:  What do you want for supper, fish or meat?

PETER: Sorry, I don’t eat either fish or meat. I'm a vegetarian.
Don’t you have an egg or some cheese?

BotTovA:  Certainly we have. It’s not a problem. What will you
have to drink? Coffee or tea?

PETER: Don’t you have beer or wine? I'm also a great alco-
holic you see!

BotTovAa:  Well fine! Will you have an omelette, cheese and wine
then? Red or white?

PETER: Red. Thank you very much.

BotrovA:  You're welcome. Enjoy your meal! (lit. Good appetite!)

Vocabulary

alkoholik an alcoholic omeleta omelette

ani ... ani neither ... nor na pitie for drink/to drink

caj tea pivo beer

Co si date?  what will you have? Co si prajete? what do you want/
(lit. give yourself?) wish?

dobri chut! enjoy your meal! problém problem
(lit. good appetite!) ryba fish

isteze certainly syr cheese

méso meat vajicko egg

no dobre! well, fine! vegetariin a vegetarian
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Language points
Wanting

Chciet ‘to want’ is another e-type verb:

chcem | want chceme we want
chces you want chcete you want
chce he, she wants chcu they want

It is followed by verb infinitives or nouns:

Ak chces, mézes ditat. If you want, you can read.
Chceme ist do kina. We want to go to the cinema.
Nechci ist domov. They don’t want to go home.
Nechcem mlieko, chcem kavu. I don’t want milk, I want coffee.
Co chcete? What do you want?

Chcem novy bicykel. I want a new bike.

Often it is more polite to use Zelaf si or priat si/prajem si ‘to wish’:

(:Zo si prajete na obed? What would you like for lunch?
Co si Zelate na pitie? What would you like for a drink?

Saying ‘in’, ‘on’, ‘about’, etc.

The locative case (basic ending -e) is used after several preposi-
tions, mostly for location, but also for time or topic:

v in

na on

pri beside/near

po along or after

o about (a topic)

Igor byva v Prahe. Igor lives in Prague.

Kniha je na stole. The book is on the table.

Anna sedi pri okne. Anna is sitting beside/near the window.
Po obede spi. After lunch s/he sleeps.

Hovorime o matke. We are talking about mother.

V becomes vo before v/, e.g. vo vode ‘in the water’.



58

‘To/towards’

K, meaning ‘motion to, towards’ (often to a person’s house) is
followed by the dative. Basic endings are feminine -e (= locative),
masculine/neuter -u:

Ide k Viere. S/he is going towards Viera/to Viera’s.
Ide k stolu. He goes to/towards the table.

K becomes ku (pronounced /gu/) before k/g: ku Katke ‘to/towards
Katka’.
Male dative/locative -ovi

Note that nouns for males have a special male dative ending -ovi.

Ideme k Petrovi. We are going to Peter’s.
Ideme k bratovi. We are going to (my) brother’s.

This is also the locative:

Hovorime o Petrovi.  We’re talking about Peter.
Giving to, doing for

On its own the dative case means ‘to/for’, e.g. ‘giving to’ or ‘doing

)

for’

Davam Viere knihu.  I’m giving a book to Viera.
Varim Igorovi obed. I’'m cooking lunch for Igor.

Note that in English instead of saying ‘to Viera’ and ‘for Igor’ you
can say ‘I give Viera the book’ and ‘I cook Igor lunch.’

Some Slovak verbs are followed by a dative even though ‘to/for’
is never used in English, e.g. pomahat ‘to help”:

Pomahame otcovi. We're helping father.
Exercise 1
Co si date? What will you have? Complete the following as

suggested:

1 Mate ... ? (cheese, tea, coffee)
2 Nemate ... ? (beer, wine, an egg, fish)
3 Prosim si. .. (an omelette, white wine)
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Exercise 2

Correct the following statements about Dialogues 1 and 2:

Janko ide do zahrady.

Janko ide k sestre.

Viera nechce ist do kina.

Film je o koncerte a o Beethovenovi.
Peter chce miso.

Peter nechce ¢ervené vino.
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Exercise 3

Complete as indicated and translate into English:

1 Varim obed. (mother)

2 Poméham . (Pavol)

3 Ideme k na veceru. (Jozef)
4 Hovorime o . (politics)

S Jana hovori o . (Juraj)

Dialogue 3 X

Zora Bedndrova asks Peter Novik about the Rybdr couple

Zora: Kde je pan Rybar?

Peter: Je v parku.

Zora: Poznate ho dobre?

PeTEr: Ano, pracuje v mizeu. Vidim ho dost asto v meste.
Niekedy sa stretdvame v hoteli Carlton a obedujeme
spolu. Alebo sedime na namesti a hovorime o politike, o
literatire, o umeni. Je to velmi mudry, zaujimavy ¢lovek.

Zora: A pani Rybdrova ¢o robi?

PeTer: Pani Rybdrové je doma. Nemodze pracovat, lebo je chora.
Je vel'mi inteligentnd a mild. NemoZe chodit, ale hra velmi
pekne na klaviri. Ak chcete, mdZeme tam niekedy ist na
navstevu.

Zora: Dnes neméOZem, ale niekedy 4no, velmi rada.

PeTER: Aj vy viete hrat na klaviri?

Zora: Nie, ale hram na gitare a rada spievam.

PeTter: Madte rada vaZznu hudbu?

Zora: Nie. Mdm radSej I'udovi a rockovi hudbu.



Zora: Where is Mr Rybdr?

Peter: He’s in the park.

Zora: Do you know him well?

PeteER: Yes, he works in the museum. I see him quite often in town.
Sometimes we meet in the Carlton Hotel, and we lunch
together. Or we sit on the square and we talk about poli-
tics, about literature, about art. He is (lit. It is) a very wise,
interesting person.

ZorA: And Mrs Rybdrovd, what is she doing?

PeETER: Mrs Rybdrovd is at home. She can’t work, because she is
ill. She is very intelligent and sweet/nice. She can’t walk,
but she plays the piano (lit. on the piano) very nicely. If
you want, we can go there sometime on a Visit.

ZorA: [ can’t today, but sometime yes, very gladly.

PeTErR: Do you also know how to play the piano?

Zora: No, but I play the guitar and I like singing.

PeTer: Do you like classical (lit. serious) music?

Zora: No. I prefer (lit. like better) folk and rock music.

Vocabulary

ak if mudry wise

casto often miizeum museum

Clovek person namestie square

dnes today obedovat to have lunch

gitara guitar mam radsSej I like better, I

hotel hotel prefer

hudba music rockovy rock (music)

chodit to walk adj.

inteligentny intelligent spievat’ to sing

klavir piano spolu together

lebo because stretavat’ sa to meet

Tudovy folk adj. vainy serious

moct/moézem to be able/I can  zaujimavy interesting



Language points
Shared dative/locative -u

After consonants k, h, ch and g (habitually called velars) masculine/
neuter nouns extend the dative ending -u to the locative also:

park — v parku in the park

trh — na trhu ‘on’/at the market
Nemecko — v Nemecku in Germany
Rusko - v Rusku in Russia

Neuters ending in -io, -eum/-ium do the same: radio — v radiu ‘in/on
the radio’, mizeum - v mizeu ‘in the museum’. (Note how the
-um is dropped!)

Soft locative -i

Some nouns have a final ‘soft’ consonant, i.e. all those with a soft
sign (¢ 1, §, Z, d, £, T), plus ¢, dz, j. Often nouns in -r, -1 also count
as soft.

These so-called soft nouns have a soft locative ending in -i
(except for male animate nouns which, as usual, have the ending
-ovi, e.g. Ondrej — o Ondrejovi ‘about Ondrej’):

gau¢ — na gauci on the couch
koberec — na koberci on the carpet
kufor — v kufri in the suitcase
bicykel — na bicykli on a bicycle

Neuters ending in -e also count as soft: pole — v poli ‘in the field’.
Neuters ending -ie have a long -i: namestie — na namesti ‘on the
square’.

‘On’ and ‘onto’, ‘in’ and ‘into’

Sometimes the case taken by a preposition changes its precise
meaning. The most obvious example is na ‘on’ or ‘onto’.

When na means ‘on’ it takes the locative, but when it means
‘onto’ (with motion towards) it takes the accusative:

Kniha lezZi na stole. The book is lying on the table.
Davam knihu na stol. I give/put the book onto the table.
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However, for ‘in’ and ‘into’ you use different words. V + locative
means ‘in’, while do + genitive means ‘into’:

Marta je v Presove. Marta is in PreSov.
Marta ide do PreSova. Marta goes to/into PreSov.

Notice how with some places you say ma ‘on, onto’:

Slovensko — Sme na Slovensku.
We are in (lit. on) Slovakia.

Ideme na Slovensko.
We are going to (/it. onto) Slovakia.

Morava — Si na Morave.
They are in (lit. on) Moravia.

Idd na Moravu.
They are going to (/it. onto) Moravia.

posta — Sii na poste. They’re at the post office.
Idid na postu. They’re going to the post office.

Can

Méct meaning ‘to be able’, ‘can’ is an e-type verb:

mozem | can moézeme we can
mozes you can mozete you can
moéze he, she can mozu they can

(-u: rhythmic law)

It is followed by infinitives:

Moézes ist. You can go.
NemozZem pracovat'. I can’t work. I'm not able to work.
Mézeme cakat. We can wait.

Distinguish ‘physical ability’ from ‘know how’:

Vies ditat. You can read (i.e. know how to).
Mozes citat. You can read (i.e. have the possibility).



Rooms and furniture

If you’re going to make real progress with Slovak I’'m afraid eventu-
ally you’re going to have to pick up rather a lot of common
domestic vocabulary. Hard work!

You may be living in a dom ‘house’, byt ‘flat’ in a paneldk
‘prefabricated block of flats’, a hotel ‘hotel’, or maybe internat ‘hall
of residence’. We hope it has strecha ‘roof’, dvere ‘door(s)’, and at
least one okno or oblok ‘window’, and maybe ustredné kirenie
‘central heating’.

Common izby ‘rooms’ are: kuchyna ‘kitchen’, obyvacka ‘living-
room’, jedalei ‘dining-room’, spalna ‘bedroom’, kipel'fia ‘bath-
room’, and predsien ‘hallway’. To which we may add schody ‘stairs’,
and garaz ‘garage’.

In the kuchyha you might like to have a sporak ‘cooker’,
chladnicka ‘fridge’, and drez ‘sink’, with voda ‘water’ from the
kohiitik ‘tap’, and there might be a pracka ‘washing machine’ for
washing your Saty ‘clothes’.

In the kipelia you might hope for an umyvadle ‘washbasin’,
vana ‘bath’ and/or sprcha ‘shower’, and zachod ‘toilet/lavatory’ or
WC /vétsé/. Over the umyvadlo you might like a zrkadlo ‘mirror’.

In your obyvacka, or jedalen if you have one, you might expect
a stol ‘table’, more than one stolicka ‘chair’, a kreslo ‘armchair’,
and a gau¢ ‘couch’ or ‘bed-settee’. On the podlaha (or dlazka)
‘floor’ it could be nice to have a koberec ‘carpet’, and maybe a
pekny obraz ‘pretty picture’ on the stena ‘wall’ (mir is a structural
‘wall). Also a telefén ‘telephone’, radio ‘radio’ and televizor ‘TV’.

Very tired, velmi unaveny, or unavena, you lie in the spaliia on
your postel’ ‘bed’, gazing up at the strop ‘ceiling’, with the kniha
‘book’ under the lampa ‘lamp’ on your nocny stolik ‘night/bedside
table’. Stick it in the kniznica ‘bookcase’, or hide it in the skrina
‘cupboard’, ‘closet’, and give up slovenc¢ina for good. Dobri noc!
Good night!

Exercise 4

Write or say the following in Slovak:

1 I don’t want tea, I want coffee.
2 Evicka doesn’t want fish.

3 We want to go to the cinema.
4 What would you like to drink?
5 The coffee is on the table.
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6 Father is talking about Igor.
7 Sometimes we help mother.
8 We are going to Katarina’s.
9 Do you remember her name?

Exercise 5

Answer these questions about Dialogue 3:

Kde je pan Rybar?

Kde pracuje?

O ¢om hovoria Peter a pan Rybar?
Co robi pani Rybarova?

Vie Zora hrat na klaviri?
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Exercise 6

Complete as indicated and translate into English:

1 Zora hrd na . (the guitar)

2 Byvam v . (a hotel)

3 Eva sedi na . (the couch)

4 Mizeum je na . (the square)

5 Pavol dava $alku na (the carpet)
6 Silka je na (the car pet)

7 Ak chces, plavat. (you can)

8 Viem, Ze Viera pisat. (can)

9 ist na koncert. (we can’t)
10 ist do kina. (we want)

Dialogue 4 M

Evi¢ka is talking to her brother Janko

Evicka: Kde je moja kniha?

Janko: Na stole, nevidi§ ju? Mama ked vidi nieCo lezat na
podlahe, vZdy to ddva na st6l. Ved ju poznas. StraSne

rada upratuje.

Evicka: Ja tak rada ¢itam na podlahe alebo na koberci.
Janko: A ja radSej ¢itam na gauci alebo v kresle. Ked potom
hodim knihu alebo ¢asopis na gau¢ alebo do kresla, tak

mi ich tam mama nechava!
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Evicka: Co robi otec?

Janko: Je v obyvacke. Pozera televiziu.

Evicka: A mama?

Janko: Mama je v robote. To znamend, Ze dnes varime my.

Evicka: Where is my book?

JaNko:  On thetable, don’t you see it? Mother, when she sees some-
thing lying (lit. to lie) on the floor, she always puts it on
the table. I mean, you know her. She just (lit. terribly) loves
tidying up.

Evicka: I so much like reading on the floor or on the carpet.

JANkO:  And I prefer reading on the settee or in the armchair. When
I then throw a book or magazine on the settee or into the
armchair, mum leaves them for me there!

Evicka: What’s father doing?

Janko: He’s in the living room. He’s watching television.

Evicka: And mum?

JaNko:  Mum’s at work. That means that today we are cooking.

Vocabulary

casopis magazine mi to/for me

gau¢ settee, couch nechavat to let, to leave

ho him/it obyvacka living room

hodit to throw otec father

ich them podlaha floor

ju her/it stol table

kniha book strasne terribly

koberec carpet ved after all

kreslo armchair vidy always

lezat/lezim (!)  to lie znamenat' to mean

mama mum



6 To je krasna
dedina!

That’s a lovely village!

By the end of this lesson you should be able to:

e express pleasing and liking

e say ‘by’, ‘with’ and ‘without’

¢ say ‘in front of’, ‘behind’, etc.

o form the past tense of a verb

e talk about travel

e talk about seasons and the weather

Dialogue 1 X

Maria asks Jozef Bedndr about his country cottage

MAria: To je vel'mi pekna fotografia. Ste naozaj skvely fotograf.
To je ale krasna dedina! Vy tam byvate?

Jozer: Hej, mame tam chalupu.

MAria: To je vynikajice, to sa mi paci, byvat na vidieku.

Jozer: Chodime tam na vikend a cez leto tam byvame.

MAria: Je va§ domcek na fotografii?

Jozer: Tund pod kopcom, medzi Skolou a ndmestim, pred
kostolom. Vidite?

MAria: Je to daleko?

Jozer: Nie. T4 dedina nie je daleko od Bratislavy. Chodime tam
autom alebo vlakom. Cesta vlakom trva len hodinu a pol.

Vocabulary

to je ale that’s truly a ... fotograf photographer

dedina village fotografia  photograph

dom, doméek house, little house hej yes (colloquial)
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hodina hour ten, f ta that

chalupa cottage trvat to last

kopec hill tuna over here

kostol church vas your

leto summer vidiek the country

medzi between, among  vikend weekend

naozaj really vlak train

pod under, beneath to je vynikajice that’s

pol half marvellous

pred in front of, to sa mi paci that pleases me,
before I like that

Skola school

Dialogue 2 M3

Pani Mikova offers pan Kradl something to drink
Mikova: Co si date na pitie, pan Kral? Kavu alebo ¢aj?
KRrAL: Prosim si kavu.

Mikova: S mliekom alebo bez mlieka?

KRrAL: S mliekom.
Mikova: Sladite?
KRrAL: Nie. Kdvu pijem bez cukru a s mliekom. No ¢aj pijem s

cukrom a bez mlieka.
MikovA: A ja naopak kdvu sladim a ¢aj pijem bez cukru!

Vocabulary

bez without pit/pijem to drink/I drink
cukor, -kru  sugar S with

Kral = King, surname sladit’ to sweeten, take
naopak on the contrary sugar

no (mild) but

Dialogue 3 M

Pani Mikova asks Peter Jones from London about his travel plans

Mikova: Ste tu na Slovensku sam alebo cestujete s kamaratom?
PeTer: Cestujem s bratom a so sestrou.
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Mikova: Kde su teraz?

Peter:  Cestujii po Slovensku. Véera boli v Ziline a dnes idd do
PreSova.

Mikova: Poznite aj Cesku republiku a Madarsko?

Peter: Nie. Zatial sme boli len v Rakusku, v Nemecku a teraz
na Slovensku.

Mikova: Ako sa vdm tu paci?

PETER: Velmi sa mi tu paci.

Vocabulary

boli they were Rakiisko Austria

sme boli we were republika republic

cestovat’ to travel sam by oneself, alone

Madarsko Hungary Slovensko Slovakia

Nemecko Germany véera yesterday

pacit sa to please zatial so far, meanwhile

Presov Presov Zilina Zilina

Ako sa vam tu paci? how do you like it here? (/it. how to
you here does it please?)

Vel'mi sa mi tu paci. I like it here very much (/it. very much

to me here it pleases)

Language points
Pleasing and liking

By using pacif sa ‘to please/be pleasing’ you can express a more
immediate response of liking or not liking than the more fixed,
habitual quality of mat rad ‘to like/love’:

Bratislava sa mi (ne)paci.
Bratislava pleases/doesn’t please me.

Mam/nemam Bratislavu rad/rada.
I like/don’t like Bratislava.

Remember the common phrase we learned earlier (lir. ‘let it
please’):

Nech sa paci.  Please (help yourself, come in). You’re welcome.



The instrumental

On its own the instrumental case denotes the means or instrument
by or with which something is done. Its usual endings are feminine
-ou, masculine/neuter -om:

vlak, auto: Cestujeme vlakom, We travel by train, by car.

autom.
néZ: Krajame chlieb nozom. We cut bread with a knife.
pero : Piseme perom. We writg with a pen.
ceruzka : PiSeme ceruzkou. We write with a pencil.

elektricka: Cestujeme elektrickou. We travel by tram.
‘'With’ and ‘without’
The preposition s ‘with’ also takes the instrumental, but this ‘with’

refers to accompanying something or someone:

brat : Cestujem s bratom. I'm travelling with (my) brother.
matka : Cestujem s matkou. I'm travelling with (my) mother.

(Brother/sister is obviously not the means of travel!)

S ‘with’ is also the opposite of bez ‘without’ (which takes the
genitive):

mlieko: kiva s mlickom — bez mlieka
coffee with milk — without milk

cukor: ¢aj s cukrom - bez cukru
tea with sugar — without sugar

S becomes so (pronounced /zo/) before s/z, §/Z: so sestrou ‘with
sister’.

‘Behind’, ‘in front’, etc.

One pair of prepositions with the instrumental denotes location
behind or in front of an object:

za behind (or beyond)
pred in front of (or before)
viak: za vlakom behind the train

dom: pred domom in front of the house
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Another pair denotes location below or above:

pod below
nad above
strom: pod stromom below the tree
rieka: nad riekou above the river

Another related preposition is medzi ‘between’ (or ‘among’):

auto a vlak: medzi autom a vlakom
between the car and the train

Jana a Pavol: medzi Janou a Pavlom
between Jana and Pavol

Nouns in -ie

Neuter nouns ending in -ie have an instrumental ending -im:

ndmestie: pod namestim beneath the square
The seasons

Season is ro¢né obdobie (/it. ‘year period’) or sezéna as a time for
some activity, e.g. divadelna sezéna ‘theatrical season’.
The four seasons are:

zima, leto; jar, jesen winter, summer; spring, autumn
Notice how you say ‘in ...

v zime, v lete in winter, in spring
BUT: na jar, na jesen in spring, in autumn

Leto is neuter, the rest are feminine. With od ‘from’ and do ‘to’,
‘till’ you get:

od jari (!) do jesene, od zimy do leta
from spring to autumn, from winter to summer

Note also the adjectives:

zimny kabat a winter coat letny den a summer day
jarny dazd’  spring rain jesenna hmla autumn mist



Buying tickets

For travel vlakom ‘by train’ or autobusom ‘by bus’ you’ll need a
listok ‘ticket’, stating second or first class, druha alebo prva trieda,
and often a seat reservation, miestenka.

You could get your listok like this:

Prosim si (spiatoény/ I'd like a (return/one-way) ticket
jednosmerny) listok ... e

druhej/prvej triedy ... (of) second/first class . ..

s miestenkou ... with a seat reservation

do Bratislavy, do Presova. to Bratislava, to Presov.

Musim prestupovat? Do I have to change (trains)?

At the Zeleznicnid/autobusova stamica ‘train/bus station’ look out
for the cestovny poriadok ‘timetable’ or PRICHODY ‘arrivals’,
ODCHODY ‘departures’, and of course try to find the right
nastupiSte ‘platform’. Uschoviia is ‘left-luggage office’, batoZina
‘luggage’. Konecna stanica/zastavka is ‘terminus/last stop’.

For travelling lietadlom ‘by plane’, letenka is ‘air ticket’, letisko
‘airport’. To go taxikom ‘by taxi’: Na letisko prosim! ‘To the airport
please!’

Exercise 1

Translate these questions and reply as suggested:

1 Chodite do roboty autom? — (No, I go by bus.)

2 Kde je vas byt? — (Our flat is on the square behind the church.)
3 Kde je kostol? — (The church is in front of the school.)

4 A kde je $kola? — (The school is between the cinema and the
river.)

Ako chodite do Prahy? — (We go to Prague by train.)

6 Cestujete sim/sama? — (No, I'm travelling with my father and
mother.)

Ako sa vam tu paci? — (I like it very much here.)

Co si zelate? — (Tea with milk, please, and with sugar.)
Prosim? — (A return ticket with a seat reservation to PreSov
please.)

(9]

O 00

Exercise 2

Correct these statements about Dialogues 1 to 3:

n
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Chalupa je medzi kostolom a riekou.

Dedina nie je daleko od PreSova.

Pan Krdl pije kdvu s cukrom a bez mlieka.

Peter cestuje s kamaratkou.

Brat a sestra boli véera v Poprade a dnes idi do Trnavy.

Dialogue 4 X

Zuzana has been looking for Igor

Zuzana: Kde ste boli véera poobede? Hladala som v4s, ale nikto

IGor: ISli sme vSetci do mesta. Ja som sedel v bufete a uéil
som sa na skuSku. Pavol iSiel do kina. Jana §la s Vierou
na koncert. Otec so strycom boli v kréme a mama mala
stretnutie s kamaratkou zo $koly. Cakala si na nas dlho?

Zuzana: Where were you yesterday afternoon? I looked for you,
but no one was at home. What were you doing?

IGor: We all went to town. I sat in the snack bar and studied
for an exam. Pavol went to the cinema. Jana went with
Viera to a concert. Father and (lit. with) uncle were in
the pub and mum had a meeting with a friend from
school. Did you wait for us long?

Vocabulary

bol, pl. boli  was, were skiska exam

bufet snack bar, buffet na skisku  for an exam

cakal(a) waited som/si = I/you (+ past

hladal(a) looked for form of verb)
iSiel, iSla, iSli went sme/ste = we/you (+ past
kamaratka female friend form of verb)
kréma pub, bar, tavern stretnutie meeting

mal, mala had stryc uncle

nas us (acc.) siel, sla, sli went

nikto nebol  nobody was ucil(a) sa studied

robil, robili  was, were doing vas you (accusative)

nebol doma. Co ste robili?

sedel(a) sat vSetci all, everyone



Dialogue 5 M

But Zuzana didn’t wait very long

Zuzana: Nie, len kritko. Cakala som pred domom chvilu, ale
ked nikto nepriSiel, odiS§la som domov. Pozerala som
televiziu a potom som hrala so sestrou Sach.

IGor: A ako sa mas? Dobre?

Zuzana: Dnes som trochu unavend, lebo som véera iSla neskoro
spat a cez tyZdefi musim zavcCasu vstavat.

ZuzaNnA: No, only a short time. I waited in front of the house for
a while, but when nobody came, I went off home. I
watched television and then I played chess with my sister.

Icor: And how are you? Well?

ZuzaNa: Today I'm a little tired, because yesterday I went to sleep
late and through the week I have to get up early.

Vocabulary

cakal(a) waited som =1 (+ past form

dom house of verb)

hral(a) played Sach, Sachy chess

isiel, iSla went tyzden week

neskoro late unaveny tired

nikto neprisiel nobody came vstavat to get up

odisiel, odiSla went away zavcasu early

pozeral(a) watched

The past tense

Slovak has only one basic way of forming the past tense of a verb.
To obtain the ‘he’ past tense form of a verb, you replace the -t of
the infinitive by -I:

cakat’
robit’

§tudovat’ to study s§tudoval he studied, was studying, etc.

to wait cakal he waited, he was waiting, etc.
to do, work robil he did, worked, was doing,
working
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This -1 form agrees with its subject in gender as well as number.
For ‘she waited’ you add -a, for ‘it waited’ you add -o, and for
‘they waited’ you add -i:

(Igor, autobus) cakal. (Igor, the bus) he waited.
(Jana, elektricka) ¢akala. (Jana, the tram) she waited.
(Auto) cakalo. (The car) it waited.

(Pavol a Jana) ¢akali. (Pavol and Jana) they waited.

When the infinitive is -ief the past form shortens the vowel
to -e-:

sediet’ to sit sedel, sedela he, she sat/was sitting

Som, si and sme, ste are added for ‘I’, ‘you’ and ‘we’:

(:Zakal(a) som. I waited.

Cakal(a) si. You (familiar sg) waited.

@akali sme. We waited.

Cakali ste. You (pl./formal sg) waited.
Word order

When som/si and sme/ste are used in past forms they normally
come in the second possible position in a sentence. So, if the subject
pronoun is added for emphasis, you say:

Ja som ¢akal(a). I waited.
If there is a question word or phrase:
Ako dlho ste tam ¢akali? How long did you wait there?

If the reflexive pronoun sa/si ‘self’ is also used, it comes after som/si
and sme/ste:

My sme sa udili. We studied/were studying.
‘Went’
Only a few verbs have any irregularities in the past. The most
glaringly irregular is (i)Siel ‘went’, the past of ist ‘to go™

Pavol iSiel domov. Pavol went/has gone home.
Jana (i)sla domov. ‘Jana went/has gone home.
(I)sli domov. They went home.



‘Didn’t go’ is neSiel:

Nesli domov. They didn’t go home.
‘Was’ and ‘had’

The past of byt ‘to be’ is bol, etc.

Bol/bola doma. She/he was at home.

Neboli doma. They weren't at home.

Kde boli? Where were they?
The past of mat ‘to have’ is mal, etc.

Mal/mala sestru. He/she had a sister.

Mali auto. They had a car.

Nemali cas. They didn’t have time.

The weather

Statements about the weather, pocasie, often begin je/bolo ... ‘It
is/it was ...:

Je pekne. Je krasne. It’s lovely. It’s beautiful.
Je osklivo. Je pl'uhavo. It’s horrible.

Je teplo, horiico. It’s warm, hot.

Bolo chladno. Bolo zima. It was cool. It was cold.
Vonku je tma. Outside it’s dark.

Bolo svetlo. It was light.

Dnes bolo slnecno. Today it was sunny.

Je obla¢no, zatiahnuto. It’s cloudy, overcast.

Je hmla. Je hmlisto. There’s a mist. It’s misty/foggy.
Je veterno. It’s windy.

Je sucho. Je mokro. It’s dry. It’s damp.

Bola biirka. There was a thunderstorm.

Other expressions use various verbs:

Prsi. It’s raining.

Sneizi. It’s snowing,
Mrzne. It’s freezing.

SInko svieti. The sun is shining.
Vietor fika. A wind is blowing.

Note also: dazd’ ‘rain’, mraz ‘frost’, sneh ‘snow’, predpoved’ pocasia
‘weather forecast’ (na dnes ‘for today’, na zajtra ‘for tomorrow’).
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Y2 vysoky tlak vrduchu
[=] prechodny typ polasia
(@ nizky tlak vzduchu
D
+

previddajice prudenie(n,w,s,0)

mena teploty
prechod fronty

teplo n chlad

PREDPOVED POCASIA l

To some phrases above with Je ... you can add mi ‘to me’, etc.
This produces phrases like:

Je mi pekne/krasne. I feel fine/great (lit. It is to me
fine/great).
Je ti (vam) teplo/zima? Do you feel warm/cold?
Exercise 3

Put these sentences into the past tense, and translate into English:

Hladam sestru.

V lete neStudujes.
Co robite na jar?
Pavol ide do kina.
Otec je v kréme.
Pozeram televiziu.

NN W -



7 V zime hraji Sach.
8 Studujem medicinu.
9 Matka nema byt.

10 Na jesefi cestujeme.

Exercise 4

Translate these sentences, then put them into the present:

Pil(a) som kévu.

Eva Cakala na vlak.
Pavol nebol doma.
Sestra bola unavena.
Skola bola na namesti.
Juraj sa ucil.

ISli spat.

Otec nemal sestru.

01NN WN =

Exercise 5

Complete to make sense, using forms of rieka, Skola, vlak, dom,
sestra, otec, namestie. Now put the sentences into the past and
translate them into English:

Nas je na medzi a .
Mgj tam chodi autom, ale chodi niekedy aj
Exercise 6

Talk about the weather, saying in Slovak:

It’s raining. I feel cold.

It’s nice. The sun’s shining.
It’s cold. It’s snowing.

It’s cloudy, but it’s hot.

It’s windy, but I feel warm.
It’s misty and it’s freezing.

NN B W =
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Reading 1

Zuzka gets up and goes to work . ..

Kazdy deri Zuzka vstdva skoro rano a ide do roboty. V zime, ked
sa vracia, je uZ tma. Vcera, ked' $la do mesta, prSalo, bolo eSte
takmer tma. Pred domom nebol nikto. Zastavka autobusu je dost
daleko, pod mostom ako v tuneli. Vietor tam straSne fiika. Na
autobus cakala velmi dlho. Niekedy pozerala, ako cez most
prechadza dlhy vlak. Nudila sa. Rozpravala sa so susedou, ktora
cakala na elektricku. Za susedou stél eSte jeden stary pan vo svetri,
bol to d’al$i sused. Vyzeral celkom veselo. Zuzke sa nechcelo ist
do préce.

Every day Zuzka gets up early in the morning and goes to work.
In the winter, when she returns, it is already dark. Yesterday, when
she went to town, it was raining, it was still almost dark. In front of
the house there was no one. The bus stop is quite far, under a bridge
like in a tunnel. The wind blows dreadfully there. She waited for
the bus a very long time. Sometimes she watched a long train going
over the bridge (lit. how a long train crosses over the bridge). She
was bored. She chatted with a (woman) neighbour who was waiting
for the tram. Behind the neighbour also stood an old man in a
sweater, this was another neighbour. He looked quite happy (lit.
merrily). Zuzka didn’t feel like going to work (lit. to Zuzka it didn’t
want itself to go to work).

Vocabulary

ako like (as if) prsat, prsalo to rain, it was
celkom quite, entirely raining
dalsi another, a further rano morning

dlhy long rozpravat sa to talk, chat
eSte still skoro early

eSte jeden still one, another stat, stal to stand, stood
fikat to blow sused, f. neighbour
kazdy each, every suseda

most bridge sveter, -tra sweater

nudit’ sa to be bored takmer almost
prechidzat  to cross, go across/  tma darkness, dark

through tunel tunnel



veselo happy, merry vyzerat to look

vietor — vetra wind (appearance)

vo (= vin) zastavka bus/tram stop

vracat sa/ to return/I return zima winter, also: cold
vraciam sa

Zuzke sa nechcelo ist do prace
Zuzka did not feel like going to work (/it. to Zuzka it did not
want itself to go to work).

Reading 2

It was a long wait for the bus . ..

Suseda vravela, Ze doma dnes neranajkovali, cez tyZdei sa rodina
vzdy pondhla do roboty, na ranajky nemaji nikdy cas. Strasne
nerada takto rano ¢ak4, ale nemd ind moZnost. Sama nevie viest
auto a ani si ho nem6Zzu dovolit, lebo vobec nemaji peniaze.
Autobus stile neSiel. O Stvrthodinu suseda nasadla na elektricku
a odiSla. Jana cakala d'alej. UZ nebola tma, ale bola zima. Napokon
aj autobus priSiel. Jana mala naozaj radost, lebo sa uz zacinala bat,
7e do roboty pride neskoro.

Nasadla na autobus. Autobus sa pondhlal do mesta. Bol
preplneny ako vzdy, takze Zuzka nemohla ¢itat noviny. Vonku bola
hustd hmla.

The neighbour said that at home today they didn’t have breakfast,
through the week the family always hurry to work, they never have
time for breakfast. She awfully dislikes waiting like this in the
morning, but she hasn’t (any) other possibility. She herself doesn’t
know how to drive a car and they can’t even afford one, because
they don’t have (any) money at all. The bus still didn’t come. In a
quarter of an hour the neighbour boarded the tram and left. Jana
waited further. It wasn’t dark now, but it was cold. Finally the bus
came as well. Jana was really glad (lit. really had joy), because she
was now beginning to be afraid that she would come (lit. will come)
to work late.

She got on the bus. The bus hurried into town. It was over-full as
always, so Zuzka couldn’t read the newspaper. Outside there was a
thick fog.
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Vocabulary

ani
bat sa/bojim sa

dovolit si

hmla

ho

husty

iny
mozZnost
napokon
nasadla
nemohla
nikdy
noviny
peniaze
ponahlaf sa
preplneny

prisiel

even

to be afraid/I’'m
afraid

to afford (for
oneself)

mist, fog

him/it

thick

other

possibility

finally

boarded

(she) couldn’t

never

newspaper

money

to hurry

over-full,
crowded

arrived, came

pride
ranajkovat
ranajky
rodina

sam, f sama
stile nesiel

o Stvrthodinu

takto

takze
viest' auto

vobec
vraviet'
zacinat

(s/he) will
arrive, come

to breakfast

breakfast

family

self (as subject),
alone

he still didn’t
come

in a quarter of
an hour

this way, like
this

so that

to drive (lit.
lead) a car

at all

to say

to begin



7 Ranajky, obed,

vecera

Breakfast, lunch, supper

use more soft nouns

say ‘take’ and ‘carry’

By the end of this lesson you should be able to:

talk about eating and drinking
talk more about place and motion

talk about clothes, dressing, washing and the body

Dialogue 1 M

Eva and Juraj discuss breakfast and eating habits

Eva: Juraj, ¢o jeddva$ na ranajky?
Juray: Na ranajky jem chlieb so saldmou alebo so syrom. A ty?
Eva: Bud neranajkujem vobec, alebo si dam len rozok s maslom

a s dZzemom. A na obed?

Jurar: Cez tyzden obedujem v menze.

Vocabulary

bud ... alebo either ... or

dam si I'll give myself/
have

dZem jam

chlieb bread

jedavat to eat (repeated

action)

jest/jem
Juraj
maslo
menza
rozok

salama

to eat/l eat

= George

butter

refectory

crescent-shape
bread roll

salami
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Dialogue 2 M

What did Juraj’s refectory have for lunch yesterday?

Eva: Co si jedol v&era?
Juray: Vcera sme mali zeleninovi polievku a kur¢a s ryZou. Mali
aj bravCovy rezen a zemiakovy $alat.

Eva: To mate teda skveli menzu! Takmer ako v reStaur4cii.
Juray: Na$a menza je naozaj dobré, hoci je aj pomerne draha.
Vocabulary
braviovy rezeit  pork schnitzel pomerne fairly, relatively
drahy dear, expensive reStauracia restaurant
hoci although ryza rice
jedol ate zemiakovy Saldt potato salad
kurca chicken
zeleninova vegetable soup

polievka

Dialogue 3 M

And what does he do for food in the evenings?

Eva: A veceria§ doma?

Jurazl: Ano, ale len malo, fazulku s vajickom, chlieb so salamou
a tak. Alebo cestou domov si kupujem na ulici klobasu ¢i
parok v rozku s horcicou. Potom pozerdm chvilu televiziu
a hned idem spat. Cez tyZden vstdvam skoro rano.

Eva: Mite tazky Zivot! Malo jedla, vela prace!

Vocabulary

fazul'ka beans parok v rozku hot dog

hordica mustard ulica street

klobasa sausage vecerat/veceriam to have supper

malo little, few vel'a a lot of

parok frankfurter Zivot life
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Language points
Meals, eating and drinking

The standard words for meals are:

ranajky (pl.!) breakfast
obed lunch, midday meal
vecera supper, evening meal

Note also the meal verbs ranajkovat/rainajkujem ‘to have breakfast,
obedovat/obedujem ‘to have lunch’, and vecerat/veceriam ‘to have
supper’.

Vecerat' has -ia- instead of -a- in the present: ve¢eriam, veceria$

. veCeraji. Compare also vracat (sa) ‘to return’: vraciam (sa)
... vracaji (sa).

The verb jest ‘to eat’ is a slightly irregular e-type:

jem | eat jeme we eat
jes you eat jete you eat
je s/he eats jedia they eat (!)

(don't confuse with je = is!)

The past forms are: jedol, jedla, jedli.

For regular eating you can also say jedavat/jeddvam, as in
Dialogue 1.

The verb pif ‘to drink’ is a simple e-type:

pijem | drink pijeme we drink
pijeS§  you drink pijete you drink
pije s/he drinks piju they drink

The past forms are: pil, pila, pili.
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Soft feminine nouns

Soft feminine nouns, e.g. ulica ‘street’, have a soft consonant before
their final -a. They have a special genitive ending -e. Here are the
various forms:

genitive -e do ulice into the street

dativellocative -i k ulici towards the street
na ulici on the street

instrumental -ou pod ulicou under the street

Nouns ending -ia (pronounce /ija/) also count as soft, e.g.
reStauracia ‘restaurant’:

do restauracie /-ije/, v restauracii into, in the restaurant.

Some soft feminines end in a consonant, e.g. postel’ ‘bed’, kaviaren
‘café’, vinaren ‘wine bar’ and other such nouns ending in -en:

Idem do kaviarne. I’'m going to the café.
Sedim v kaviarni, pred I’m sitting in, in front of the café.
kaviarfiou.

Those ending in -ost (and a few others) have an -i ending in the
genitive, as well as in the dative/locative, e.g. radost ‘joy, happiness’:

vel'a radosti lots of joy
Exercise 1

o ste jedli? What did you eat? Reply as suggested:

C

1 pork schnitzel and potato salad

2 a frankfurter in a roll with mustard

3 fish and bread with butter

4 vegetable soup, fish, and bread with cheese
5 chicken with rice and ice cream

6 beans with an egg and a roll with jam

Exercise 2

Fill in the blanks with words for refectory, street, coffee, wine,
mustard, restaurant and café:



1 Cez tyzderi obedujem v , ktord je velmi dobr4, takmer
ako v .

2 Niekedy chodim do a pijem ¢aj, alebo pohdrik

3 Cestou domov si kupujem na klobasu ¢i parok s

Exercise 3

Translate into Slovak and then put into the past:

They eat in the hotel or in a restaurant.

We have lunch in a café.

Then we have supper at home.

For breakfast I eat bread with cheese or with jam.

I drink coffee and tea with sugar and with milk.

The restaurant is good, although it is also fairly expensive.

NN B W -

Dialogue 4 X

Pavol asks Eva about her brother Janko

PavoL: Kde je Janko? Nevidel som ho hddam cely mesiac.

Eva: Je vonku. Vcera cez deni prialo. Janko sedel doma, ¢ital si
noviny a pocuval radio. Dnes chcel ist von. Teraz je v
meste. Otec ho tam viezol asi pred hodinou autom. Siel do
Carltonu. M4 tam v kaviarni schodzku s kamardatkou.

PavoL: Kto je to?

Eva:  Americanka, vold sa Katka. Janko ju uci slovencinu.

Vocabulary

cely (a) whole schodzka meeting

Katka = Katy von out (motion out)
kaviaren, -rne f café viezol drove, took

pred hodinou an hour ago (lit.
before an hour)
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Dialogue 5 3

And what about Eva’s sister Olga?

PavoL: A Olga? Nie je chora? Volala mi v€era a povedala, Ze sa
neciti dobre. Uc¢ila sa na skuSku a sedela v kniZnici velmi
dlho.

Eva:  V noci ju bolela hlava. Celi noc nespala. Teraz je zasa
hore v spdlni. Niekedy, ked je chord, berie si knihu do
postele, ale teraz asi necita. Prave pociiva radio, lebo spieva
jej oblibeny spevak. Nepoznd$ tito slovensku piesei?

Vocabulary

asi probably, about piesen song

brat /beriem to take postel bed
boliet to hurt povedaft to say, tell
citit to feel spalina bedroom
hlava head spevak singer
hore up, upstairs tato f,, acc. tito this
kniznica library zasa, zase again

noc night

Dialogue 6 X3

And Eva’s mother?

PavoL: Kde je tvoja mama? Hddam v kuchyni?

Eva: Nie. Sedi v jeddlni. Pozera televiziu, piSe tete list, alebo
¢ita casopis. Aha. Teraz ide sem do izby.

PavoL: Idem hore, dobre? Potrebujem sa s OIgou porozpravat.
Nesiem jej darcek, len takd malickost.

Eva:  Odkial vies, Ze ma dnes narodeniny?

PavoL: Sama mi to povedala. Neberie ma sice vazZne, ale vie, Ze
ju mam predsa len vel'mi rad.

Vocabulary

izba room kuchyna kitchen
jedalen dining room malickost a trifle



narodeniny
niest/nesiem
odkial
porozpravat sa
predsa len

sem

Language

birthday sice ... ale . ..

to carry, bring

where from? taky
to have a talk
anyway, after all  vaZne

here (motion
towards)

points

Talking about place and motion

(albeit) .. .,
however ...
such a, this kind

of
seriously

A distinction in meaning between place and motion towards a place
is found in pairs of closely related words. Note:

Kde je Janko?
but: Kam ide?

Je tu.
but: Ide sem.

Sedi doma.

but: 1de domov.

Je vonku.
but: Ide von.

Where is Janko?

S/he is here.

Where is he going?

S/he is coming here.

S/he is sitting at home.

S/he is outside.

S/he is going home.

S/he is going out(side).

Some speakers use kde instead of kam. Other words regularly make

no distinction:

Je dnu.
Ide dnu.

Je prec.
Ide prec¢.

Je hore.
Ide hore.

Je dolu/dole.

He is in/inside.

He goes in/inside.

He is away.
He goes away.

He is upstairs/up.

He goes upstairs/up.

Ide dolu/dole.

Je tam.

Ide tam (or: ta).

He is downstairs, down below.
He goes downstairs, down.

He is there.
He goes there.
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Taking and carrying
Some verbs have -ie- instead of -e- in forms of the present. We’ll
call them ie-types. Here are two essential ones:

brat/beriem to take
niest/nesiem to carry

Another two are easy to confuse, but also vital:

viezt/veziem to convey (= take by vehicle)
viest/vediem to lead

Their present forms are all similar:

brat niest viezt viest
beriem nesiem veziem vediem
beries nesies$ vezie$ vedies
berie nesie vezie vedie
berieme nesieme vezieme vedieme
beriete nesiete veziete vediete
bertu nesu vezu vedu

Where infinitive -t follows a consonant, as in niest, viezt and viest,
the past form for ‘he’ has the ending -ol:

Niesol (viezol) kufor. He carried (conveyed) the suitcase.
Viedol Ivana do izby. He led Ivan into the room.

Other past forms lose the -o-:

Niesla kufor. She carried the suitcase.
Viedli Ivana do izby. They led Ivan into the room.

All of the above verbs may be translated as ‘take’ in English (the
meaning of which is very broad!):

Beriem knihu zo stola. I take/pick up the book from the

table.
Nesiem obed do izby. I take/carry the lunch into the room.
Veziem Ivana do mesta. I take/convey Ivan into town.
Vediem Ivana do izby. I take/lead Ivan into the room.

Viest ‘to lead’ can also mean ‘to drive (a car)’:

Eva vedie auto. Eva leads/drives the car.



Washing and getting dressed
Verbs often have sa ‘self’ added when the action is devoted to the
subject/self, e.g. with umyvat ‘to wash’:

Umyvam sa. I wash. I wash myself.
but: Umyvam riad. I wash the dishes.

When the action is devoted to the subject/self, but there is also an
object, sa is replaced by si ‘to/for self’:

Umyvam si ruky. I wash my hands (/it. I wash to self
the hands).

The same happens with obliekat' ‘to dress, put on’, and vyzliekat
‘to undress, take off:

Obliekam sa. I dress myself, get dressed, put on my
clothes.

Obliekam si kabat. I put on my coat (lit. I put on ‘to self’
the coat).

Pavol sa vyzlieka. Pavol gets undressed, takes off his
clothes.

Pavol si vyzlieka sveter.  Pavol takes off his sweater.

Following the same pattern are obivaf ‘to put on shoes’, and
zobivat ‘to take off shoes’

Obiivam sa. Obiivam si topanky. I put on my shoes.
Zobivam sa. Zobiivam si topanky. I take off my shoes.

Clothes and parts of the body

The text below is partly about Saty ‘clothes’, and as you wear
oblecenie ‘clothing’ over your telo ‘body’, let’s put together some
basic words for both topics. You may not be able to learn all this
list now, but you can use it for revision later.

Out of doors, you might wear a kabat ‘coat’, sako ‘jacket’ or
bunda ‘anorak’. You might have a dazdnik ‘umbrella’ in your ruka
‘hand’, and rukavice ‘gloves’ on both ruky, to keep your prsty
‘fingers” warm. On your hlava ‘head’ you might have a klobik ‘hat’
or a ¢iapka ‘cap’ to cover your vlasy ‘hair’ and usi ‘ears’ (ucho
‘ear’). You might also be wearing okuliare ‘glasses’ on your nos
‘nose’, for the sake of your odi ‘eyes’ (oko ‘eye’). Round your krk
‘neck’ you might have a §al ‘scarf’.
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You could have make-up on your tvar ‘face’, and riz ‘lipstick’
on your pery ‘lips’, around your idsta ‘mouth’, with its biele zuby
‘white teeth’ and ruZovy jazyk ‘pink tongue’.

You might have an oblek ‘suit’ over your plecia ‘shoulders’ (or
ramena, correctly ‘upper arms’). Alternatively you could have a
sveter ‘sweater’ or puléver ‘pullover’ round your chrbat ‘back’ and
hrud’ or prsia ‘chest’. Below the pas ‘waist’ or ‘belt’ you might have
nohavice ‘trousers’ on your nohy ‘legs’, or a sukia ‘skirt’. On your
nohy, which have prsty ‘toes’, the same as ‘fingers’, you might be
wearing ponozky ‘socks’ (podkolienky if up to your kolena ‘knees’)
and topanky ‘shoes’, maybe sandale ‘sandals’ or ¢iZmy ‘boots’. You
are perhaps also in a koSel'a ‘shirt’ or blizka ‘blouse’, unless you
are wearing Saty ‘a dress’ (also ‘clothes’ in general). Alternatively
you could be wearing some kind of diinsy ‘jeans’ and tricko
‘t-shirt’.

A woman may have a podprsenka ‘bra’ to support her prsniky
‘breasts’. We should also mention tielko ‘vest’ or US ‘undershirt’,
pancuchy ‘stockings’ and pancuchové nohavice or pancuchace
‘tights’, and spodna bielizei (‘underwear’ in general). On their
zadok ‘backside’ men wear spodky ‘underpants’ (trenirky ‘boxer
shorts’ or slipy ‘briefs’), women nohavic¢ky ‘knickers’. Babies wear,
amongst other things, plienky ‘nappies’, ‘diapers’.

Bielizen, incorrectly also pradlo, is likewise ‘bedlinen’, which
takes us back to postel ‘bed’, pyzama ‘pyjamas’ and no¢na koSel'a
‘night shirt’. Maybe it’s time to rest your unavené kosti ‘tired
bones’, restore your krv ‘blood’, and refresh your unaveny mozog
‘tired brain’. It’s all too much for the poor old srdce ‘heart’.

Exercise 4

Translate into Slovak:

Jozef is out. Yesterday it rained. He sat at home, read the paper
and listened to the radio. Today he wanted to go out. Now he’s in
town. He went to the Carlton. He has a meeting in the café with
a female friend. She’s an Englishwoman. Her name’s Andrea. Jozef
is teaching her Slovak.

Exercise 5

Complete with the words suggested and translate into English:

1 Sedela v . (the library)



Je hore v
Janko je v
Otec bol v
Pozeral
Janko si
Jozef si
Eva si
Viera si
Igor si

SOOI NAEWN

p—

Reading 1
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. (the bedroom)

. (bed)
. (the kitchen)
. (television)
sveter. (puts on)
ruky. (washes)

kabat. (takes off)

topanky. (takes off)
topanky. (puts on)

Getting up in the morning and going to work . ..

V spdlni je tma. Prave zvoni budik. Je rdno. Pavol Petrik vstidva a

ide do kipelne.

Berie mydlo a umyva sa. Potom berie Ziletku (alebo

holiaci strojéek) a holi sa. Vracia sa do spélne, vyzlieka si pyZamu,
oblieka si spodky, koSelu, nohavice a ponozky. Potom ide dolu do
kuchyne. V kuchyni si pripravuje ¢aj (alebo kdvu), berie chlieb a
Sunku (alebo syr) a ide do jedalne (alebo do obyvacky). Je krajec
chleba so Sunkou (alebo so syrom, niekedy aj roZzok s dzemom).
Upratuje v obyvacke. Umyva v kuchyni riad. Napokon ide do pred-
siene, obtiva si topanky, oblieka si puldver, sako, kabét alebo bundu
a bezi von. Musi bezat, lebo je neskoro, pondhla sa do prace.

Vocabulary
bezat to run nohavice trousers
budik alarm-clock obliekat to put on
bunda anorak, wind (clothes)
cheater obiivat to put on (shoes)
dolu down, downstairs  ponozky socks
holiaci strojéek shaver predsien hallway
holit sa to shave (oneself) puléver pullover
kabat coat PyZama pyjamas
kosela shirt riad dishes
krajec slice sako jacket
kipel'na bathroom spodky underpants
mydlo soap Sunka ham
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topanky shoes zvonit
umyvat to wash Ziletka
vyzliekat to take off

(clothes)
Reading 2

Working and coming home . . .

to ring
razor blade

V praci sa velmi nudi. Casto telefonuje. Obeduje s kolegom v

restaurécii. PiSe dlhd spravu o ceste do Presova.

Vecer ide domov, je unaveny, vyzerd zle. Otvara dvere, ide dnu,
zatvara, vyzlieka si sako, kabat alebo bundu, nalieva si poharik
slivovice. Sadne si do kresla. (Niekedy, najmid ked je trocha
nahnevany, namiesto slivovice berie pivo a pije priamo z flaSe.
Dnes je len unaveny, preto pije slivovicu.) O chvilu pocuje tichi
hudbu. Irena je hore v spdlni, ¢akd. Nevie, ¢o ma robit. Ide hore.

Je uz takmer tma.

Vocabulary

¢o ma robit  what he should do  pocut, pocuje
dnu inside, in preto

dvere door priamo

fTasa bottle sadne si
kolega colleague slivovica
nahnevany angry, cross sprava
nalievat to pour out telefonovat
namiesto instead of tichy

otvarat to open zatvirat

to hear

so, therefore
straight, directly
(s/he) sits down
plum brandy
report, news

to telephone
quiet

to close



8 Chcela napisat
list

She wanted to write a letter

By the end of this lesson you should be able to:

e understand verb pairs

e talk about the future

e learn some telephone phrases
e name the days of the week

e say ‘would like’ and ‘could’

Dialogue 1 X3

Elena doesn’t know what to put in a letter to Martin

Steran: Co si dnes robila? Citala si?

ELena: Nie. Chcela som, ale nemala som c¢as.

Steran: Ved si povedala, Ze si chce§ &itaf ten novy americky
romadn, ktory ti dal Martin.

ELena: Citala som ho véera. Uz som ho aj pregitala. Pisala som
Martinovi list. Chcela som mu podakovat za ti knihu.

Steran: Ty si ten list uz napisala? Chcel som s tebou ist do kina.
Da&vaju vyborny taliansky film.

ELena: Neviem, ¢o mam Martinovi pisat. Precitam ti jeho
posledny list. Asi je do mna zaltibeny. Chcela som mu
nieco pisat o politike, o situdcii na Slovensku, ale potom
som si povedala, Ze Martin o politiku vobec nema zaujem.

Vocabulary

dat’ pf of davat’ to give/put podakovaf za  to thank for
napisat/napiSem pf to write/I'll write + acc.(!) pf
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posledny last s tebou with you

povedat’/ to tell ti to you
poviem pf za ti knihu for that book

precitat/ to read/T'll read  vyborny excellent
precitam pf zalibeny in love

roman novel zaujem interest in

situdcia situation o + acc. (!)

taliansky Italian

Dialogue 2 X

Stefan recalls a funny incident when they cooked for their friend
Miso (= Mick; Michal = Michael)

Steran: Mohla by si mu napisat o MiSovi, ako sme ho nedavno
pozvali na veceru. Varili sme spolu, aj sme kipili nieco
dobré, chceli sme urobit naozaj chutni veceru, ale
napokon sme uvarili nie¢o, ¢o sa vobec nedalo jest.

ELena:  Urobili sme totiZ jednu mald chybu.

Steran:  Ano. Dali sme do vody privela soli. Mi$o bol sice vel'mi
hladny, ale zjedol iba maly kisok a hned’ musel ist na
zéachod.

ELenA:  Hej, bolo to vel'mi smieSne! Potom sme §li do reStaurécie.
Miso zjedol straSne vela a vypil celu flaSu vina. Bol opity.

Steran: Napokon vietko musel zaplatit sam, lebo my sme nemali
peniaze!

ELena: A Miso tak nerad plati! Stefan, to je skvely ndpad.
Vdaka. List napiSem zajtra, lebo teraz radSej idem s
tebou do kina.

Vocabulary

hladny hungry napad idea

chutny tasty nedalo sa it wasn’t possible

chyba mistake nedivno recently

iba only opity drunk

kapit pf to buy platit to pay

kidsok piece pozvat pf to invite

mohla by si you could privela too much



smiesny funny vypit pf to drink

sol — soli salt zajtra tomorrow
urobit’ pf to do, make zaplatit' pf to pay

uvarit' pf to cook zachod WC, toilet
vd'aka thanks zjest/zjedol pf  to eat up/ate up
vsetko everything

Language points
Verb pairs

Slovak verbs mostly come in pairs: one imperfective, the other
perfective. Both verbs mean basically the same, but differ in aspect
— whether their sense is seen as being completed or not.

An imperfective verb denotes ongoing or general activity. (The
verbs in previous lessons were nearly all imperfective.)

A perfective verb denotes a complete act (or complete set of
acts).

To make pisat ‘to write’ perfective you add the prefix na-
(meaning ‘on, onto’). Compare:

Chcem pisat’ list. I want to write a letter (activity)
Chcem napisat list. I want to write a letter (complete act).

There are two main types of pair: prefix and suffix pairs.

In prefix pairs the perfectives add a prefix to the simple imper-
fectives, as in pisat — napisat ‘to write’. The prefix used is not
exactly predictable. For example, in Dialogues 1 and 2 you will
find: pre-¢itat ‘to read (through)’, u-varit ‘to cook’, po-d'akovat ‘to
thank’, za-platit ‘to pay’, u-robit ‘to do’, vy-pit ‘to drink (up)’, z-
jest ‘to eat (up)’.

In suffix pairs the two forms end differently, with different
suffixes, as in davat — dat’ ‘to give, put’, kupovat — kipit ‘to buy’,
pozyvat — pozvat ‘to invite’. Generally, as in these examples, the
imperfective is the longer form.

The past with verb pairs

Perfective and imperfective verbs form past tenses in the same way,
but differ in their precise meaning.

Pisal som list. I wrote/was writing a letter (process).
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Napisal som list. I wrote/have written a letter (complete
act).
English has a wide range of past forms with different distinctions.
‘Was writing’ can be treated as clearly imperfective, but ‘wrote’ can
correspond to either aspect.

Véera pisala list. Yesterday she was writing/wrote a
letter.

Pisala ho cely den. She was writing/wrote it all day.

Uz ho napisala. Now she has written it.

Dnes napisala dalsi. Today she has written/wrote another
one.

Present versus future

Only imperfectives have a sense in the present of something going
on now.

PiSem list. I am writing a letter (process).
Kupujem knihu. I am buying a book.
Present forms of perfectives are regularly future in meaning!
Zajtra napiSem list. Tomorrow I will write a letter
(complete act).
Zajtra kipim knihu. Tomorrow I will buy a book.

However, a present perfective can sometimes correspond to an
English present, if referring to a complete action:

Niekedy precita celi knihu!
Sometimes s/he reads a whole book!

‘Would like’ and ‘could’

To say a polite ‘would like’ (instead of just ‘want’) you add by to
the past forms of chciet ‘to want’:

Chcel by som hovorit s pinom Kovacom.
I would like to talk to Mr Kovac.

For a polite ‘could’ (instead of ‘can’) you add by to the past forms
of moct ‘to be able, can’:

Mohol/Mohla by som hovorit s panom Kovacom?
Could I speak with Mr Kova¢?



Mohli by sme hovorit s pani Vizirovou?
Could we speak with Mrs Vizdrova?

Exercise 1

Give perfective infinitives of these verbs:
varit, pit, platit, jest, robit, pisat

Exercise 2

Give both infinitives of the verbs suggested:

to buy, to give, to invite, to read, to thank
Exercise 3

Complete as suggested and translate:

1 Igor roman. (was reading)
2 Zuzka list. (has read)
3 Miso straSne vela. (has eaten)
4 Eva flasu vina. (has drunk)
5 MiSo a Eva cely den. (were drinking)
6 Brat naozaj chutni veceru. (has cooked)
7 Sestra jednu velki chybu. (has made)
8 Otec mu pekny list. (will write)
9 Zajtra mu za td knihu. (I will thank)
10 hovorit s pani Vilikovskou? (could I)
11 hovorit s pani Bednarovou. (I would like to)

Dialogue 3

Peter Miko speaks to pani Novdkovd on the phone

Novaikova: Halé?

PETER: Pani Novakova?
NovAkova: Ano, pri teleféne. Kto vola?
PETER: Miko. Peter Miko. Mohol by som hovorit s pidnom

Petrikom? Napisal som mu pred viac ako tyZzdiiom.
Diifam, Ze dostal moj list.

Novikovai: Zialbohu, nie je doma.

PETER: A neskor?
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Novikova: Nebude doma cely den. Je na konferencii vo
Viedni.

PETER: Aha, rozumiem. Kedy sa vréti, pani Novdkova?

Novakova: Povedal, Ze sa vrati v pondelok vecer, myslim, Ze dost
neskoro v noci.

PETER: Dobre.

NovAkova: Mdm mu nieco odkdazat?

PETER: Ehm ... nie. Nie je to velmi dolezité. Zavolam mu
niekedy cez tyzder.

Novaikova: Urcite? Poviem mu, Ze ste zavolali.

PETER: Velmi pekne vam dakujem. Prepacte, Ze som vis
obtaZoval.

NovAkova: Ni€ sa nestalo. Do videnia.

Vocabulary

dolezity important odkazat pf to give a message

dostat pf to get pondelok, v ... Monday, on

difat to hope Monday

ehm uhm povedat’/ to tell/T’ll tell

halé hello (on phone) poviem pf

kedy when? pri teleféne on (at) the phone,

konferencia conference speaking

mu to him urcite definitely

nebude (s/he) won't be viac ako more than

neskor later Vieden Vienna

ni¢ sa nestalo nothing happened, vratit sa pf to return

don’t mention it  zavolat pf to call, phone
obtazovat to bother, disturb  Zial'bohu unfortunately

Dialogue 4 X3

Peter rings up again a few days later

PEeTER:
NOVAKOVA:
PETER:
NoVAKOVA:
PEeTER:

Hal6? Pani Novakova?

Ano, kto vola?

Peter Miko. Spominate si, volal som vam ...

Ano, spominam si.

Vratil sa uz pan Petrik? Chcel by som sa s nim
stretnut. Ide o dost dolezitu vec.
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NovAkova: Bohuzial uz zasa niekam odiSiel. Je tuSim na semi-
ndri v Prahe. Povedal mi, Ze vdm napiSe.

PETER: Kedy sa vrati?

Novakova: Neviem presne. Myslim, Ze zajtra alebo pozajtra.

PETER: Neviete, ¢i pride velmi neskoro?

Novakova: Difam, Ze nie, ale obavam sa, Ze 4no. Vracia sa ¢asto
neskoro v noci. M4 privela prace.

PETER: Dobre, zavoldm pozajtra. Nebude vam to prekazat?

NovaAkova: Nie, to je v poriadku. Poviem panu Petrikovi, Ze ste
mu opit telefonovali.

PETER: Dakujem vdm pekne. Do videnia.

Novaikova: Do videnia.

Vocabulary

ide o + acc. (') it concerns prekazat’ to obstruct/be a

niekam (to) somewhere nuisance

s nim with him presne exactly

obavat sa to fear seminar seminar

opit again spominat’ si to remember

poriadok, v order, in order stretniit’ sa pf to meet up

poriadku telefonovat’ to telephone
pozajtra the day after vam to you
tomorrow

ZAVOLAT A NADVIAZAT KONTAKT § NIEKOLKYMI LUDML...

NONSTOP!

% PRE RADOST ALEBO VAINE

SKVELA PRiLEZITOST

POBAVTE SA LEN TA
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Language points
The days of the week X

Dnes je ... ‘today it is .. .. It’s time to learn the days of the week.
Note that they are spelt without capitals:

Je pondelok, utorok. It’s Monday, Tuesday.

Je streda. It’s Wednesday.

Je Stvrtok, piatok. It’s Thursday, Friday.

Je sobota, nedel’a. It’s Saturday, Sunday.

To say ‘on’ a day, use v ‘in’ with (oddly!) the accusative:

Pridem v pondelok, v utorok. I'll come on Monday, Tuesday.
Pridu v stredu. They’ll come on Wednesday.
Odisli vo Stvrtok, v piatok. They left on Thursday, Friday.
Odisiel v sobotu, v nedelu.  He left on Saturday, Sunday.

‘From’ is od, ‘till is do (both with their usual genitive):

Boli tam od pondelka do soboty.
They were there from Monday till Saturday.

Boli sme tam od stredy do nedele.
We were there from Wednesday till Sunday.

Remember also:

véera, dnes a zajtra yesterday, today and tomorrow
predvéerom the day before yesterday
pozajtra the day after tomorrow

Den ‘day’ is masculine, like tyZden ‘week’, while noc ‘night’ is femi-
nine. Note the phrases v noci ‘in the night’ and vo dne ‘in the day’.

Pridem o tyzden. I'll come in a week(’s time).
Prefix pairs

Find the prefix pairs in the dialogues. As we have said, the prefix
varies from verb to verb, and just has to be learnt! The commonest
are po-, u-, z-/s-, za-. The symbolic arrow > points to the perfec-
tive:

d’akovat > pod'akovat to thank
robit > urobift to do, make
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jest > zjest to eat
platit > zaplatit to pay
volat > zavolat to call

Suffix pairs

In suffix pairs the verb is typically a compound. A prefix is attached
in both aspects, because it is needed as part of the general meaning.

For example, if pod- ‘under-’ is added to pisat ‘to write’ you get
podpisat, a perfective verb meaning ‘to write under’, i.e. to sign.
This has its own imperfective podpisovat, formed with the suffix
-ovat'.

Compound imperfectives end in -at, -vat or -ovat.

Slovak dictionaries list such pairs under their more basic, shorter
forms, the perfectives. So we make the perfective arrow < point
backwards:

podpisat < podpisovat to sign
vratit sa < vracaf sa to return

Families of verbs
Note how related compound verbs form families with parallel
forms. Look at the verbs for ‘to open’ and ‘to close’:

otvorit < otvarat to open
zatvorit < zatvarat to close

Similarly, ‘put on’, ‘take off’ — we met the imperfectives in
Lesson 7:

obliect, obleciem, obliekol < obliekat to put on (clothes)
vyzliect, vyzleciem, vyzliekol < vyzliekat  to take off

obut, obujem, obul < obivat to put on (shoes)
zobut, zobujem, zobul < zobivaf to take off

Or ‘get’ and ‘get up/stand up’:

dostat, dostanem, dostal < dostavat to get
vstat, vstanem, vstal < vstavat to get up

Compounds of ist ‘to go’ have imperfectives in -chadzat'.

prist, pridem, prisiel < prichadzat to come/arrive
odist, odide, odiSiel < odchadzat to go away
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ist itself has no separate perfective form:

Ide domov. ISiel domov. He goes home. He went home.
Sometimes the meanings of prefixes are similar to the corre-
sponding prepositions, e.g. pri ‘near’, od ‘away from’.

Verbs without pairs

Various verbs lack, or usually lack, pairs. They include imperfectives
for fixed states, such as lezat/lezim ‘to lie’, sedief/sedim ‘to sit’.

Other such imperfectives are byf ‘to be’, méct ‘to be able’,
musiet ‘to have to, must’, chciet ‘to want’.

‘Say’ and ‘tell’

The perfective verb povedat ‘to say/tell’ has a present/future form
just like the present of vediet ‘to know’:

poviem povieme

povies poviete

povie povedia (!)

Ja mu to poviem. I'll tell him it, say it to him.
Povedal mi to véera. He told me, said it to me yesterday.

For imperfective senses you use hovorif or vraviet.
Co hovoris/vravis? What are you saying?
Note the idiomatic:

Ako sa to povie po slovensky?
How do you say it in Slovak? (/it. How does it say itself . ..?)

Po anglicky sa povie ...
In English you say 108

The future again

The verb byt ‘to be’ has the following future:

budem | shall/will be budeme we shall/will be
budes you will be budete you will be
bude s/he, it will be budu they will be
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Budes bohata! You’ll be rich!
Nebudi doma. They won’t be at home.

You can make an imperfective future of other verbs by adding
infinitives (imperfective only!!) to budem, budes, etc.

Budem pisat’ list. I'll be writing a letter (process).
Nebudeme otvarat' okno. We won’t be opening the window
(in general).

Exercise 4

You make a telephone call. Translate Mrs Bednérova’s words for
yourself and speak as suggested:

— Hello? Mrs Bedndrovad?

— Ano, pri telefone. Kto vold?

— Peter/Viera. Could I speak to Mr Bedndr?

— Zialbohu, nie je doma. Je vo Viedni.

— Ah, I understand. When will he return, Mrs Bedndrovad?

— Vridti sa v pondelok. Mdm mu nie¢o odkdzat?

— Umm ... no. It’s not very important. I'd like to meet with him.
I'll call him the day after tomorrow, on Monday evening. It won’t
be a nuisance for you?

— Nie, to je v poriadku. Poviem mu, Ze ste zavolali.

— Thank you very much. Excuse me for disturbing you.

— Nic sa nestalo. Do videnia.

— Goodbye.

Exercise 5

Translate into Slovak:

Viera opened the window.

Eva closed the window.

Pavol put on his trousers.

Eva is putting on her sweater.

Pavol has taken off his shirt.

Yesterday he got a nice letter.

He got up early and ate a roll with butter.
They arrived yesterday and left today.
They will not be at home all day.

O 00NN WN -



104

Reading 1

One early morning in Olga’s daily existence

Ked' zazvonil budik, OIga vstala a iSla do kipelne. Vyzliekla si
nocnu koselu a rychlo sa osprchovala. Potom sa vrétila do spélne.
Obliekla si nohavicky, hodvabnu blizku, panc¢uchace a krasnu tzku
sukniu. Pred zrkadlom si ucesala vlasy a urobila make-up. Potom
ziSla dolu do kuchyne a postavila vodu na ¢aj. Na stole v jedalni
nasla peceii chleba, kisok masla a prazdny ¢ajnik. (Pavol je inZinier
a odiSiel do prace uz pred hodinou. Olga je lekarka, pracuje v
nemocnici, a ¢asto ma no¢nu sluzbu.)

Vocabulary
bhizka blouse postavit vodu pf to put on water
cajnik teapot (to boil)
hodvabny silk prazdny empty
lekar, lekarka doctor rychlo quickly
make-up make-up stol — stola table
najst/nasiel, to find sukna skirt
nasla pf ucesat’ pf to comb
nemocnica hospital uzky narrow
nocna sluzba night-duty vlasy pl. hair
nohavicky knickers vstat/vstanem pf to get up
obliect/ to put on vyzliect/ to take off
obliekol pf (clothes) vyzliekol pf (clothes)
osprchovat sa pf to have a zazvonit pf to ring
shower zist/ziSiel, ziSla  to go down
pancuchace tights pf
peceit loaf zrkadlo mirror
Reading 2

The continuation of her day

Dnes mala volny den. Naranajkovala sa, upratala byt, umyla riad,
sadla si do kresla a zacala ¢itat roman, ktory dostala minuly tyzden
od kamarata, ktory teraz byva v Kanade. Poobede iSla plavat a
stretla sa v kaviarni s kolegom z Anglicka. Hovorili spolu hodinu
a pol po anglicky. Rozpravali o Eurdpe (o politike a kultire).
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Potom ju kolega odviezol autom na sidlisko, pozval ju na kdvu,
odisla asi o hodinu. Nakdipila v samoobsluhe (ktpila chlieb, mlieko,
bravCové miso a kurca). Pred domom uvidela Pavla. Prave otvaral
dvere a vyzeral velmi unaveny ako vzdy. Ahoj, Olga, povedal. Ako
sa mas? Mal som naozaj strasny dei. Vosli spolu do domu, Pavol
zatvoril dvere, vyzliekol si sako, iSiel do obyvacky, nalial si ako
zvyc€ajne pohdrik slivovice a sadol si do kresla. Olga iSla hore do
spéalne. Vonku bola uz takmer tma.

Vocabulary
ako vidy as always
ako zvycajne as usual
Anglicko England
Eurépa Europe
Kanada Canada
kultira culture
minuly last, past
nakupit pf to do shopping
naliat/ to pour out
nalejem pf
naranajkovat to have
sa pf breakfast
odviezt pf to drive, take

(away)

rozpravat

sadmif'/sadol pf

sidlisko

strasny

stretnut sa/
stretol sa pf

upratat’ pf

uvidiet pf

vosli
zacaf/zacnem pf
zatvorit' pf
zvycajne

to talk, chat
to sit down
housing estate
terrible, awful
to meet

to tidy up

to see, catch
sight of

they went in

to begin

to close

usually
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Stratila som
cestovny pas

I've lost my passport

By the end of this lesson you should be able to:

e talk some more about directions

¢ talk about colours

e use more adjective forms, and ‘this/that’
e use forms of ‘who’ and ‘what’

e say ‘somebody’, ‘nobody’, etc.

e make adverbs

Dialogue 1

Anna has lost her passport and money; she approaches the waiter

(¢asnik,

CA3NiK:
ANNA:
CA3Nik:
ANNA:

CASNIK:
ANNA:
CASNIK:
ANNA:

CASNIK:
ANNA:

alternatively head waiter, pan hlavny)

Hrladéte nieco?

Stratila som cestovny pas a penaZenku.

AKky pas a aku penazenku?

Britsky pas a mald ¢iernu peniazenku. Boli tu v tejto
taske.

Kde ste sedeli? V prednej miestnosti?

Nie. Prednd miestnost bola plnd. ISla som do zadnej
miestnosti a sadla som si do kiita vlavo pri okne.

Boli ste tam sama?

— Nie. Hovorila som s tamtym pdnom v zelenom svetri.
Teraz som mu povedala, ¢o sa mi stalo. Hladali sme pod
stolom, ale ni¢ sme nenasli.

Bol tam eSte niekto?

Ked som odchadzala, prisiel tam mlady chlapec v bielom
tricku, ale teraz tu uz nie je. V kiite vpravo sedela eSte
jedna pani v koZenej sukni.



Casnik: T4 tiez pred chvilou odisla. Zial'bohu, ned4 sa ni¢ robit.

Budete to musiet ohlasit na policii.

Vocabulary

britsky British policia the police
cestovny pas passport na policii at the police
Cierny black (station)
chlapec boy, lad predny front
kozZeny leather adj. stratit pf to lose

kut corner s tamtym with that man
miestnost’ room pianom

odchadzat to go away taska bag

ohlasit pf to report v tejto taske  in this bag
okno window tricko t-shirt
penaZenka purse zadny back

plny full zeleny green

Dialogue 2 M3

Anna asks about the nearest police station

ANNA:
CasNik:

ANNA:
CASNIK:

ANNA:

CasNik:
ANNA:
CA3NIK:
ANNA:
CA3NiK:

Kde je tu policajna stanica?

Hned za rohom. Nie je to daleko. Ked' vyjdete z kaviarne,
pojdete dolava a prejdete cez hlavni ulicu. Hned' naproti
starému kostolu, za obchodnym domom, pdjdete
doprava. Policajna stanica je v modernej budove hned
vedla starej posty.

Dakujem vdm pekne. Hned tam idem. Do videnia.
Pockaijte, ¢o to tu lezi pod pultom? Casni¢ka tam niekedy
nieco ddva. Sle¢na, vy mdte ale Stastie! Cestovny pas — a
Cierna penazenka!

Museli mi vypadnit z tasky, ked som platila! VeI'mi pekne
vam dakujem!

Rado sa stalo. Vy ste Anglicanka?

Hej, Angli¢anka.

Ale viete dobre po slovensky!

Mam matku Anglicanku a otca Slovéaka.

Nemohli by sme sa niekedy stretnut? ...
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Vocabulary

budova building posta post-office
¢asSnicka waitress prejdete pf you(’ll) cross
dolava to the left pult counter, bar
doprava to the right rado sa stalo happy to oblige
hlavny main (lit. glad it
lezat to lie happened)
moderny modern slecna Miss

naproti + dat. opposite stanica station
obchodny dom department store vedla + gen. next to
pockajte! wait! vyjdete pf you(’ll) go out
pojdete you(’ll) go vypadnuf pf to fall out

policajna stanica police-station

Language points

Colours

‘Colour’ is farba. Colour adjectives are often needed for describing
things.

Hrladiam koSel'u. - Aku chcete farbu?
I’'m looking for a shirt. — What colour do you want?

Nemate to v inej farbe?
Don’t you have it in another colour?

Aku to ma farbu?
What colour is it? (/it. What colour does it have?)

Here are some common colour adjectives:

Cierny, biely black, white
modry/belasy blue/light blue
Cerveny, Zlty, zeleny red, yellow, green
hnedy, sivy/sedivy brown, grey

ruzovy, oranZovy (rose-)pink, orange
fialovy, bézovy (violet-)purple, beige

Aké mate auto? — Maly fiat.
What kind of car do you have? — A little Fiat.

Aki ma farbu? - Je ¢erveny. What colour is it? — It’s red.



Aki ma koselu? - Fialovi.
What kind of shirt does he have/is he wearing? — A purple one.

Trava je zelena. The grass is green.

Obloha je modri/belasa. The sky is blue.

Kvetina je Zlta. The flower is yellow.

Maji farebny televizor. They have a colour TV set.
Kiipil ¢iernobiely film. He bought a black and white film.

‘This’ and ‘that’

The basic shared adjective for ‘that/this’ is ten, ta, to. We have met
the neuter form as a general word for ‘that/this (thing)’. It often
corresponds to English ‘it’:

Co je to? What is that/this?
To je dom. That/This is a house. It’s a house.
Je to kniha? Is that/it a book?
Ano, to je kniha. Yes, it is a book.

As an adjective ten, ta, to is an unemphatic ‘that/this’:

Kto je ten Student? Who is that/this student?
Kde je ta kniha? Where is that/this book?
Kde je to mesto? Where is that/this town?

For an emphatic ‘this (here)’ you add -te, producing tento, tito,
toto, etc.:

Tato kniha je veImi dobra. This (this here) book is very good.
For an emphatic ‘that (there)’ you add tam- on the front instead:
Tamta kniha nie je dobra.  That (that there) book is not good.

The two accusatives are male toho and feminine ti. The emphatic
male form tento takes the accusative form tohto:

Vidite toho (tohto, tamtoho) Studenta?
Do you see this/that student?

Vidite ta (tuto, tamti) knihu?
Do you see this/that book?
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Adjectives in different cases

Masculine and neuter adjectives mostly share endings. The box
shows forms of (to) malé mesto ‘(that) little town’:

genitive do (toho) malého mesta into . . .
dative k (tomu) malému mestu towards . . .
locative v (tom) malom meste in
instrumental za (tym) malym mestom beyond . ..

For males, as always, the accusative is the same as the genitive:

Poznate toho mladého cloveka?
Do you know that young person?

Feminine adjectives have fewer different endings. The example
shows (td) mala zahrada ‘(that) little garden’:

genitive do (tej) malej zahrady to, into . ..
dative k (tej) malej zahrade towards . . .
locative v (tej) malej zahrade in ...

instrumental za (tou) malou zahradou beyond . ..

The ‘rhythmic law’ operates as before (é — e, § — y):

krasne mesto, do krasneho mesta, za krasnym mestom
Exercise 1

Correct these statements about Dialogues 1 and 2:

Anna stratila knihu.

Sadla si do kita vpravo pri okne.

PriSiel tam stary pdn v Ciernom tricku.

Policajna stanica je v starej budove hned vedla kostola.
Anna ma otca Anglicana a matku Slovenku.

wn s W -

Exercise 2

Fill in the blanks with the right forms of adjectives and translate
into English:

1 Elena ma tasku. (black)



2 Juraj ma tricko. (white)

3 VIavo sedi pani v sukni. (red)

4 Vpravo stoji pan v svetri. (brown)

S Anna caka v aute. (that blue)

6 Jozef byva v dome. (that beautiful yellow)
Exercise 3

You are giving directions and need to say in Slovak:

To the left on the main street.

Opposite the big department store.

In the old building next to the post-office.

Just round the corner in front of the old church.

In the back room in the corner on the left.

In that little street opposite the police station.

You cross the street, then you go to the right.

The station? It’s not far, you go to the left, then across the
bridge.

NN NhA W —

Dialogue 3 M

Katka is writing to a French student, but they don’t share the same
interests

Ivan: Ako sa mas, Katka? Vyzera$ smutne! PiSe§ list? Komu?

Katka: PiSem Francizovi, tomu Studentovi, vie§, ktory bol u
Martina vlani.

Ivan: Mysli§ Pierra?

Katka: Ano. Neviem, &0 mu mam pisat. O kom a o &om. Nikoho
tu vlastne nepozna. A ani nemd nejaky velky zdujem o
Slovensko. Miluje $port, futbal a iné, ¢o ja nendvidim.
Strasne rad pociva vaznu hudbu, hra na klaviri, ma rad
aj sic¢asné maliarstvo, kym ja 0 modernom umeni a viZnej
hudbe neviem takmer nic!

Vocabulary
ainé, ¢o ... and other (suchlike), Franciz Frenchman
which . .. kto, 0 kom  who, about whom

¢o, 0 ¢om what, about what komu to whom

M
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kym while
maliarstvo painting

mam here = I should
milovaf to love
nenavidiet to hate

nejaky some, any

Dialogue 4 M

nikto, nikoho nobody

smutne sad(ly)

sicasny contemporary

u + gen. at (person’s house)
vlani last year

vlastne actually, in fact

Ivan just hates writing letters. Maybe he’s a bit jealous . . .

Ivan: Osobne tieZ nendvidim takéto pisanie, ved’ vie$. Preto
nikomu nikdy ni¢ nepiSem, dokonca aj ked' mam niekoho
skutoc€ne rad, alebo mame aspon nieco spolo¢né. Niekam
napriklad ide§: musi§ tej kamaratke nieco napisat, lebo
na to ¢aka. Hladas peknu pohladnicu, s nejakou peknou
krajinkou, vyberas dlho, nemaju takmer nic, cely autobus
¢aka, napokon si predsa len ddku rychlo vyberies, kipi§
si znamku a zisti§, Ze si jednoducho stratil adresu!

KaTtka: Ty si tplne nemozZny! Ale ked mu ni¢ nenapiSem,
prestane sa so mnou stykat!

Ivan: A je ten Franciz tak mimoriadne krasny a inteligentny?
Aha, uz viem, jeho otec je bohaty bankar, zatial ¢o ja
som len chudobny Slovik.

Vocabulary

aspon at least nikto, nikomu nobody, to nobody

bankar banker osobne personally

bohaty rich pisanie writing

diky some or other pohl'adnica postcard

dokonca (aj) even prestat’/ to stop (doing)

chudobny poor prestane pf

jednoducho simply preto for that reason,

krajinka landscape that’s why

mimoriadne extraordinarily skutocne actually, really
napriklad for example SO mnou with me

nemozny impossible stykat’ sa to be in touch

niekto, niekoho somebody takyto this kind of, such
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tplne entirely, completely zatial ¢o while

vyberat to choose zistit to find out,

vybrat/ to choose ascertain
vyberie pf znamka stamp

Language points
‘What’, ‘who’ and ‘that/this’
We have met ¢o? ‘what?’ and kto? ‘who?’ already. They have other

case forms very much like neuter to ‘that/this (thing)’. Compare
forms of to, ¢o and kto:

genitive toho, ¢oho, koho of that/what/whom
dative tomu, comu, komu to...

locative o tom, o ¢om, o kom about . ..
instrumental (s) tym, éim, kym by/with . ..

Accusative koho ‘whom’ is the same as the genitive:
Koho hladas? Who are you looking for?

Note how English commonly puts words like ‘about’ and ‘for’ at
the end of sentences like these:

O ¢om hovoris?

What are you talking about? = About what ...?
O kom hovoris?

Who are you talking about? = About whom ...?
Komu vari$ obed?

Who are you cooking lunch for? = For whom ...?

‘Somebody’ and ‘nobody’

The prefix nie- ‘some-’ (sometimes da-) contrasts with the negative
prefix mi- ‘no-’ in words from ¢o? ‘what?’ and kto? ‘who?’

niekto, dakto somebody, somebody or other
nieco, daco something, something or other
nikto/nik nobody

ni¢ nothing
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They have other forms just like ¢o and kto. Verbs with nikto, ni¢
are always negative!

Nikoho nema rad.
He likes nobody/doesn’t like anybody (/it. He doesn’t like nobody).

Nehovori o nicom.
He talks about nothing/doesn’t talk about anything (l/it. he
doesn’t talk about nothing).

‘Somewhere’, ‘'nowhere’, etc.
A whole series of terms for ‘some-’ and ‘no-’ are derived from

other question words. Kde? ‘Where?’ (Kde je Janko? ‘Where is
Janko?’):

niekde, dakde somewhere, somewhere or other
nikde nowhere

Kam? ‘Where to? (Kam ide? ‘Where is he going?’):

niekam somewhere
nikam nowhere

Kedy? ‘When?’ (Kedy mas ¢as? ‘When do you have time?’):

niekedy, dakedy sometimes
nikdy (!) never

Aky? ‘What kind of’ (Aky mas dom? ‘What kind of a house do
you have?’)

nejaky (!), dajaky/daky some, some kind of
nijaky (or Ziadny) no, no kind of
Adverbs

Adverbs often end in -0 and can be formed from adjectives in this
way:



lahky light, easy - I'ahko lightly, easily
dihy long - dlho for a long time
Others end in -e, especially if the adjective ending is -ny or -ity:
vyborny  excellent - vyborne excellently
pekny fine, nice - pekne finely, nicely
okamzity immediate - okamzZite immediately

Similarly: dobre ‘well, zle ‘badly’.
Some have competing forms:

Idem rychlo/rychle. I go quickly.

Adjective types -sky or -cky have adverbs ending -y. We have met
these for languages:

slovensky jazyk: Nehovori po slovensky.
He doesn’t speak (in) Slovak.

Similarly, letecky ‘air’- gives letecky ‘by air’ (e.g. used on a letter).
Instrumental ‘as’

Note a special use of the instrumental to mean something like ‘as’
after the verb ‘to be’. It tends to be used for someone/something
functioning as, or being in the role of something (rather than being
it in a permanent sense):

Cim je tvoj otec? [As] what is your father?
Moj otec je uciteFom. My father is [as] a teacher.
Exercise 4

Translate the following into Slovak:

Who was Viera talking about? She was talking about Pavol. Who
was she talking with? She was talking with the teacher. He knows
nothing about Pavol. Nobody knows anything about that teacher.
He lives somewhere in Petrzalka, but he never talks about anything.
Viera talks very quickly, sometimes she talks for a very long time:.
— Are you going anywhere, Viera?
— No, today I'm not going anywhere.
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Exercise 5

First study Dialogue 5, then come back and translate the following

into Slovak:

NN WnNbs W -

I’m sorry, I didn’t recognize you at first.

We haven’t seen each other for ages!

You haven’t even changed much.

I’ve put on weight a bit.

That’s not true! You look fine.

I know your article about the Czech Republic.

Just now I'm very interested in the political situation in Central

Europe, especially in Slovakia.

Dialogue 5 3

Ms Macdonald is trying to interview her old colleague Jozef Botto

MACDONALDOVA:

BotTo:

MACDONALDOVA:

BortTo:

MACDONALDOVA:

BotTo:

MACDONALDOVA:

BoTro:

Dobry den. Chcela by som hovorit s pdnom
Bottom. Nechala som mu rano odkaz. Tu je
moja vizitka.

Ved ja som Botto. Jozef Botto.

Prepacte, ja som vas v prvej chvili nespoznala.
To sme sa dlho nevideli! Ani ste sa velmi
nezmenili.

Trocha som stucnel, pani Macdonaldova.
Prestal som Sportovat. A vy ste naopak
schudli.

To nie je pravda! Nie ste vobec tucny!
Vyzeréte dobre. A ja zasa nie som taka chuda!
Ste autorkou knihy o dneSnom Nemecku,
v§ak? Budete sa Cudovat, ale ja vas Citam.
Pozndm va$ ¢lanok o politickej situdcii v
Ceskej republike.

Vy ste dolezitym politikom a ja som
obycajnou britskou novinidrkou. Teraz ma
velmi zaujima dne$nd politickd situdcia v
strednej Eurépe. Najmé na Slovensku.
Lutujem, pani Macdonaldovd, ale neddvam
interview nikomu. Ani peknej kolegyni z
krasneho Skétska.
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Vocabulary
autor, autorka  author politik politician
¢lanok article pravda, to je ... truth, that’s true
cudovat' sa to be amazed schudnit/ to get thin
dnesny today’s schudol pf
chudy thin spoznat pf to recognise
interview interview stredny central
kolega, kolegyna colleague stucniet pf to grow fat
l'utovat to be sorry Skétsko Scotland
nechat to leave, let Sportovat to play sport
novindr, journalist tucny fat

novinirka vizitka business card
obycajny ordinary zau jimat’ to interest
politicky political zmenit pf to change

Dialogue 6 M

A bit later, things look a bit more promising

MACDONALDOVA:

Botro:
MACDONALDOVA:

Co nového doma? Ako sa ma Maria? Uz ste
sa zobrali? Mate deti?

Uz sme sa aj rozviedli. Mdme syna a dcéru.
To je smutna sprava. To som nevedela. Viete
€o? Zacina mi byt trochu chladno. Budem uz
musiet ist. Co poviete, Z¢ by sme sa mohli
zajtra stretnif v nejakej tichej reStaurdcii, vy
to tu poznéte lepSie, a . ..
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Dobre, m6Zeme si spolu zdjst na veceru, ale,
prosim vds, Ziadne interview! Na ndmesti
Slobody, na druhom brehu rieky, je taka ticha
vinaren U zlatého kriza. MoOZeme sa tam
stretnit, povedzme o siedme;j.

tesit sa na
+ acc.

vindren

zajst

zlaty
zobrat/

Bortro:
MACDONALDOVA:

UzZ sa na to teSim.
Vocabulary
breh shore, bank
¢o nového? what’s new?
deti children
fajn fine
je mi chladno I’m cold
kriz Cross
lepsie better
povedzme let’s say

rozviest' sa/

rozviedol sa pf

o siedmej

sloboda

to get divorced

at seven
(o’clock)
freedom

zoberiem pf
zobrat sa pf

zZiadny

Fajn. Tak zajtra o siedmej. Do videnia, Jozef.

to look forward
to

winebar

to go (call in
somewhere)

golden

to take

to get married
(lit. take each
other)

no



10 Mo6zem ist
dalej?

Can | come in?

By the end of this lesson you should be able to:

give instructions

say ‘sit/lie’, ‘sit down/lie down’

form the plural of nouns and adjectives
use numbers 1-4 with nouns

Dialogue 1 M

Viera drops in on Bill Sykes one evening

Viera: Dobry vecer. Prepécte, nevyruSujem?
BiLL:  Vobec nie.

Viera: Ja som Viera Krizova.

BiL:  Te$i ma. Som Bill. Bill Sykes.

Viera: Ved ja vas uZ pozndm. Mdzem ist dalej?

BiLL:  Samozrejme. Nech sa paci. Ale mam tu trochu neporia-

dok. Pockajte chvilu. Trocha to upravim.

Viera: Dobre, ja tu chvilu pockdm. Ved viem, ako to chodi.

Nemate vel'a ¢asu na upratovanie.
BiLL:  Pod'te dalej a sadnite si.

Viera: Dakujem. Mite to tu pekné. Mate krasnu velkd izbu.

BiLL:  Posad'te sa, ja zatial nie¢o pripravim.
Viera: Ale ¢o? Vy tu mate aj kuchynu?

BiLL:  Nie, je to len kuchynsky kut. Date si nejaké ovocie alebo

¢okolddu? Vypijete si?
Viera: Co maite?
BiLL: Konak a vino.

Viera: Konak ... Fiha. Napoleon. To si nemodze kazdy dovolit!

Kde robite? Tu$im ste novinar, Ze?
BiLL:  Na zdravie. (Strngni si.) Pisem pre televiziu.
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Vocabulary
Cokolada chocolate Strngnit pf to clink glasses
fiha goodness! tusit’ to guess, sense
konak cognac, brandy upratovanie tidying-up
kuchynsky kit  kitchen corner, upravit' pf to put in order
kitchenette vypit si pf to have a drink
neporiadok disorder vyruSovat to disturb
ovocie fruit zdravie health
posad'te sa pf take a seat na zdravie! cheers!
pripravif pf to prepare ze? isn’t it so? (e.g.
sadnite si pf sit down aren’t you?)

Dialogue 2 X

The evening advances, they switch their ‘you’ form of address from
ty to vy, but also become more intimate generally . . .

BiLL:
VIERA:
BiLL:
VIERA:
BiLL:

VIERA:

BiLL:

VIERA!:

BiLL:

VIERA:

BiLL:
VIERA:

Mate pravdu, nie.

Hovorite velmi dobre po slovensky.

Myslite?

Kde ste sa tak dobre naucili?

Chodil som na hodiny sloven¢iny. Mdm velmi rad aj
slovensku literatiru. Vy ste S$tudentka? Vezmite si
pomaranc!

Vdaka. Hej, Studujem ekondmiu, prvy rocnik. Pozrite sa,
Bill, preco si vykame? Nemohli by sme si zacat tykat, ¢o
poviete?

Fajn. Tak ja som Bill.

Viera. (Strngnd si.) Ako sa ti pa¢im? Nebud taky
nervézny! Neboj sa! Bozkaj ma! (O chvilu) UZ by som
mala ist domov. Coskoro bude polnoc.

Nechod! Daj si so mnou eSte pohdrik! A vezmi si jablko
alebo kusok cokolady!

Nehnevaj sa! Nemysli si, ja nie som taka ..., ved vie§
¢o...

To si rozhodne nemyslim.

Pockaj! ZapiS si asponi telefénne cislo! A zavolaj mi!
SIib, Ze mi zajtra zavola§! Povedzme, veCer o Siestej,
dobre?
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Vocabulary

bat sa/bojim sa
neboj sa!

bozkat/bozkaj!

telefonne cislo

Coskoro

hnevat' sa
nehnevaj sa!

hodiny

chod

jablko

mnou

naudit sa pf

nebud’!

nemysli si!

nervozny
o chvilu

pockaj! pf
polnoc
pomaran¢

to be afraid

don’t be afraid!

to kiss/kiss!

phone number

soon

to be angry

don’t be angry!

hours, classes

go!

apple

me

to learn

don’t be!

don’t think,
imagine!

nervous, tense

in a while, a
while later

wait!

midnight

an orange

Language points

Giving orders

pozriet sa/
pozrite sa! pf
pravda
mat pravdu

rocnik
rozhodne
shabit/slab! pf

o Siestej
taky

tykat' si

vezmi si!
vezmite si! pf

vSak

vykat' si

zapisat'/zapis! pf

zavolaj mi! pf

to look/look!

truth

to be right, (lir.
have the truth)

year (of studies)

definitely

to promise/
promise!

at six (o’clock)

so (with an
adjective)

to say ty

take! have!

here = are you?

to say vy

to note down/
note down!

call me!

The imperative issues commands or instructions: ‘Read!” ‘Work!
The Slovak verb may be imperfective or perfective, depending
on the meaning (e.g. activity or complete act).
Imperatives are basically the present form with no ending, or
(more precisely) the ‘they’ form minus -ii/-ia. (Thus, a-type verbs
take the ending -aj!, -ovat’ verbs take -uj!)
For a person or people addressed as vy, just add -te to the basic

form:
Citaju.
Pisu.
Pracuji.

Citaj! Citajte!
Pis! Piste!
Pracuj! Pracujte!

They read.
They write.
They work.

Read!
Write!
Work!

Final d, t, m, | are always soft (d, ¢, i, I'). Final j is lost after i, y:
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Chodia. Chod? Chod'te! They go. Go!
Piju. Pi! Pite! They drink. Drink!

To say ‘let us, let’s’, replace -te by -me:
Citajme! Let’s read!
Note these individually:

Bud’! Bud’te! Be!
Povedz! Povedzte! Tell! and Jedz! Jedzte! Eat!
Pod! Pod'te! Come! — the opposite of Chod? Chod'te Go!

Long imperatives

Without an ending, some imperatives would end unpronounceably
or awkwardly, e.g. the verbs spat (present: spim . . . spia) ‘to sleep’,
sadnit si (sadnem si . . . sadni si) pf ‘to sit down’, vziat (vezmem
... vezmi) pf ‘to take’.

For these you have to form long imperatives in -i! -ite! (and
-ime!):

Sadni si! Sadnite si! Sit down!
Spi! Spite! Sleep!
Vezmi! Vezmite si! Take!

‘Sit’ and ‘lie’ - ‘sit down’ and ‘lie down’
Sediet/sedim ‘to sit’ and lezat'/lezim ‘to lie’ refer to fixed positions:

Sedim na stolicke. I am sitting on a chair.
Lezim na posteli. I am lying on the bed.

Two typical (perfective) -mit verbs express movement into those
positions: sadniit si/sadnem si pf ‘to sit down’ and I'ahnif si/lahnem
si pf ‘to lie down’.

For verbs where -nit follows a consonant, past forms regularly
end in -ol, but the feminine ends in -la, neuter -lo, plural -,
dropping the -o-:

Sadol/Sadla si na stolicku. He/She sat down onto the chair.
Lahol/Lahli si na postel. He/They lay down onto the bed.



Exercise 1

Give these instructions in Slovak to a person you address as vy:

Wait a moment!

Come in and sit down!
Take a book!

Don’t be afraid!

Don’t be so nervous!
Don’t go!

Don’t be angry!

Note down the address!
Call me tomorrow!
Promise you’ll call me!

SO XA ND W -
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Exercise 2

Translate the following in Slovak using the ty form of address:

Sorry, I'm not disturbing (you)? Can I come in?
Wait a moment!

Drink (it) up!

You ought to go home now.

Look, Viera, why do you call me vy?

Have another glass with me!

You were lying on the bed

You lay down on the bed.

Sorry!

Nolie JREN B NV I O S

Exercise 3
Make both ty and vy imperatives from these verbs and translate
them into English:

¢itat, pit, milovat, dat, neddvat, napisat, povedat, zjest, prestat,
vybrat, Tahniit si

Dialogue 3 X

Igor is confused about whether Pavol and Michal are Slovaks or not

Icor: Kde su Pavol a Michal?
Zora: ISli von.
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IGor: Povedzte, sii tito dvaja Slovéci alebo Cesi? Vyzeraji ako
bratia, ale Michal hovori skér ako Cech.

Zora: Vobec nie su bratia. Ich otcovia su priatelia a stari kole-
govia. Pavol je Slovék, narodil sa v Nitre. Hovori dobre aj
po madarsky, lebo jeho matka je Mad'arka. Michal ma sice
slovenskych rodi¢ov, ale narodil sa v Prahe. Byvali tam dost
dlho, a potom jeho rodic¢ia pracovali S$tyri roky na
velvyslanectve v Londyne. Vtedy pracovali ako diplomati
a teraz su z nich bohati podnikatelia.

Icor: Preto teda Michal dobre hovori po anglicky.

Zora: Pravdaze. Aj uditelia a profesori anglictiny si ¢asto myslia,
Ze je Angli¢an. Aj jeho sestry hovoria pekne po anglicky.

Vocabulary

brat, -ia brothers ma slovenskych he has Slovak

Cech, Cesi Czechs rodicov parents

diplomat, -i diplomats rok year

dvaja two skor rather, more

kolega, -ovia colleagues (like); sooner

Londyn London Slovak, Slovaci  Slovaks

Mad’ar, Mad'arka a Hungarian Styri four

narodit sa pf to be born tito dvaja these two

otec, otcovia fathers ucitel, -lia teachers

podnikatel, -lia  entrepreneurs vel'vyslanectvo embassy

povedzte! tell (me)! vtedy then, at that
pravdaZe of course time

priatel, -lia friends z nich out of/from

profesor, -i professors, them

teachers si z nich they’ve become
rodicia parents

Dialogue 4 X3

Igor helps Zora lay the table; and the talk turns to clothing

Icor: Prinesiem eSte noze a vidlicky. Su tam lyZice?

Zora: Ano. Uz sii na stole. Budte taky laskavy, prineste aj nejaké
taniere a tie velké pohére!

Icor: Michal a Pavol sa tak pekne obliekaji. Kupujui si drahé



oblecenie: krasne nohavice, kravaty a sakd. Asi chcu
vyzerat ako pravi Angli¢ania!

ZoraA: A vy?

Icor: RadSej nosim dzZinsy a staré tricka alebo svetre.

Zora: A topanky?

Icor: V zime nejaké staré ¢izmy a v lete sandale.

Zora: A ¢o klobuky?

Icor: Tie vobec nikdy nenosim! Ani ¢iapky, aj ked je sneh a tuhy
mraz.

Zora: Ste vy normalny? Nemrzni vam usi?

Icor: MoZno som trochu blazon, ale mam koZené rukavice a
teply $al a to mi staci.

Zora: No, aspoil vdm ruky nemrznu!

Vocabulary

a ¢o? and what about?  priniest/ to bring

Angli¢an, -ia Englishmen prinesiem pf

blazon madman ruka, -y hand, hands.

Ciapka, -y cap, caps rukavica, -e glove, gloves

¢izma, -y boot, boots sako, -a jacket, jackets

dzZinsy jeans sandal, -e sandal, sandals

klobiik, -y hat, hats sneh snow

kravata, -y tie, ties stacit’ to be enough

bud’te tak be so kind! sveter, -tre sweater,

laskavy! sweaters

lyZica, -e spoon, spoons sal scarf

moZno maybe tanier, -e plate, plates

mraz frost teply warm

mrznit to freeze tie those

normalny normal tricko, -a t-shirt, t-shirts

nosit’ to carry, wear tuhy hard

ndZ, noze knife, knives usi ears

oblecenie clothes vam to you

pohar, -e glass, glasses vidlicka, -y fork, forks

pravy true
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Language points
Human male plurals

Nouns for human males have a basic plural ending in -i:

To je kamarat — To si kamarati.
That’s a friend — Those (lit. that) are friends.

To je student — To si Studenti.
That’s a student — Those are students.

You have to change k to ¢, and ch to s:

Slovak — Slovici Slovaks
Cech - Cesi Czechs

But some types have a plural ending -ia or -ovia:
-an: Ameri¢an — Americania Americans
-tel’ ucitel — ucitelia teachers
-a: kolega — kolegovia colleagues
-0: stryko — strykovia uncles

Also: bratia, otcovia, synovia ‘brothers, fathers, sons’, and others.
Noun surnames have plural -ovci: Novak — Novakovci ‘the
Novaks’.

Neuter plurals

Neuters have the plural ending -a (soft -ia):

mesto — mestad  towns niamestie — namestia  squares
okno - okna windows pole — polia fields

After a long vowel -a shortens (rhythmic law!): miesto — miesta
‘places’.

Other plurals

Masculine nouns for things (and animals) and feminine nouns have
plural -y:

dom - domy houses
stol — stoly tables
Zena — Zeny women
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But after soft consonants -e:

noz — noze knives
ulica — ulice streets

The feminine -ost type has plural -i:
radost — radosti joys
noc — noci nights
Male object forms
Only nouns for male human beings have a separate accusative
plural form. It regularly ends in -ov:

U¢im Americanov a Slovakov. I teach Americans and Slovaks.
Ué¢im Studentov a kolegov. I teach students and colleagues.

A few male animal nouns can also be treated as if ‘male human’
in the plural:

pes — psi (or psy), acc. psov (or psy) dogs
vtak — vtaci (or vtaky), acc. vtakov (or vtaky) birds

N.B. In the singular, male animal nouns are regularly treated
grammatically like human males, e.g. Vidim psa ‘I see a dog’.

Plural adjectives

Male adjectives have plural -i, accusative -ych:

Kde si ti americki Studenti?
Where are those American students?

Vidis tych anglickych Studentov?
Do you see those English students?

Otherwise the plural is -é. ‘Those’ is tie:

To su tie pekné domy. That’s those nice houses.
Maji velké auta. They have big cars.

The rhythmic law operates, as usual:

Nie sme hlipi. We are not stupid.
Mame hhipych Studentov. = We have stupid students.
Deti nie si hlipe. Children are not stupid.
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Numbers ‘one’ to ‘four’

Basic numbers ‘one’ to ‘four’ are jeden, dva, tri, Styri.
Jeden has a feminine form jedna (accusative jednu) and neuter
jedno. Other singular forms are like regular adjectives:

Mam jeden dom a jedno auto.
I have only one house and one car.

Byva tam len jedna Zena.
Only one woman lives there.

Mam jednu dcéru a jedného syna.
I have one daughter and one son.

Dva has a feminine/neuter form dve:

Karol ma dva domy. Karol has two houses.
Karol ma dve sestry. Karol has two sisters.

Male nouns take special forms dvaja ‘two’, traja ‘three’, Styria
‘four’, with accusatives dvoch, troch and Styroch:

Boli tam dvaja Studenti. There were two students there.

Prisli traja, Styria ucitelia.  Three, four teachers arrived.

Karol ma dvoch bratov. Karol has two brothers.
Exercise 4

Give the plurals of the following and translate into English:

1 Slovik, Cech, Madar, Angli¢an, ucitel, brat, otec, syn

2 Slovenka, Ceska, Madarka, Anglicanka, ucitelka, matka, sestra,
dcéra

3 stdl, noz, vidlicka, lyZica, tanier

4 pekndkravata, velky pohdr, krasne mesto, biele sako, ¢ierny klobuk
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Exercise 5

Translate these sentences into Slovak, watching out for plurals:

01NN WN -

Do you buy English, Czech or Hungarian buses?

He chose some pretty postcards.

These old houses have beautiful gardens.

Do you like modern buildings?

I like old castles, churches, museums and concerts.
Adriana likes cafés, winebars and expensive restaurants.
I need three stamps for (onto) letters to England.

His friends read American novels.

9 They like Italian films and German cars.

Exercise 6

Fill in the blanks with the words suggested and translate:

1 Janko ma autd. (two)

2 Tito Studenti nie su . (three American, stupid)
3 Méam bratov a _ syna. (four, one)

4 Karol ma slovenciny. (two male teachers)

S5 Jozef ma slovenciny. (two female teachers)

6 To si velmi a dzinsy. (old, ugly)

7 Karol pracoval tri v Bratislave. (years)

8 Tito bratia boli priatelia. (two, good)

9 Tieto sestry su velmi priatelky. (two, good)
Reading 1

It is night and all is peaceful in the Mikos’ bedroom

Je noc a v izbe je takmer tma, ale vonku za oblokom svieti mesiac
a hviezdy. Domy a ulice vyzeraji smutno. Ludia spia, aj Mikovci
spia, lebo su tri hodiny.

V izbe su dve postele, dva nocné stoliky a stol. Na dlazke si dva

koberce a na bielej stene visia $tyri obrazy. Pod stolom lezia dve
cierne macky a biely pes. Macky spia, ale pes strdZzi dom. Pod
oknom su dve kresld a pri stole tri biele stolicky. Zo stropu visia
dve lampy a sedi tam velky Cierny pavik.
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Vocabulary

dva, dve two paviik spider
hviezda star pes dog
lampa lamp stena wall
Tudia people stolicka chair
macka cat strazit to guard
Miko, Mikovci the Mikos strop ceiling
nocny stolik  night/bedside table  svietit to shine
oblok window tri three
obraz picture visiet to hang
Reading 2

Suddenly the alarm clock rings . .. Pavol has to catch a train

Zrazu zazvoni budik. Olga sa zobudi hned, ale Pavol spi dale;j.
Pavol, zobud sa! — povie Olga. — Vstavaj! — Pavol sa obrati a otvori
modré o¢i. - Chod do kipelne, umy sa, ohol sa a rychlo sa oble¢!
— OfIga, nekri¢ tak, nebud na mma zl4! — povie Pavol. — Nehnevaj
sa, Pavol, ale vie$, Ze musi§ chytit vlak, tak sa pondhlaj! Pavol
vstdva a ide do kupelne. — Zavolaj mi a nezabudni si vo vlaku
taSku! — O chvilu si Olga zase lahne a ¢oskoro zaspi. Je spokojna.
Zajtra ma nocnu sluzbu, ale dnes mé volny den. Pavol uz odisiel,
hadam chytil vlak.

Réno zazvoni telefén. — Hald, kto vola? — Tu je David. PriSiel
som vcera z Viedne, tak voldm z hotela. Ako sa mas? Prid ku mne
dnes vecer. Chcem ta vidiet.

Vocabulary

chytit to catch otvorit pf to open

kricat to shout spokojny contented

ku mne to me/my place umyt sa pf  to wash
Tahmit/Tahne si pf to lie down vstavat/vstavaj! to get up/get up!
mi to me zabudnif pf to forget

mia me zaspat/zaspi pf to fall asleep
obratit sa pf to turn zobudif sa pf to wake up

oci eyes zly na + acc. nasty to

oholif sa pf to shave zrazu suddenly, all at once



11 Nakupovanie

Shopping

By the end of this lesson you should be able to:

ask for quantities, e.g. when shopping

use the genitive with plural nouns

e use numbers 5 and above, and cope with money
¢ say ‘many’, ‘few’, ‘some’

Dialogue 1

Dusan goes shopping for cold meats and cheese

Dusan: Dobry deini. Prosim si patnast deka trvanlivej salamy.

PrepAavaCka: V celku alebo pokrajat?

Dusan: Pokrdjat. A desat deka Sunky.

PrEDAVACKA: VSetko?

Dusan: Dajte mi eSte desat deka bryndze, jeden oStiepok a
pétnast deka z tohto syra.

Prepavacka: Eidam? V celku?

Dusan: Ano.

PrEDAvVACKA: Zaplatite to pri pokladnici.

Dusan: Prosim vas, nemam ndkupnu tasku, modzete mi dat
igelitova tasSku?

Prebpavacka: Dve koruny.

Dusan: Dakujem pekne.

PreDAvACKA: Nech sa paci.

Vocabulary

bryndza soft sheep’s celok whole (piece)

milk cheese deka decagram (10 grams)



132

igelitova taska  plastic bag pokladnica till, cash desk
koruna crown pokrajaf to slice, i.e.
niakupna taSka  shopping bag sliced?
ostiepok a hard sheep’s trvanlivy durable

milk cheese

Dialogue 2 M

He goes on to buy some fruit

Dusan: Prosim si pat pomaranéov. A kilo jabik.
Prebavalka: Cervené alebo zelené?

Dusan: Z tych malych zelenych.

PreDAVACKA: Prajete si eSte nieco?

Dusan: Pat bandnov - nie, tri bandny, Sest broskyn a Stvrt

kila marhudl. A dajte mi eSte dve kild zemiakov.
Prepavacka: Nechcete eSte jahody? Pozrite, aké su krasne!
Dusan: Dakujem, nie, to je vSetko. Kolko platim?
PreEDAvACKA: Stodvadsatsedem kortin. Nemate drobné? Dakujem
pekne, do videnia.

Vocabulary

banan banana marhul'a apricot

broskyna peach pozrite! look!

drobné change stodvadsatsedem 127

eSte nieco any/something stvrt’ quarter
else z tych ... some of

jahody strawberries those . ..

kilo kilogram zemiaky potatoes

kol'ko how much

Language points
Quantities of things
When shopping for food you often need to ask for specific quan-

tities. Quantity words are typically followed by ‘of’ — in Slovak by
the genitive.



133

For weight you use kilo ‘kilogram’ (2.2 Ibs) and deka ‘decagram’
(10 grams), an invariable form.

Stvrt kila, a quarter of a kilo, is just over half a pound. Desat
(10) deka is just under a quarter of a pound:

Kuipil kilo/dve kila cukru.
He bought a kilo/two kilos of sugar.

Kipili sme pol/stvrt kila masla.
We bought half/quarter of a kilo of butter.

Kiipila desat/pitnast deka syra.
She bought 10/15 decagrams of cheese.

For liquids you use liter ‘litre’ or deci ‘decilitre’, (a tenth of a litre),
invariable.

Kiipil liter/dva litre mlieka.
He bought a litre/two litres of milk.

Objednala si dve deci vina.
She ordered two decilitres (a fifth of a litre) of wine.

Genitive plural in -ov

The genitive plural (‘of’) form of masculine nouns ends in -ov (like
the male accusative form). This form often appears after quantity
words:

Kiipil si kilo/dve kila zemiakov.
He bought a kilo/two kilos of potatoes.

Basic number forms pat ‘five’ upwards are also followed by the
genitive plural ‘of’ form:

Dajte mi pit pomarancov. Give me five [of] oranges.
Dajte mi desat litrov. Give me ten [of] litres.

The zero ending

Non-masculine nouns mostly have zero (i.e. no ending) for the
genitive plural/‘of’ form. The final -a or -0 is simply dropped.
However: the last vowel in the word lengthens. E becomes ie:

Zena: Zeny — pit Zien five [of] women
mesto: mesta — Sest miest six [of] towns
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O becomes 0. Others add the acute sign:

hora: hory — devit hér nine [of] mountains

koruna: koruny — sedem korin seven [of] crowns = Slovak
money

kravata: kravaty — osem kravat eight [of] ties

kilo: kila — desat kil ten [of] kilos

jablko: jablka — kilo jabik a kilo of apples

After a soft consonant a becomes ia:
fTasa: fTaSe — desat flias ten [of] bottles

(No lengthening after long vowels, or with the ending -ov: zahrady
— do zahrad ‘into the gardens’, slova — zopar slov ‘a couple of
words’. Some foreign words don’t bother to follow this rule either,
percento — desat percent ‘ten percent’.)

Numbers 1-20

Here again are basic numerals 1-10, with those up to dvadsat 20.
For 11-19 you roughly just add -nast to numbers 1-9. (The -t of
pit becomes -t- in patnast’ 15, etc.)

1 jeden/jedna/jedno 11 jedenast
2 dva/dve 12 dvanast
3 tri 13 trinast

4 Styri 14 Strnast (!)
5 pit 15 pétnast

6 Sest 16 Sestnast
7 sedem 17 sedemnast
8 osem 18 osemnast
9 devit 19 devitnast
10 desat 20 dvadsat

As we have already noted, forms pét ‘five’ upwards are followed
by the genitive plural (!). So you say:

Mam styri koruny. I have four crowns.
but: Mam pat korin. I have five crowns.

And, if asked Kol'ko mate rokov? ‘How old are you?’ (/it. ‘How
many of years do you have?’) you can say:

Mam Styri roky. I’m four years old (/it. I have four
years.)
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but: Mam dvadsat’ rokov. I am twenty.

Verbs in phrases with ‘five’ and upwards treat the quantity as neuter
singular!

Prislo dvadsat kamaratov.  Twenty friends came.
Higher numerals

You will need numbers higher than 20 to cope with prices, etc.
Numbers 21-29 are formed by combination:

21 dvadsatjeden, 22 dvadsatdva ... 29 dvadsatdevit,
30 tridsat, 40 Styridsat

For 50-90 just add -desiat to the Slovak for ‘five’, etc.:

50 patdesiat, 60 Sestdesiat, 70 sedemdesiat, 80 osemdesiat,
90 devitdesiat

‘A hundred' is sto, 200 dvesto, 300 tristo, etc. ‘A thousand’ is tisic,
2,000 dvetisic, and so on.

‘Million’ is milién, giving dva miliény, pat miliénov ... tisic
milionov = miliarda, ‘a thousand million’.

Other numbers are combinations as before:

38 tridsatosem, 99 deviatdesiatdevit’,
753 sedemsto pifdesiattri (or as one word)

Exercise 1

Revise quantity words. You are shopping and want to ask for these
quantities of things:

Four kilos of potatoes.

A quarter of a kilo of butter.
Three litres of milk.

One kilo of oranges.

Twenty decagrams of cheese.

Fifteen decagrams of bryndza.
Half a kilo of apricots.

One kilo of strawberries.

Ten decagrams of ham.

Two kilos of apples.
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Exercise 2

Ask for these amounts of things or people, etc.

1 Six bananas, eight oranges and seven peaches.

2 Twelve bottles of beer and five bottles of white wine.
3 Five Slovaks and sixteen Englishmen.

4 Ten weeks and eleven months.

5 Fourteen words and four words.

Exercise 3

Give these prices in Slovak crowns:

13,42

2 5, 14, 16, 24, 40, 60, 35, 81, 99, 19
3 500, 300, 257, 982, 3000, 2146

Dialogue 3 3

Dusan is out shopping again

PREDAVACKA:
DusSan:

PrREDAVACKA:
Dusan:
PrREDAVACKA:
Dusan:
PrEDAVACKA:
Dusan:

PrEDAVACKA:
Dusan:
PrREDAVACKA:
Dusan:

PrREDAVACKA:
Dusan:

PrREDAVACKA:

Co si zelate?

Prosim si desat vajicok, pol masla, jedno mlieko a
ementalsky syr.

Staéi takyto kus?

Ano, stadi.

Pokrajat?

Nie, v celku.

ESte nieco? Dostali sme pekné paradajky.

Dobre, tak pol kila paradajok. A eSte jeden biely
chlieb a rozky.

Kol'ko rozkov?

Osem rozkov. A pit Zemiel.

Vsetko?

Moment. Co este potrebujem? Aha. Pit flasiek
piva — Zlaty bazant. A desat deka kdvy — mokka.
Zomliet?

Ano, a ete, prosim vds, tito bonboniéru. MozZete
mi ju zabalit? Kolko platim?

Dvestopitdesiat kortin a tridsat halierov. Ano.
Nemate tych tridsat halierov?



Dusan: Pockajte, pozriem sa. Tu su.
Prepavaéka: Tristo. Tak to je patdesiat kortin naspit. Dakujem.
Do videnia.

Vocabulary
bonboniéra a box of prosim vas please

chocolates stacit’ to be enough
dvestopitdesiat 250 takyto this kind of
ementalsky Emmental tridsat’ 30
flaska, pit bottle, 5 bottles tristo 300

fTasiek vajicko, desat  egg, 10 eggs

halier heller (100 = 1 vajicok

koruna) zabalit pf to wrap
kus piece Zemla, Zemiel  round-shaped
mokka mocca roll, [of] rolls
moment (just) a moment  Zlaty baZant Golden Pheasant
naspit’ back (beer)
paradajka, tomato, [of] zomliet/ to grind

paradajok tomatoes zomeliem,

pétdesiat 50 zomlel pf
pol masla half/half a kilo-

gram of butter

Language points
Filler vowels

If the genitive plural would otherwise end in awkward consonants,
you insert a filler vowel between the final consonants, normally
-ie-:

seven [of] female students
ten [of] windows

studentka — sedem Studentiek
okno — desat okien

But: before -k the filler is -0-, following a long vowel (or j):

six [of] eggs
a kilo [of] tomatoes

vajicko — Sest vajicok
paradajka — kilo paradajok

(Other vowels — 4, 8, e — only occur in a few words, e.g. jedlo ‘food,
meal, pit jedal ‘five meals’.)

137
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Soft genitive plural -i

As a rule non-masculine soft nouns ending in a consonant or -e
have a soft genitive plural ending -i.

kaviaren — vela kaviarni lots of cafés
noc — pit noci five [of] nights
nimestie — Sest namesti six [of] squares
pole — sedem poli seven [of] fields

Nouns types -ia, and -na (after a consonant) also take this ending:

reStauracia — vel'a reStauracii  lots of restaurants
kipelitia — pit kipelni five [of] bathrooms

Note also: dni — dni ‘days’, Fudia — Tudi ‘people’, deti — deti
‘children’. You will come across a number of others.

Quantity again

The genitive is much in demand after general quantity words like
vela ‘a lot, lots of, many’, privela ‘too much, too many’ and malo
‘little, few’.

Mam vela casu. I have a lot of time.
Mam privela casu. I have too much time.
Mam malo ¢asu. I have little time.

Janko ma vela priatelov. Janko has lots of friends.
Janko ma malo priatelov. Janko has few friends.

As with higher numbers, for the verb these words count as neuter
singular. Note also kol'ke? ‘how many?’:

Kol'ko tam bolo I'udi? How many [of] people were there?

Bolo tam malo Tudi. Few people were there.

Bolo tam asi Sest T'udi. There were about six [of] people
there.

Other such words are miekolko ‘some, several’, mnoho ‘many’,
tol'ko (or tak vel'a) ‘so many’, par/zopar ‘a few, a couple’.

Poznam len niekolko/zopar Slovakov.
I know only some/a few Slovaks.
Tolko l'udi!

So many people!



Shops and shop signs
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‘A shop’ is obchod, or predajiia. ‘To shop’ is nakupovat. Nakup is
‘shopping’ or ‘the purchase’. Trh, na trhu means ‘market, at the

market’.

SAMOOB-
SLUHA

kosik

pokladnica

platite pri
pokladnici

POTRAVINY

obchod s
potravinami

mika

ryza

cukor

olej

maslo

mlieko

syr

kava

j

OVOCIE-
ZELENINA

jablka

pomarance

self-service
(supermarket)

basket

till (also box-
office)

pay at the cash
desk

foodstuffs
food shop

flour
rice
sugar
oil
butter
milk
cheese
coffee
tea

fruit and vegetables

apples
oranges

Moving away from food:

DROGERIA
mydlo
Sampén
zubna pasta
LEKAREN
lieky
lekar/lekarka
chory/chora

chemist’s
soap
shampoo
toothpaste

pharmacy
medicines
doctor

ill

citrény
paradajky
uhorky
zemiaky
kapusta
karfiol
mrkva

KVETINY
ruza
fiala

CHLIEB-
PECIVO
pekaren

RYBA

MASO-
UDENINY
masiarstvo
hovidzie
bravcové
tel'acie
hydina
kurca

ODEVY
diamske
panske
detské

oblecenie, saty

Saty
oblek
OBUV

lemons
tomatoes
cucumbers
potatoes
cabbage
cauliflower
carrots

flowers
rose
violet

bread — bakery
goods
bakery

fish

meat and smoked
meats

butcher’s

beef

pork

veal

poultry

chicken

clothes

ladies’

men’s

children’s

clothes in general
ladies’ dress

suit

footwear
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KNiHKU- bookshop cigareta/-y cigarettes
PECTVO “
KNIHY books PQSTA post office
, znamky stamps
roman novel .
. list letter
ucebnica textbook .« e .
) .. doporuceny list registered letter
slovnik dictionary .
balik parcel
NOVINY- newspapers and
TABAK tobacco, often
a kiosk
Exercise 4

You are shopping again and ask for these items:

Six eggs.

Five litres of milk.

Twenty decagrams of coffee.
Two kilos of tomatoes.

Six round-shaped rolls.

Five pointed-shaped rolls.

[ NV I O S I

Exercise 5

Fill in the blanks as suggested and translate into English:

1 Zostali tam desat . (nights)

2 Zostaneme tam osem . (days)
3 Ma4 osem . (fields)

4 V Bratislave je vela . (cafés)

5 Na&§ dom ma dve . (bathrooms)
6 Maji Sest . (children)

7 Pozndm len zopar . (people)

8 Mam dost malo . (friends)

9 Mam vela . (time)

Exercise 6

Read through quickly now, but only translate into Slovak after
studying Dialogues 4 and 5 below

1 We have a lot of pupils, several Americans of Slovak origin and
a couple of Englishmen, altogether eighteen people.



2 Mr Svantner has a group of beginners, ten Italians, eight
Hungarians and seven French.

3 Mostly they are women: four Italian, six Hungarian and six
French — many beginners but few advanced.

4 What time is it? — It’s exactly seven o’clock, they should have
begun by now.

S What have you got in that briefcase? — About four books, ten
exercise books and a kilo of potatoes.

Dialogue 4 X3

Pani Bedndrova and pdn Mindrik discuss the students on their

Slovak course

BepNArova:  Kolko Studentov méte na slovencinu, pan Minarik?

MINARIK: Tento rok mam dost vela Ziakov, ako zvycajne
niekolko Ameri¢anov slovenského povodu a zopar
Angli¢anov. Spolu osem ludi. A vy?

BEDNAROVA: Ja mam skupinu zaciato¢nikov, jedendst Talianov,
deviat Madarov a osem Francizov.

MINARIK: Tak vela! To je krasne! Ale aj vela roboty! Kolko
je z toho zien?

BepNArROVA:  No, chlapov je madlo, védcSinou si to Zeny. Pit
Talianok, sedem Madariek a pat Francizok.

MINARIK: Prirodzene mnoho zacdiato¢nikov, ale malo
pokrocilych.

Vocabulary

dost vela quite a lot skupina group

Franciiz, Frenchman/ spolu (al)together

Francizka woman tak vela SO many

chlap man, guy Talian, Talianka an Italian

malo few vii¢Sinou mostly

mnoho many vela a lot

niekolko several zaciatocnik beginner

pokrocily advanced ziak pupil

povod origin zopar a couple

prirodzene naturally

141
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Dialogue 5 M

Jana and Peter are at a lecture which is about to begin

Jana:  Kedy za¢ina prednaska? Kolko je hodin?

PeTeR: Je presne pit hodin a desat minit. UZ mali zacat, o chvilu
asi skuto¢ne zacnu.

Jana: O ¢om je tato prednaska?

PeTer: O ekonémii a dnesnej politickej situdcii.

JaNA: A kto prednasa?

PeTer: Dvaja mladi profesori, jeden z KoSic a druhy z Bratislavy.
Bude to asi dost velkd nuda. Ekondmia nie je mojou
oblibenou témou!

Jana:  Co to miéte v tej aktovke? Vyzerd strasne tazka!

PeTER: AsiSest knih a vela zoSitov. Ticho, uz prichddzaju. Coskoro
zacnu. Urcite budd hovorit minimélne tri hodiny.

Vocabulary

aktovka briefcase minuta minute

hodina hour moja, mojou my

kolko je hodin? what time is it? prednasat to lecture

Kosice pl. town of Kosice prednaska a lecture

z Kosic from Kosice téma theme
mali here = should ticho! quiet!
have zosit exercise book
minimalne minimally, at

least



12 Kol’ko je hodin?

What time is it?

By the end of this lesson you should be able to:

¢ tell the time

e use ordinal numbers up to ‘twelfth’
¢ say forms for ‘me’, ‘you’ and ‘us’

¢ say forms for ‘self’

Dialogue 1 3

Viera wants some tennis lessons

PavoL: Ahoj, Viera! Kolko je hodin?

Viera: Su presne dve. Kam sa tak ndhli§? Hladam ta cely den!
Chcem ti nie¢o povedat.

PavoL: Idem do Univerzitnej kniZnice. Nechces ist so mnou?

Viera: Dobre. Pdjdem teda kus cesty s tebou. Chcem ta poprosit
o jednu vec. Pocula som totiz o tebe, Ze hra$ tenis.
Nemohol by si ma to naucit?

PavoL: A ty uz vie$ troSku hrat?

Viera: Trosku, dno. Nepoviem o sebe, Ze som velky talent, ale
myslim, Ze som na seba dost prisna. Budem sa velmi
snazit.

PavoL: Prepac, Ze sa ta na to pytam, ale o tebe viem len to, Ze
si Studentka prvého roc¢nika a Ze rada pldvas.

Viera: O mne vie§ tak madlo, lebo sme sa zozndmili len pred
tyzdnom.

PavoL: No dobre. Co keby sme sa stretli zajtra poobede? Prid ku
mne, povedzme, o tretej.

Viera: O tretej nemdzem, lebo mam schodzku so sestrou.
Nemohla by som prist tak o piate;j?

PavoL: Fajn. O piatej teda. Tedim sa. Cau!
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Vocabulary
cau bye!
¢o keby what if
kolko je hodin? what time is it?
ma me

ku/o mne to/about me

SO mnou with me
nahlit sa to hurry
nauéit pf to teach
o tretej/piatej  at three, at five

(o’clock)

péjdem we’ll go
poprosit ask for

o + acc. pf
pred tyidiiom a week ago
prepac(te)! sorry!
prisny strict, severe
prist, prid?! pf come!
prvy first

Language points

What time is it?

pytat sa na

+ gen.
seba, sebe
snazit sa
studentka
ta

ti

o tebe

s tebou
tak

talent

tesim sa

to, ze...
trosku
univerzitny

vec -i f
zoznamif sa pf

to ask ... about
that

self

to try

female student

you

to you

about you

with you

so; about
(approximately)

talent

I look forward

(the fact) that . ..

a little, a bit

university adj.

thing

to get to know

To ask ‘what time is it?” you say: Kol'ko je hodin? (/it. ‘how many
is it of hours?).
For ‘one’ to ‘four o’clock’ you say:

Je/bola jedna hodina.
Si/boli dve, tri, Styri hodiny. It is/was (/it. are/were) two, three,

four o’clock.

But from ‘five’ up you say: je/bolo X hodin.

Je/Bolo piit, Sest, sedem, osem (hodin).
It is/was five, six, seven. .. o’clock

Je deviit, desat, jedenast, dvanast (hodin).

It’s nine, ten, eleven, twelve.

Learn also:

It is/was one o’clock.
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Je polnoc. It’s midnight.

Je poludnie. It’s midday.

rano in the (early) morning
doobeda/dopoludnia in the morning
poobede/popoludni in the afternoon
veler in the evening

Literally, doobeda and poobede mean ‘before lunch’ and ‘after
lunch’.

‘At what time?’ - ordinal numbers

To ask ‘at what time?’ you say:

Kedy prisiel? When did he come?
or: O kolkej prisiel? At what time did he come?

For ‘at one o’clock’ you say:
O jednej (hodine). At one (o’clock).

But for ‘at two o’clock’, etc. you say ‘at the second (hour)’, etc. in
Slovak.
For this you need the ordinal numbers, which are:

prvy first piaty fifth deviaty ninth
druhy second Siesty sixth desiaty tenth
treti third siedmy  seventh jedenasty eleventh
Stvrty  fourth  ésmy eighth dvanasty  twelfth

The phrases are all in the form: o -ej (hodine):

o druhej at two, o tretej at three, o Stvrtej at four
o polnoci at midnight

Work out the others yourself!
Similar time phrases use od ‘from’, do ‘until’, and okolo ‘around’:

Bol tu od Siestej do osmej. He was here from six till eight.
Odisiel okolo siedmej. He left around seven.

‘Me’ and ‘you’

Ja ‘T’ and ty ‘you’ have various other forms. You have already come
across some of these earlier in the book.

Note the contrast between weak (shorter) forms used alone and
strong (longer) forms used after prepositions:
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accusative  Vidia ma, t'a They see me, you

(+ genitive) List pre mha, pre teba A letter for me, you
List odo mha, od teba A letter from me, you

dative Pomahaju mi, ti They help ‘to’ me, you

(+ locative) Ida ku mne, k tebe They go towards me, you
Hovoria o0 mne, o tebe They talk about me, you

instrumental Idad so mnou, s tebou They go with me, you

Weak forms come roughly second position in a sentence (but after
som/si/sme/ste and sa/si ‘self’):

Kto ma hladal? Who was looking for me?
Kto ti to povedal? Who told ‘to’ you that?

Pytal(a) som sa ta, ¢i si ma videl v kine.
I asked you whether you saw me in the cinema.

Strong forms can also be used for emphasis:

Teba hl'adal? Was he looking for you?
Mna nehladal. He wasn’t looking for me.

So is pronounced /so/ in the phrase so mnou (not, as normally,
/zo/). Note the added -0 in cezo mia, bezo mia, odo mna (‘through
me’, ‘without me’, ‘from me’), and predo mnou, nado mnou, podo
mnou (‘in front of me’, ‘above me’, ‘below me”’).

‘Each other’

Sa ‘self’ can also mean ‘each other’:

Maju sa radi. They like each other.
Nemaji sa radi. They don’t like each other.

Sa has strong case forms similar to ty ‘you’: pre seba ‘for self’, k
sebe ‘to/for self’, so sebou ‘with self’

Mas pred sebou tazki dlohu.
You have a hard task in front of yourself.

Varim pre seba. I cook for myself.
Exercise 1

What time is it? Kol'ko je hodin? Reply in Slovak as suggested:
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It’s four o’clock.
It’s three o’clock.
It’s eleven o’clock.
It’s nine o’clock.
It’s midnight.

Exercise 2

When? Kedy? At what time? O kolkej? Translate the questions
and reply in Slovak as suggested:

NN B W -

Kedy prisiel? - He came at one o’clock.

O kolkej odisiel? — He left at two o’clock.

Kedy prisli? — They arrived at eight o’clock.

Kedy odisli? — They left at midnight.

Kedy tu boli? — They were here from three o’clock to nine o’clock.
Kedy pri$la? — She arrived around four.

Exerc'ise 3

Complete with correct forms of ma/ta and translate into English:

O AW -

HI'adaju / .

Téato kniha je pre /

Hovorili ¢asto o /o

Stoja za /

Ide ku /' k .

Kto / to povedal?

Chcela / poprosit o jednu vec.
Nechcel ist so Is

Dialogue 2 X

The scene is a hotel. Pan Koldr enters and the receptionist asks him
if he has a reservation

KoLAr: Dobry deii.
RecepcNA: Pekne vés vitam! Mate objednané izby?

KoLAR: Nie. Prisli sme prave teraz z KoSic. Nemate volné izby?
Recepena: Kolko je vas?
KoLAR: Je nds pit. Potrebujeme tri izby, s kipelnou alebo so

sprchou. Moja matka by chcela mat vlastni izbu.

147
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RecepcNA: Bohuzial nemame jednol6zkové izby. U nas su len
dvojlozkové a izby pre tri osoby.
KoOLAR: Tak dobre, vezmeme dve izby. Vnucka moze spat so
starou matkou a chlapec s nami.
RecepcNA:  Ako dlho tu zostanete?
KoLAr: Dva dni. Kolko to bude stat? Majui deti zlavu?
RECEPCNA: Ano. Moment, hned vdm poviem. MenSia izba so
sprchou ... tisic stopédtdesiat korin na den, vratane
zlavy. ViacSia izba s kupeliiou
stoSestdesiat. Aj ranajky sui zahrnuté v cene.
KoOLAR: Dobre, berieme to.
Vocabulary
ako dlho? how long? sprcha
cena price stara matka
dni pl. of den days stat
na den per day tisic stopitdesiat
dvojlézkova izba double room tisic pit-
jednoldozkova single room stoSest'desiat
izba viiCSia izba
kol'ko je vas? how many are vam, vas
there of you? vziat/vezmem pf
mensSia izba smaller room vitat', vitam!
nas, s nami (of) us, with us vlastny
u nas at us = in our vnucka
hotel volna izba
objednany reserved, vratane + gen.
ordered zahrnuty
osoba person zlava
pre + acc. for zostat/zostanem
recepény/-a receptionist < zostavat
Language points

‘We/us’ and ‘you’

stoji

tisic pat-

shower
grandmother
to cost

1,150

1,560

bigger room
to you, (of) you
to take
welcome!

own
granddaughter
vacant room
including
included
reduction

to stay

My ‘we’ and vy ‘you’ have the following set of other forms:
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accusative Vidia nas, vas They see us, you
(+ genitive) List pre nas, pre vas A letter for us, you
List od nas, od vas A letter from us, you
dative Pomahaji nam, vam They help ‘to’ us, you
Idad k nam, k vam They go towards us, you
locative Hovoria o nas, o vas  They talk about us, you
instrumental IdG s nami, s vami They go with us, you

NB: Short a in nami, vami!
Basic word order for nas, vas is the same as for ma, fa:

Kto vim pomaha? Who is helping you?

Pytali sme sa vis, ¢i ste nas videli véera v meste.
We asked you whether you saw us in town yesterday.

Je nas pit. There are five of us.
but: Sme traja. We are three.

More about telling the time
Learning to say the quarter and half hours is a bit tricky. For

‘quarter past’ in Slovak you refer forward to the next hour, unlike
English:

Je Stvrt na dve. It’s a quarter onto two = past one.
Je Stvrt na Sest. It’s a quarter onto six = past five.
Je Stvrt na jednu. It’s quarter onto one = past twelve.

Similarly, for ‘half past’

Je pol jednej. It’s half of one = past twelve.

Je pol druhej. It’s half of the second = past one.

Je pol tretej. It’s half of the third = past two.

For a ‘quarter to’ you say ‘three-quarters to’:

Je triStvrte na jednu. It’s three-quarters to one = a quarter
to one.

Je triStvrte na pif. It’s three-quarters to five = a quarter
to five.

You can also add five or ten-minute intervals like this, using minuta
‘minute’:
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Je o pif minit osem.

It’s in five minutes eight = five to eight.

Je o desat minit pol 6smej.

It’s in ten minutes half past seven = twenty past seven.

O is also used to say ‘at’:

Prisli o pol deviatej. They arrived at half past eight.
Odisli o triStvrte na pit. They left at a quarter to five.

Omit a second o ‘at’ if the time phrase already starts with o:

O pit miniit sedem zastavil pred hotelom.
(At) five minutes to seven he stopped in front of the hotel.

Specific delays are stated using meskat ‘to be delayed/late’ or mat
meskanie (/it. ‘have a delay’):

Vlak meska hodinu. The train is an hour late.

Mame meskanie dvadsat miniit.
We are twenty minutes late.

The 24-hour clock
You may find it easier to say the time in simple numbers! This is

standard with the 24-hour clock anyway:

Je sedem hodin a patnast minit.
It’s 7.15 (7 o’clock and 15 minutes).

Je trinast desat a desat sekiind.
It’s 13.10 and ten seconds.

Vlak odchadza osem pit.
The train leaves (at) 8.05.

Chytil rychlik o sedemnast trinast.
He caught the express at 17.13.

Exercise 4

Complete with correct forms of mas or vas and translate into
English:

1 Nevideli . (us)
2 Nepomadhali ? (you)
3 Kolko je ? (you)
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4 Chlapec mozZe hrat s . (us)

S5 Moment, hned to poviem. (you)
6 Tento list je pre (us)

Exercise 5

Kolko je hodin? Kedy? What time is it? When? Reply in Slovak
as suggested:

It’s a quarter past five.

It’s a quarter to five.

It’s half past five.

They left at half past nine.

They came at half past two.

The train leaves at a quarter past eleven.

At half past one we stopped in front of the hotel.

NN AW =

Exercise 6

You enter a hotel and try to book rooms, saying:

Do you have any rooms free?

There are six of us.

There are two of us.

We need three double rooms, with a shower.
We need one double room, with a bathroom.
Is breakfast included in the price?

Good, we(’ll) take it.

NN A wWwN -

Dialogue 3 M

Where can they park the car? Is there a restaurant?

KoLAR: Kde modzZeme zaparkovat auto?

RecepéNA: Hned' za hotelom je malé parkovisko. Tu sa zapiSte
do knihy. Prineste si batoZinu, dajte mi pasy a dam
vam klice. Vpravo je vytah, hned pdjdem s vami a
ukdZem vam izby. Si naozaj pekné, na trefom
poschodi, s krasnym vyhladom na rieku, zdmok a les.
Izby maju aj telefén, televizor a chladni¢ku. Ranajky
sa podavajui od pol siedmej do deviate;j.

KoLAR: Mozeme tu aj vecerat?
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Recepr¢NA:  BohuZial nemame vlastnu reStaurdciu. O kus d'alej na
namesti je velmi peknd vindren, hned naproti obchod-
nému domu, v uliCke za kostolom. Je to odtialto len
par krokov. UkdZzem vam cestu, ked' pojdete von.

KoLAr: Neviete, kolko je hodin? Zastavili sa mi hodinky.

Recep¢NA: O pédt minut triStvrte na osem.

KoLARr: Tak neskoro! Dakujem vam. Rodina je asi hladna. Ale
je teplo, slnko eSte svieti. P6jdeme tam asi pesi. Teraz
si idem po rodinu a zaparkujem auto.

Recep¢NA: Poviem vratnikovi. Ak chcete, pomdze vam s
batoZinou.

Vocabulary

batoZina luggage poschodie floor, storey

chladnicka fridge sinko sun

hodinky watch televizor TV set

ist si po + acc. go for/and fetch teplo warm(th)

kric¢ key ukizat/ukaZem to show

krok step, pace < ukazovat

les forest ulicka little street

maly little vratnik porter

o kus dalej a bit further vyhlad na + acc. view of

odtial'to from here vytah lift, elevator

parkovisko car-park, parking ziamok chateau, castle

lot zaparkovat pf  to park

pesi, peso on foot of parkovat

podat < to be served zastavif < to stop

podavat sa zastavovat' sa
poméct/ to help
pomdziem

< pomahat



13 Ako macka s

mysou

Like a cat with a mouse

By the end of this lesson you should be able to:

e say him, her and it

e say them

¢ distinguish some basic going verbs
e understand some basic prefixes

Dialogue 1

Milan’s involved with Soria, and Zora’s very interested

ZORA:

DusSan:

ZORA:

Dusan:

ZORA:

Dusan:

ZORA:

DusSAN:

Kam S$iel Milan?

Prave iSiel do kniZnice. Teraz tam stale chodi, Cita si tam
noviny. Chodi tam totiZ aj Sora, vieS. Rad s fiou sedi v
¢itdrni. Potom chodia spolu do vindrne alebo do
mliecneho baru, niekedy aj k nemu na kdvu, alebo k nej
na obed. Niekedy chodia spolu do divadla alebo na
diskotéku.

Kto je vlastne ta Sona?

Soiia je jeho spoluziatka zo strednej $koly. Studuje film
a televiziu na Vysokej $kole mizickych umeni. Su to stari
kamarati, poznaju sa tak desat rokov.

Je to fantasticka blondinka, v§ak? L'udia na fakulte o nej
Casto rozpravaju.

Milan na fiu stale ¢akd pred Skolou, alebo aj Soria niekedy
nainho cakd na zastivke elektricky. Dnes bola velmi
spokojnd, dostala od neho strasne dlhy list.

TakZe Milan je do nej zalibeny?

PravdaZe! Nie je to na nom vidiet? Ale mne sa zda, Ze
ona sa s nim len hrd ako macka s mySou.
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Vocabulary
blondinka a blonde
chodit to go
(habitually)

Citaren reading room
diskotéka disco
divadlo theatre
fakulta faculty

na fakulte at the faculty
fantasticky fantastic
film film
je to vidiet it is visible
jeho his
mlie¢ny bar milk-bar

miizické umenia

mys -i f.

the performing
arts
mouse

Language points

‘Her’ and ‘him’

nanho
neho, nemu,
nom, nim
nej, nou, nu
poznat sa

spoluziak,
-Ziacka
stredny
stredna Skola
takze
vsak?
vysoky
vysoka Skola
zdat sa

onto/for him
him

her

to know each
other

fellow-student

middle, central
secondary school
SO ...

isn’t she?

high

= university

to seem

The table gives the basic range of Slovak forms for both ‘her’ and
‘him’. Note that forms after prepositions all have initial n-.

accusative
genitive
dative

locative
instrumental

Vidim ju/ho

List pre hu /pre neho

Pytam sa jej/ho

List od nej/od neho

Pomaham jej/mu

Idem k nej/k nemu
Hovorim o nej/o hom

Idem s hou/s nim

| see her/him

A letter for her /him
| ask ‘of’ her/him

A letter from her/him
| help ‘to’ her/him

| go to her/him

| talk about her/him
I"go with her/him

There is less variation for ‘her’ than for ‘him’. Which forms are
used for more than one case?
Word order is the same as for ‘me’:

Viera ju hl'adala.

Viera was looking for her.
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Jan sa ho stile pytal, kam chce ist.
Jan kept asking him where he wanted to go.

‘Him’ and ‘her’ come after ‘me’, ‘you’ and ‘us’

Dajte mi ho! Ja vim ho nediam!
Give me him! I won’t give you him!

Daj mi ju! Ja ti ju nedam!
Give me her! I won’t give you her!
‘Her’ and ‘his’
Jej is also the possessive ‘her’, alongside jeho ‘his’:
To je jej/jeho kniha. That is her/his book.
Hovorime o jej/jeho knihe. We are talking about her/his book.

More about ‘him’

Neho ‘him’ can shrink to -itho or -i after short prepositions like
pre, na, do ending in a vowel. Preposition and ‘him’ become a
single word:

prenho, pren for him
nanho, nan onto him
donho, don into him.

There are also two emphatic forms: jeho instead of ho, and jemu
instead of mu. They often come at the beginning of a sentence:

Jeho nevidim. lit. ‘Him I don’t see’
Jemu nepomaham. I don’t help him.

‘It’ as the subject

If you need a vague subject word for ‘it’, you can just use to ‘that’.
But if ‘it’ refers back to a particular noun, you use the matching
gender of ten, ta, to:

Co je to? To je kniha. What is it? It’s a book.
Ta je dobra. Je dobra. That [one] is good. It’s good.

Another word for ‘it’ is ono, used to refer to neuter nouns for
living beings, e.g. dievcéa ‘girl’ and dieta ‘child”:

Ono spi. It’s asleep.
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Other case forms for ‘it’
When in Slovak you want to refer to a feminine noun as ‘it’, you
call it ‘her

To je pekna zahrada. That’s a pretty garden.
Vidi$ ju? Pozri na iu. Do yousee her/it? Look at her/it.

Masculine and neuter nouns use the ‘him’ case forms, with
accusative ho and -i:

To je pekny dom. That’s a nice house.

Vidis ho? Pozri nai. Do you see him/it? Look at it.
Okno je Spinavé. The window is dirty.

Vidis ho? Vidi$ cezen? Do you see it? Do you see

through it?
Two ‘going’ verbs

You have met two basic verbs for ‘to go or come’: ist and chodit'.
Both are extremely common, but used somewhat differently.
The usual way to give the command ‘Go!’ is Chod? Chod'te!,
but to say ‘Come!’ (here and now) you say Pod? Pod'te!
Otherwise, chodit denotes habitual or repeated activity, or
walking in general:

Chodi do skoly. S/he goes to school.
Chodime casto do divadla.  We often go to the theatre.
Oby¢ajne chodime autobusom. We usually go by bus.
Evicka sa udi chodit. Evic¢ka is learning to walk.

Basically, ist refers to single acts:

Dnes ide peso. Today s/he is going on foot.

Véera isla vlakom. Yesterday she went by train.

Vlak ide pomaly. The train is going slowly.
The future of ist is special. You add pé-:

Zajtra péjdem do skoly. Tomorrow I'll go to school.

Pojdes so mnou? Will you come with me?

The future of chodif is regular:

Budem chodit do Skoly. I'll be going to school (regularly).



Exercise 1

Replace the names by correct forms for ‘her’, and translate:

1 Vidim Soriu.

2 Pomaham Viere.

3 Idem s Hedou.

4 Hovorili sme o Zuzke.

5 Hladdam pani Bednarovi.

Exercise 2

Replace the names by correct forms for ‘him’ and translate:

1 Nemam Michala rada.

2 Telefonujem otcovi.

3 Isla s Pavlom na koncert.

4 Nerad hovoril o bratovi.

5 Stretli sme pana Kovéca pred divadlom.

Exercise 3

Translate into Slovak using forms of chedif or ist, as appropriate:

1 She usually goes by train.

2 Yesterday she went by bus.

3 He often goes to the cinema.

4 Today he’s going to the theatre.

5 On Monday he went to a concert.
6 Will you go with me to the disco?

Dialogue 2 X3

Zora continues her interest in Soria and Milan

Zora: Kde st Milan a Sona? Nevidite ich? Viem, Ze tu boli pred
chvilou. Chcela som sa s nimi rozpravat o véerajSom filme.

Dusan: O nich viem len to, Ze isli na obed. Presne o dvanistej
zi8li dolu schodmi, vysli z budovy, presli cez ndmestie a
odi§li smerom na elektricku. Videl som ich, lebo som
prave prichadzal. Ked zasa pridu, poviem im, Ze si ich
hladala. Aky bcl film?
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ZORA:

Dusan:
ZORA:
Dusan:
Z.0RA:
Dusan:

ZORA:
DusaN:

Taliansky, skvely. Milan a Sofia na fiom tiez boli. Povedali
vraj ale, Ze sa im vObec nepacil. Chcela by som od nich
pocut, ¢o proti nemu majd, lebo ma to velmi prekvapuje,
Podla mia je to proste fantastickd vec!
Asi tam bolo malo lasky, nie?
Prave naopak. Bolo tam tej lasky az privela!
Preto sa im to asi nepécilo.
Asi mas pravdu.
Nemdm proti nim v podstate ni¢, ale si to naozaj cudni
[udia, tito dvaja!
lgo ni¢. Aj ja pdjdem na obed. Zatial ahoj.

au.

Vocabulary

aky bol?
ale

what was it like?
however

aZ privela

cez + acc.
chviTa, pred chvil'ou
Cudny

ich, im

laska

na nom

nich, nim, nimi
nie?

no ni¢
odist/odisli pf

to the point of too much &
across

moment, a moment ago
strange, odd

them, to them

love

at it

them

wasn’t there?

well never mind

to go away, went away

ﬁﬁé’u_u

podla mna according to me, proti + dat. against
in my view schody stairs, steps

podstata basis dolu schodmi down the stairs

v podstate basically smerom in the direction
prekvapit’ to surprise na + acc. of

< prekvapovat véerajsi yesterday’s
prejst/presli pf to cross, crossed  vébec ne- not at all
prist/pridem to arrive vyjst, vysli pf  to go out, went

< prichadzat out
proste simply zist, zisli pf they went down
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Language points
Saying ‘them’
“They’ as a subject word is oni, with a non-male form ony. Different

forms for ‘them’ are also used for things. Forms after prepositions
again have initial n-.

accusative Videl som ich | saw them
List pre ne (male: nich) A letter for them
genitive Pytam sa ich | ask ‘of’ them
List od nich A letter from them
dative Pomaham im | help ‘to’ them
Idem k nim | go to them
locative Hovorim o nich | talk about them
instrumental Idem s nimi | go with them

Remember, ich is also the possessive ‘their’:

To je ich dom. That is their house.

Going in, going out

English verbs are often followed by words like ‘in/out’: ‘He went
in/out’. Slovak verbs use prefixes in a similar way.

Various perfective compounds are based on ist ‘to go’. Their
imperfective pairs are based on -chadzat. Here are two opposites,
using vo-/v- ‘in’ and vy- ‘out’

vojst/vojdem, vosiel < vchadzat  to go/come in, enter

Vosiel dnu. He went in.
Vosla do obchodu. She went into the shop.
Prave vchadzali do domu. They were just going into the house.

vyjst/vyjdem, vysiel < vychadzat to go/come out, exit

Vysla von. She went out.
Vysiel z obchodu. He came out of the shop.



160

Prave vychadzali z domu. They were just coming out of the
house.

Arriving and departing

Two more verbs use opposites pri- ‘near’ and od- ‘away’:

prist/pridem, prisiel < prichadzat to come, arrive

Autobus este nepriSiel. The bus hasn’t come/arrived yet.
Prid'te zajtra! Come tomorrow!

odist/odidem, odiSiel < odchadzat to go away, depart

Autobus uz odisiel. The bus has now left, departed.
Anna odide zajtra. Anna will leave, go away tomorrow.

The related nouns prichod and odchod appear on timetables and
travel signs: PRICHODY -‘arrivals’ and ODCHODY ‘departures’.

Meeting and parting

Compare similar opposites z-/s- ‘together’ and roz- ‘apart’. Both
add sa:

zist' sa/zidem, ziSiel sa < schadzaf sa  to come together, meet

Zisiel sa s kamaratom. He met with a friend.

rozist sa/rozide, rozisiel sa < rozchadzaft sa to part, separate

Rozisli sa po hodine. They separated after the hour/class.

Up and down

Vy- can also mean ‘up’, while z-/s- can mean ‘down’:

Vysiel hore na prvé poschodie.
He went up to the first floor.

Zisli dolu schodmi. They went down (by) the stairs.



Other prefixes

Other common prefixes used to form compounds of ist are:

do- finish  déjst/déjdem, dosiel to reach, arrive

Dosiel do Skoly. He reached school.

na- upon  najst/ndjdem, nasiel to come upon, find

Nasiel som knihu. I found a book.

o-/ob- round obist/obidem, obisiel to go round

Obisiel dom/okolo domu. He went round the house.

pod- under, up to  podist/podidem, podisiel to go up to

Podisla k oknu. She went up to the window.

pre- across  prejst/prejdem, presiel to go across

Prejdi/prejdite cez most! Go across the bridge!
Prejdite podchodom! Go through the subway!

u- off, away  ujst/ujdem, uSiel to get away

Usiel mi autobus. I missed the bus. (lit. The bus got
away to me.)

za- behind, off  zajst/zajde, zaSiel to go behind, go/call into (for a
purpose)

Zasiel za roh. He went off round the corner.

Sinko uz zaslo. The sun has now set (gone behind).

Zasli si na obed/do kina. They went in for lunch/to the
cinema.
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Exercise 4

Replace these pairs of names by correct pronoun forms for ‘them’
and translate:

Vidite Milana a Soriu?

Hovorili sme prave o Pavlovi a Petrovi.
Zatelefonovala matke a sestre.

Isli k Viere a Zuzane na veceru.
Dostali sme od Jany a Jozefa pekny list.

(U OSSR

Exercise 5

Translate into Slovak using compounds of -ist:

They went into the house.
The train has now left.
They parted in front of the theatre.
. Janko went into the library.
Viera went round the theatre and crossed the bridge.
We found a lovely wine bar.
The boy went up to the window.

NN A WL -

Reading 1

Milan and Soria yet again

Milan a Soria sa zi$li o pol jednej v hale univerzitnej kniznice. O
tristvrte na jednu zisli dolu schodmi a vysli z budovy. Sli asi tri
minuty, presli podchodom na druhd stranu ulice a obisli okolo
obchodného domu. Uz bola o pédt minut jedna. Zasli do vindrne
na obed a nadli tam aj Vieru Koldrovu. Viera ich sice priatelsky
pozdravila ale bolo jasné, Ze s fiou nie je nie¢o v poriadku. O desat
minidt sa jej kamarat vrétil, hadala sa s nim asi pdt minut, ale
nakoniec odisli spolu. Milan so Soriou sa naobedovali, dali si kdvu
a rozpravali sa vySe pol hodiny. O §tvrt na dve vysli z vinarne a
prechadzali sa tak dvadsat minit po ndmesti. RoziSli se o desat
minut tri.



Vocabulary
druhy other, second
hadat’ sa to quarrel
hala hall
jasny clear
nakoniec finally, in the end
naobedovat have dinner
sa pf
obist/obisli went round
okolo + gen.  around
po + loc. about, over, up

and down

podchod

pozdravit pf

prechadzat sa

priatel'sky

rozist/rozisli
sa pf

strana

vySe

zist/zisli sa pf
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subway

to greet

to walk

in a friendly way
they parted

side
more than
they met



14 Sveter, Tatry a
Ludovit Stur

A sweater, the Tatras and Ludovit
Stuar

By the end of this lesson you should be able to:

e make comparisons

¢ use soft adjectives

e express preference

e talk about ‘north’, ‘south’, ‘east’, ‘west’
e use other plural forms

e use more ‘going’ and ‘taking’ verbs

Dialogue 1 M

Peter tries to buy a sweater

PEeTER:

PrREDAVACKA:

PeTER:

PrREDAVACKA:

PETER:

PrREDAVACKA:

Dobry den. Mdzete mi ukdzat ten Zlty sveter — aj
ten modry?

Tu sd. Nech sa paci, vyberte si. Obidva si vinené.
Modry je tensi, ale drahsi, z troSku miksej a kva-
litnejsej latky. Zlty je hrubsi, ovela lacnejsi, ale
teplejsi a tiez vel'mi kvalitny.

Pacia sa mi obidva, ale Zlty mi hadam lepSie pri-
stane. Kol'ko stoji?

Rovnych pitsto kortin.

Zvycajne nosim &islo StyridsatStyri. Tento mi bude
maly, potrebujem vicsie ¢islo. Nemate aj svetlejSiu
alebo tmavsiu farbu?

Ano, mame. Tu mate vicsie &isla. Pozrite si tieto
hnedé alebo tieto biele. Ak chcete, mdzZete si ich
vyskusat. Tu vpravo je kabinka.

PeTER (0 chvil'u sa vrati): Tento hnedy je mi akurat. Velmi sa mi

paci.
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PrREDAVACKA:

PEeTER:

Ano, sved¢i vam.

Dobre, vezmem si ho.
PreDAVACKkA: Pifsto korin. Dakujem. Hned vdm ho zabalim.

Vocabulary

akurat, je mi
akurat

cislo

drahy, -Si

farba

hnedy

hruby, -§i

kabinka

kvalitny, -ejsi

lacny, -ejsi
latka

lepsie

mikky, maksi
obidva

ovela

it’s an exact fit

number, size

dear, -er

colour

brown

thick, -er

cabin, cubicle

good, better
quality

cheap, -er

material, fabric

better

soft, -er

both

much (+ -er)

Dialogue 2 M

pozrite si

pristat/pristane
pf

rovny

sved¢i vam

svetly, -ejsi

tenky, tensi
teply, -ejsi
tmavy, -Si
velky, vacsi
vineny
vyberte si!
vyskusat' si pf
ity

Zuzana tries to buy a shirt or blouse

PrREDAVAC:
ZUZANA:

Zelate si?
Len sa tak pozerdm. Moment — moZete mi ukazat tamtie

look at
to suit, fit

straight, exact
it suits you
light, -er-
coloured
thin, -ner
warm, -er
dark, -er
big, -ger
woollen
choose!
to try on
yellow

blizky? T bielu, ti zelent a ti éerveni? Dakujem.

PrREDAVAC:
ZUZANA:
PrREDAVAC:

ZUzZANA:
PrREDAVAC:
ZUzZANA:

Nech sa paci. Su pekné, vSak?
Nie su tieto blizky velmi drahé?

Tato biela je samozrejme drah$ia ako td Cervend, lebo
je hodvdbna. T4 Cervend je lacnejSia, ale je z Cistej
baviny. Zelena blizka ma kratke rukdvy, je
najlacnejsia, polyesterovd, ale kvalitnd a hiadam aj
najoblibene;jsia.

T4 biela sa mi vObec nepaci.

Skor sa hodi pre star$iu paniu, vSak?

T4 Cervend sa mi najviac paci. M4 SirSie rukavy a uzsi



166

golier. Gombiky ma tiez lepSie ako t4 zelena. Zd4 sa
mi celkom elegantnejSia, ma najkraj$i strih, ale bude
mi hddam velkd. Nemate menSie Cislo?

Prepavaé: Zial, tito je poslednd, éo mame. Tieto blizky st velmi
oblibené, viete. Budiici tyZzdefi mame dostat dalSie, ale
neviem aké farby.

Zuzana: Skoda. No ni¢. Mohli by ste mi ukizaf, kde mate
panske koSele? MoOj mladsi brat bude mat coskoro
narodeniny.

PrepAva¢: Pozrite si tieto paskované a kockované koSele.
Zuzana: Tieto si ovela lepSie ako tie ddmske! A mate aj bohatsi
vyber! Kipim si hidam aj jednu pre seba!

Vocabulary

ako than mame we are supposed to

bavina cotton mlady, -Si young, -er

bohaty, -§i  rich, -er naj- most/-est
budiici next, coming, future  najviac most

damsky ladies’ pani, acc. paniu  lady

elegantny, elegant, more pansky men’s

-nejsi elegant paskovany striped

golier collar polyesterovy polyester

gombik button predavaé sales assistant

hodit' sa to be suitable rukav sleeve

kockovany  checked Siroky, Sirsi wide, -er

krasny, beautiful, most stary, -Si old, -er
najkrajsi beautiful strih cut

kratky short uzky, uzsi narrow, -er

len sa tak I'm just looking vyber selection

pozeram zZial unfortunately
maly, mensi small, -er

Language points

Comparative adjectives in -Si

In English we can make comparisons by adding ‘-er’ to adjectives
(or by prefacing ‘more’). In Slovak you often replace -y by



-8i. These forms are called comparatives. For ‘than’ you use ako or
nez.

Pavol je starsi ako ja. Pavol is older than me.
Pavol je mladsi nez Peter.  Pavol is younger than Peter.

To say ‘much’ (e.g. small)-er you add ovela (/it. ‘by much’). Notice
the feminine ending -Sia:

Zuzana je ovel'a mladsia ako Viera.
Zuzana is much younger than Viera.

Here are some common examples, grouped by meaning:

stary — starsi older
mlady — mladsi younger
novy — novsi newer

Some very common ones lose a -k- and alter slightly in other ways:

vysoky — vyssi higher
hiboky — hilbsi deeper
nizky — nizsi lower
Siroky — Sirsi wider
uzky — uzsi narrower
fazky — fazsi heavier
l'ahky — I'ahsi lighter
kratky — kratsi shorter
dlhy — dihsi longer
A few are very irregular:
maly — mensi smaller
velky — vicsi bigger, greater
dobry - lepsi good/better
zly — horsi bad/worse
krasny/pekny — krajsi beautiful, pretty/more beautiful,
prettier

Longer comparatives in -ejsi

Many adjectives have longer comparatives ending -ejsi, especially
those

e with two consonants before -y (silny)
e or with a long vowel before -y (hlipy)
e many less basic (derived) adjectives
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Learn these common examples, again grouped by meaning:

silny — silnejsi stronger

but slaby — slabsi weaker

rychly — rychlejsi quicker

but pomaly — pomalsi slower

midry — mudrejSi wiser

hhipy — hlipejSi sillier

chudobny — chudobne;jsi poorer

but bohaty — bohatsi richer

zlozity — zlozitejsi more complicated
but jednoduchy — jednoduchsi simpler

Superlatives in naj-

To say ‘oldest’, ‘youngest’, etc. you simply add naj- to the -§i form.
These naj- forms are called superlatives: najstarsi ‘oldest’, najmladsi

v, oo

‘youngest’, najlepsi ‘best’, najhorsi ‘worst’, najsilnejsi ‘strongest’.

Pavol je starsi ako ja, Peter is older than me,
ale Peter je najstarsi z nas. but Peter is the oldest of us.
Ivan je moj najlepsi kamarat. Ivan’s my best friend.

Soft adjectives in -i

So-called soft adjectives ending in -i/-i have forms much like stan-

dard adjectives, but with some ‘soft’ vowels in their endings.
Rule: y (y), &, é, @ become ‘soft’ i (i), ia, ie, iu

Comparatives ending -$i/-ejSi follow this rule: star$i (muz), starSia
(Zena), starSie (auto).

Hradam starSiecho muza, starSiu Zenu.

I’m looking for an older man/woman.

Byvam v starSom dome, v starSej budove.
I live in an older house/building.

Other common soft adjectives include treti ‘third, cudzi ‘foreign’
and domaci ‘native/domestic’, sviezi ‘fresh’.

Viera byva na trefom poschodi.
Viera lives on the third floor.



Kava je cudzie alebo domace slovo?
Is coffee a foreign or a native word?

Vsetci mame radi sviezi vzduch.
We all like fresh air.

Note also the question adjective ¢i?, ¢ia?, ¢ie? ‘whose?’:

Cia je to kniha? Whose book is that?
You will find a table with all the adjective endings in the ‘Grammar
summary’.
More/most quickly
To say adverbs of comparison, like ‘more quickly’, ‘most quickly’,
etc., you just use the neuter forms of comparatives in -Sie, -ejSie:

Pavol beha rychlejsie ako ja.
Pavol runs more quickly/quicker than me.

Ale Peter beha najrychlejsie.
But Peter runs most quickly/quickest.

Similarly:

Viera spieva dobre, lepSie ako ja.
Viera sings well, better than me.

Viera spieva zle, horsie ako ja.
Viera sings badly, worse than me.

More and less

Viac ‘more’, najviac ‘most’ are steps further on from vela ‘a lot™:

Robi vela, ma vela penazi.
S/he works a lot, has lots of money.

Robi viac, ma najviac penazi.
S/he works more, has most money.

Similarly, menej ‘less’, najmenej ‘least’ follow on from malo ‘little’:
Robi mélo, ma malo penazi.
S/he works little, has little money.
Robi menej, ma najmenej penazi.
S/he works less, has least money.
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For ‘more than’ with numbers you can also say vySe ‘over’:
Robi tu vyse dvadsat Tudi.
More than twenty people work here.
Expressing preference
To say that you prefer or like doing something better/best, use the
comparative/superlative forms radsej/najradsej, from rad:
Rad/rada pozeram televiziu. I like watching TV.

Radsej c¢itam a najradsej spim.
I like reading better and sleeping best.

Similarly, to say you prefer a thing, you use mat radsej/najradsej:

Mam radsej/najradsej bavinu.
I prefer cotton. I like cotton better/best.

For immediate preference when given a choice, however, use pa¢it
sa viac/majviac ‘to please more/most’:

Ta Cervena kosel'a sa mi viac/najviac paci.

I like the red shirt better/best.

Exercise 1

You are talking about clothes and you say in Slovak:

This blouse is cheaper.

These buttons are better.

This sweater is dearer than that blue one.

I like the white blouse best, it has the prettiest cut.

These shirts are warmer, of better quality material.

This shirt is (too) small for me, I need a bigger number/size.
This shirt has shorter sleeves.

NN AW -

Exercise 2

Replace the regular adjectives by superlatives and translate:

1 Eva je mlada.

2 Otec je stary.

3 Zuzana je moja dobrd kamaratka
4 Igor je silny, ale Peter je rychly.



5 Moj kufor je tazky a tvoja aktovka je I'ahka.
6 Tato ulica je kratka a uzka.

7 Tvoje auto je nové.

8 Toto mesto je staré a krasne.

Exercise 3

Complete, using comparatives, and translate:

Ivan je — ako ja. (more stupid)

Mairia je — ako Viera. (older)

Pan Rojko je — ako pan Novak. (richer)
Evicka je — ako ja. (smaller)

Pavol je — ako ja. (bigger)

N s W=

Dialogue 3 M

Peter wants advice about where to go in the High Tatras

PETER: Pani Bartova, mohli by ste mi ldskavo poradit? Chcel
by som ist do Vysokych Tatier. Kam by som mal vlastne
ist? Kde su najlepSie moZnosti ubytovania?

BArTOVA: No, nebola som tam osobne uz dlho, ale najpopulér-
nejSimi rekrea¢nymi strediskami si Stary Smokovec,
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najvicsie stredisko, severne od Popradu, potom na
zapade Strbské Pleso a na vychode Tatransk4 Lomnica.
Idete sam alebo s nejakymi kamardtmi?

PETER: Idem s kolegami z kanceldrie, ktori v Tatrach tiez
neboli. Ako sa do Tatier najlepSie dostaneme?

BArRTOVA: Aj vlakom aj autobusom sa da ist, do Popradu alebo
tiez do Tatranskej Lomnice. Do Popradu sa tiez da ist
lietadlom, z Prahy aj z Bratislavy.

Vocabulary

da sa it is possible rekreacny recreational

dostat sa to get (to a severne od north from

place) stredisko centre

laskavo kindly Tatry the Tatras

lietadlo plane do Tatier to the Tatras

mal by ought to ubytovanie accommodation

pleso mountain lake vychod, na in the east

populirny popular vychode

poradif pf of to advise zapad, na in the west

radit zapade

Dialogue 4 X

Mrs Badrtovad tells him about the tram-style Tatra light railway

PEeTER:
BARTOVA:

PEeTER:
BARTOVA:

A z Popradu dalej?

QOdetial chodi do Vysokych Tatier elektricka. Je sice dost
pomald, ale mate pekny vyhlad na hory. A potom exis-
tuji rozne lanovky a vleky pre lyZiarov a turistov,
napriklad z Tatranskej Lomnice na Skalnaté pleso a
Lomnicky §tit.

Ktoré kopce su najvyssie?

Medzi najvysSie patria Krivan, Gerlachovsky §tit (ten je
najvyssi) a Lomnicky $§tit. Priamo na horach ndjdete
ubytovanie v ré6znych horskych hoteloch a turistickych
chatach. Ubytovanie sa dd4 samozrejme objednavat
vopred v cestovnych kancelariach, v Poprade, v Hornom
Smokovci a tak dalej. Zeldm vam pekni dovolenku!
Bohuzial, ja som uZ stard na takéto horské tury!



PETER: Dakujem za prakticki radu! Chystam sa tam uz buddci
mesiac a prinesiem vam potom fotky. Len difam, Ze si

nezlomim nohu!

Vocabulary

cestovna travel office
kancelaria

chata chalet

chystat’ sa to prepare to

dovolenka holiday

existovat' to exist

fotka photo

hora mountain

horny upper

horsky hotel mountain hotel

lanovka cable-car

lyziar, -ka skier

noha leg

ob jednat to order, book
< objednavat

odtial from there

patrit medzi to belong among
+ acc.

Directions

The four points of the compass are:

sever, juh, vychod a zapad
north, south, east and west

For ‘in (the north)’, etc. you say na
(‘on’) in Slovak. For example,
using zit/zijem to live:

Zijem na severe, na juhu.

I live in the north, in the south.

Ziji na vychode, na zipade.
They live in the east, in the west.

pomaly slow
poskytnit to offer
< poskytovat

prakticky practical

rada advice

rozny various

skala rock

skalnaty rocky

Stit peak, shield,
gable

tira hike

turista, -tka tourist

turisticky tourist adj.

vlek ski-lift

vopred beforehand, in
advance

vysoky, vyssi high, higher

zlomit si pf to break
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Note likewise how to say ‘to’ and ‘from’

Cestuji na Zapad. They travel to the West.
Letia zo severu na juh.  They fly from the north to the south.

Adjectives are quite simple:

Severna/Juzna Amerika  North/South America
vychodna/zipadna Eurépa Eastern Europe, Western Europe

Vychod ‘east’ means basically ‘coming up/out’, as in vychod slnka
‘sunrise’ (/it. ‘coming up of the sun’), while zapad ‘west’ means
‘falling, setting’, as in zapad slnka ‘sunset’.

Note that vyched is also ‘exit’, alongside vchod ‘entrance’, e.g.
nidzovy vychod ‘emergency exit’.

Plural case forms
The remaining standard plural case forms of nouns and adjectives

are shown here, using the phrase tie pekné hory ‘those high
mountains’.

genitive do tych vysokych hor into . ..
dative k tym vysokym horam towards . . .
locative na tych vysokych horach on ...
instrumental za tymi vysokymi horami beyond . ..

Most nouns have the dative ending -am, locative -ach and instru-
mental -ami, as above, but masculine nouns end in -om, -och and
-mi:

k tym Studentom, o tych studentoch, pred tymi Studentmi
towards, about, in front of those students
Plural variants
If the masculine instrumental ending -mi would be awkward, you
replace it by -ami. This also applies to masculines ending in -a/-o:

pred chlapcami, domami, kolegami
in front of the boys, houses, colleagues

After long vowels, y becomes y, a becomes a (rhythmic law):

o tych krasnych ziackach about those beautiful schoolgirls
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After soft consonants ¥ becomes i, 4 becomes ia:

na SirSich uliciach on the wider streets
More verbs of going and taking

Like ist + chodit ‘to go’, a few other verbs have parallel verbs for
the habitual, repeated or general activity.
Two are verbs for speedy movement, ‘run’ and ‘fly”:

bezat/bezim + behat to run
letiet/letim + lietat to fly

Three others are basic verbs for ‘carry/take’:

niest + nosit to carry
viezt' + vozit to convey (by vehicle)
viest' + vodit to lead

The single-action type verbs form the future tense with the prefix
po-

Poletim. I'll fly.

Ponesii. They’ll carry.

Compare usage of the two types of verb in the following exam-
ples:

Vidy chodi elektrickou. S/he always goes by tram.
Dnes ide pesi. Today s/he’s going on foot.
Nerad/nerada beha. S/he doesn’t like running.

Dnes beii do Skoly. Today s/he’s running to school.
Casto lieta do Pariza. S/he often flies to Paris.

Dnes leti do Ameriky. Today s/he’s flying to America.
Vidy nosi aktovku. S/he always carries a briefcase.
Dnes nesie tasku. Today s/he’s carrying a suitcase.

Vozi ich ¢asto do lesa.
S/he often takes them to the forest.

Dnes ich veziem na kipalisko.
Today I'm taking them to the bathing-place.

Zvycajne ich vodi po meste.
S/he usually takes them about town.
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Dnes ich vediem do miizea.
Today I'm taking them to the museum.

Nosit also means ‘to wear (habitually)’

Zvycajne nosi okuliare.
S/he usually wears spectacles.

Ale dnes nema okuliare.
But today s/he doesn’t have spectacles (on).

More verbs with pri-, od-

Compounds of the verbs just discussed, with pri-, od- etc., simply
form standard perfective—-imperfective pairs, e.g.:

pribehniit < pribiehat to run up, arrive running
odletiet < odlietat to fly off, depart flying

Pri- added to niest, viezt, viest produces three verbs meaning
‘bring’: priniest < prinasat ‘to bring by carrying’, priviezt
< privazat ‘to bring by vehicle’, and priviest < privadzat ‘to bring
by leading’. With od- they all mean ‘take (away)’:

Priniesol jej kyticu. He brought her a bouquet.

Odyviezol ju domov. He took her home.

Priviedol ju do izby. He brought/led her into the room.
Exercise 4

Some names for towns or villages are plural. Often they end in
-ice (feminine) or -amy (masculine). Complete with the names
suggested and translate:

1 Byvav . (Trencianske Teplice)

2 Jej brat Studuje v . (Kosice)

3 Jej matka byva v . (Nové Zimky m)
4 Jeho otec byva v . (Topol¢any)

S Jeho dcéra byva v . (Piestany)

6 Jan Holly byval v . (Madunice)

Exercise 5

Place names ending -ice and -amy both have zero genitives.
Complete and translate:
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1 I8li sme do . (Kosice)

2 Jej otec je z . (Topol¢any)

3 Ideme do . (PieStany)

4 Idd do . (Trencianske Teplice)

5 Jeho sestra je z . (Nové Zamky)
Exercise 6

Complete as suggested and translate:

1 Hovorili sme o tych . (American students)

2 Ide s do divadla. (friends)

3 Vari obed. (the sisters)

4 Pise kratky list. (the brothers)

5 Ubytovanie objednava v . (travel agencies)

6 Kupuje knihy o a . (old towns, castles)
Exercise 7

Translate into Slovak with the correct simple verbs of motion:

Today I'm flying to Bratislava.

I don’t like flying.

He always wears lovely shirts.

Today you are carrying a suitcase.
Usually you carry a briefcase or a bag.
He often runs in the park.

Today he’s running to work.

NN s W=

Reading 1

O dejinach Bratislavy a zaciatkoch spisovnej slovenciny. About the
history of Bratislava and the beginnings of standard literary Slovak

Nad sutokom Dunaja a Moravy, nedaleko Bratislavy, stoji hrad
Devin. Na vysokom brale bola rimska a neskorSie aj slovanska
pevnost. Devin sa v minulom storoc¢i stal nirodnym symbolom:
paméitnd tabula na zrdcanindch hradu pripomina sldvny vylet
Ludovita Stira so slovenskymi $tudentmi na Devin v roku 1836.

StarSie historické meno Bratislavy bol PreSporok. Vysoko nad
mestom, hned vedla Sirokej modernej magistrdly s mostom cez
Dunaj, stoji Bratislavsky hrad. Cisar Jozef II, syn Mairie Ter¢zic,
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tu zaloZil semindr na vzdeldvanie katolickych kinazov. Na semindri
Studoval Anton Bernoldk, ktory v roku 1787 vydal prvy slavny
navrh spisovnej slovenciny.

Vocabulary
bralo crag, rock slavny famous
cisar emperor slovansky Slav(ic),
dejiny f pl. history Slavonic
historicky historical spisovny standard literary
katolicky Catholic storocie century
kiaz priest siitok -u confluence
magistrala major trunk symbol symbol

road tabula plaque, tablet
nad + ins. above vydat < vydavat to publish
narodny national vylet excursion, trip
navrh proposal vysoko high up
ned’aleko + gen. not far from vzdelavanie the educating,
neskorsi later training
pamitny commemorative  zaciatok -tku beginning
pevnost’ fort zalozit to found
pripominat to commemorate < zakladat
rimsky Roman zricaniny £ pl.  ruins
seminar seminary
Reading 2

O Bernoldkovej a Stirovej sloveniine. About Bernolik’s and Stiir’s
Slovak

Bernoldk umrel v Novych Zamkoch v roku 1813. Jeho pomnik stoji
na druhej strane magistrdly, pred dédmom svdtého Martina, v
ktorom sa Casto korunovali uhorski krdli. Za démom néjdete aj
pomnik najsldvnejSieho spisovatela Bernoldkovej slovenciny,
basnika Jana Hollého. Holly bol asi tridsat rokov fardrom v
Maduniciach v udoli Vdhu, medzi Trnavou a Pie§tanmi.
Bernoldkova slovencina sa sice nestala dneSnym spisovnym
jazykom, ale silne zapdsobila na viac-menej moderni podobu
spisovnej reéi, ktori vytvoril Ludovit Stir spolu s inymi spiso-
vatel'mi v $tyridsiatych rokoch minulého storoéia. Stir $tudoval na



evanjelickom lyceu na Konventnej ulici a predndsal mladym
Studentom o dejinach, literatire a jazykoch slovanskych narodov.
Na tomto lyceu Studovali aj sldvni slovenski basnici Janko Kral a
Andrej Sladkovi¢. V starych budovach lycea st dnes vedecka

kniZnica a Literarnovedny tstav Slovenskej akadémie vied.

Vocabulary

akadémia academy spisovatel, -ka  writer

basnik poet sviity Saint

dém cathedral udolie valley

evanjelicky Lutheran uhorsky old Hungarian

farar vicar, parish (state)
priest umriet/umrie to die

Jazyk language, tongue < umieraf

korunovat sa to be crowned ustav institute

kral king veda science

literarnovedny  of literary vedecky scientific,
studies scholarly

Iyceum lycée, college viac-menej more or less

narod nation vytvorit to create

podoba form < vytvaraft

pomnik memorial zapodsobit’ < to have an
(statue) posobit influence

rec¢ -if language, speech
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Co keby?

What if?

By the end of this lesson you should be able to:

¢ say ‘would’, ‘if’ and ‘in order to’, using the conditional
® use possessives

¢ talk about allowing and forbidding

e express hopes and fears

¢ use higher ordinal numbers

e say the date and year

Dialogue 1 X

What would you do if you suddenly became a millionaire?

HEeLENA:

MiLAaN:

HeLENA:

Co by si robil, keby si zajtra vyhral hibu peiiazi? Keby
si sa stal odrazu miliondrom? Prestal by si pracovat?
Hej, hned by som prestal pracovat. Predal by som svoj
maly byt v Petrzalke a kipil by som si krasnu stari vilu
s velkou zdhradou. A tiez zopar luxusnych &dut. A
cestoval by som po svete. A ty?

Zisli by sa mi tie peniaze, ale rozhodne by som nepre-
stala chodit do prace, lebo ma to miesto v kniZnici velmi
bavi. Asi by som sa stras$ne nudila, keby som nemala
zamestnanie alebo nejaki stidlu pracu. Ale peniaze
nehraji v mojom zivote az takd velkd rolu. Nie. Na
tvojom mieste by som neodiSla z roboty. Aj keby mi
niekto dal milién dolérov.
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Vocabulary
aj keby even if peniaze, gen. money
az takad quite such penazi
bavit to amuse po + loc. about, over
by would predat to sell
dolar dollar < predavat
hiba a heap, pile, rola role
load staly constant, steady

keby if svet world
luxusny luxury svoj one’s own
miesto place, job vila villa

na tvojom in your place vyhrat to win

mieste < vyhravat
milién million zamestnanie employment
milionar millionaire zist' sa to come in
odrazu suddenly handy

Dialogue 2 M@

The discussion continues, moving on to unemployment

MiLaN:  Poznd$ mojho starSieho brata? Nemd Ziadne zamest-
nanie a je sam so sebou celkom spokojny a §tastny!

HeLena: Pozri sa na mojich rodicov. Cely Zivot pracovali vo
fabrike alebo v kanceldrii a teraz, hoci nie st vobec stari,
si nezamestnani, sedia doma a nevedia, o maji robit.
Cely der si len ¢itaji noviny, pozeraju televiziu, pono-
sujui sa na svoju situdciu a spominaju si na staré casy.

MiLan:  Tvoji rodicia nie su vobec typicky priklad.

HeLena: Neviem, ¢i ma$§ celkom pravdu. Dnes je u nds na
Slovensku vela nezamestnanych [ludi. Podla mdéjho
nazoru by vSetci mali mat pravo na précu.

MiLaN:  Aj na oddych! Nie je to ale trochu staromédny ndzor?

Vocabulary

celkom entirely mali should, ought

fabrika factory to

maji they should nazor view
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podla méjho in my view prave na + acc. a right to

nazoru priklad example
nezamestnany unemployed sam so sebou with himself
oddych rest, leisure staromédny old-fashioned
ponosovat sa to complain Stastny happy

na + acc. about typicky typical

Language points
‘Will’ and ‘would’ when reporting speech

Often ‘would’ comes out as ‘will in Slovak. This is because when
reporting someone’s words you don’t change the tense as in
English. He said:

Pridem zajtra. I will come tomorrow.
And you report this as:

Povedal, Ze pride zajtra.
He said that he would come tomorrow.

‘If' and ‘whether’

‘If” when it means ‘whether’ (reporting or discussing a question) is
¢i:
Pytal sa, ¢i pridem. He asked me if/whether I would come.
The question was: Pridete? Will you come?

Neviem, ¢i pride. I don’t know if/whether he will come.
Pride? Will he come?

‘If and ‘would’

One common word for ‘if’ is keby. It consists of ke- with -by
attached, which on its own has the meaning ‘would’.

Keby is used if the sentence contains ‘would’, referring to some-
thing which is regarded as not necessarily ever going to be true.
‘Would’ is then expressed by the fixed word by.

Both keby and by are followed by past tense forms (this combi-
nation is called the conditional). By is placed in second position:

Keby som mal ¢as, iSiel by som do kina.
If I had time, I would go to the cinema.
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Keby mal peniaze, kipil by si dom.
If he had money, he would buy a house.

Co by ste robili, keby ste nemali peniaze?
What would you do, if you didn’t have money?

By may appear in a sentence on its own, as a question or answer:

Co by ste robili? What would you do?
Kam by ste sli? Where would you go?
Sli by sme domov. We would go home.

By can also express a wish or polite request:

Prelozili by ste mi toto slovo?
Would you translate this word for me?

Of course, you can also use moheol by ‘could, would be able’ for
expressing such a wish:

Mohli by ste prist zajtra?  Could you come tomorrow?
‘If and ‘will’

When ‘would’ does not feature, ‘if’ can be expressed by ak. Ak is
often followed by the future tense in Slovak, unlike English:

Ak budeme mat cas, pdjdeme do kina.
If we have time, we’ll go to the cinema.

Ak nepride, péjdeme domov.
If he doesn’t come, we’ll go home.

‘My’ and similar possessives

The case forms of méj ‘my’ differ a bit from regular adjectives:

Singular

nom. moj brat, moje auto, moja izba
acc. modjho brata, moju izbu

gen. od méjho brata — od mojej izby
dat. k méjmu bratovi — k mojej izbe
loc. o0 mojom bratovi — 0 mojej izbe

ins. pred mojim bratom - pred mojou izbou
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Plural

nom. moji bratia — moje auta, izby
acc. mojich bratov (rest = nom.)
gen. od mojich bratov

dat. k mojim bratom

loc. o mojich bratoch

ins. pred mojimi bratmi

Possessive tvoj has the same endings, but always has a short 0. Nas
and vas have the same endings, with long 4 where méj has o:

Nepozna tvojho/nasho brata. He doesn’t know your/our brother.
Hl'adim vasu sestru. I’'m looking for your sister.
Pozna nasich rodicov? Does s’he know our parents?

Possessive svoj

The possessive svoj ‘own’ (related to sa ‘self’) only refers to posses-
sion by the subject of the phrase. Its forms are just like tvoj. It
means ‘my’ if the subject is ‘I’, ‘your’ if it’s ‘you’, and so on:

Stratil som svoj klié. I’'ve lost my [own] key.
Stratila si svoju knihu? Have you lost your [own] book?
Viera stratila svoju knihu.  Viera has lost her [own] book.

Exercise 1

Complete as suggested and translate:

Keby ... ¢as, ... po svete. (I had /I'd travel)

Keby ... peniaze, ¢o ...? (you didn’t have/lwould you do)
... toto slovo? (would you translate)

... prist zajtra? (couldn’t she)

Neviem, ... (if Viera will come)

hn s W =

Exercise 2

Translate into Slovak, using the correct forms of possessives (say
‘your’ both ways!):

1 The cat is in my room.
2 The key is in your pocket (= vrecko).
3 My coat is in your car.
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Your magazines are on my chair.

Do you know our American and English colleagues?
She was talking about your friends.

She was talking about her (= her own) friends.

He is talking about her friends.

I left my book on your table.

Dialogue 3 M

Selling Grandad’s house, amidst some rather complex family affairs

PeTer: Chces, abysom ti precital Vierin list? Dostal som ho v¢era.
PiSe o rodi¢och Zuzaninho kamarata Pavla, Ze idi predat
dedov dom.

Epita: Preco ho chcu predat? Taky krasny stary dom! Spomina$
si nam, vSak? Boli sme tam niekolko raz.

PeTer: Predavaju ho, aby sa mohli Pavlovi bratia prestahovat do
Bratislavy a kupit si tam byty.

Epita: A ¢o Pavlove sestry? Nepotrebujui tieZ peniaze a byty?

Peter: Pravdaze, ale si eSte mladé a aj tak im nieco najskor
ostane z predaja. A strykov dom v Martine je tieZ dost
velky.

Vocabulary

-ov, -in ='s Pavlovi, Pavlove Pavel’s

aco and what about predaj sale

aby that, to, in order  prestahovat to move house

to/that sa pf

aj tak even so raz, gen. pl. raz time, once,

dedo, dedov grandfather(’s) niekol'ko raz several times

idu predat’ they're about to  spominat si to remember

sell na + acc.

najskor most likely stryko, strykov  uncle(’s)

ostatf < ostavat to remain, be Vierin Viera’s
left Zuzanin Zuzana’s

185
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Dialogue 4 M

Whose things are whose? Janko’s attitudes are a bit primitive

Janko: Cia je to aktovka? M4$ navitevu?

Zuzka: To je Ivanova aktovka.

Janko: A ¢ie su to topanky?

Zuzka: To si bratove nové topanky. Pekné, vSak?

Janko: Hej, ale Petrove Cierne topanky su eSte krajSie. A Cie je
to auto pred domom?

Zuzka: To je otcovo auto. Kiupil si ho dnes. Ako sa ti paci?

Janko: Velmi sa mi paci! Je eSte lepSie ako sestrino! Pre¢o mi
otecko stile odmieta kupit novy bicykel?! Irenin bicykel
je lepsi ako moj a ona je dievca!

Zuzka: Ale Irena je starSia ako ty — a lepSia Sportovkyia.

Vocabulary

bicykel bicycle otcov father’s

¢i, dia, Cie whose? otecko dad

eSte krajsie even finer sestrino sister’s

odmietnut to refuse

< odmietat’

Dialogue 5 M

What's the date?

JaNko:
ZUzZKA:
JaNkoO:

ZUZKA:
JaNkoO:
ZUZKA:

JaNkoO:
ZUZKA:
JAaNKoO:

Kolkého je dnes?

Je dvadsiateho siedmeho jula. V auguste ideme do Pariza!
Hej, prvého augusta! O necely tyZden! Strasne sa na to
teSim! Vratime sa aZ desiateho oktdbra.

Kedy mas narodeniny?

Sestnasteho oktébra, budem mat pétnast rokov!

Taky stary €lovek! Ja mdm narodeniny 6smeho februdra.
Zakazdym sneZi, nendvidim sneh a budem mat tridsatpat
rokov.

Kedy si sa narodila?

V roku tisicdevitstosestdesiattri (1963). A ty?

Zabudol som. Pockaj, teraz som si spomenul, v roku
tisicdevitstoosemdesiatdva (1982).



Vocabulary
august August
az only

dvadsiateho 27 July
siedmeho jila

februar February
jul July
kolkého je what’s today’s
dnes? date?
mat X rokov to be X years
old

Possessives from people’s names

Personal nouns can form possessives that are like ’s (e.g. ‘Anna’s’)
in English. Males have possessive forms ending in -ov, females in
-in. They work as adjectives, with basic agreement as follows:

Petrov, Evin dom Peter’s, Eva’s house
Petrova sestra, Evino auto  Peter’s sister, Eva’s car
Petrove sestry, Evini bratia Peter’s sisters, Eva’s brothers

These forms are like méj, tvoj:

Videl som otcovu sestru, otcovho lekara.
I saw father’s sister, doctor.

Chodi k Evinmu lekarovi.
He goes to Eva’s doctor.

Other forms are like regular adjectives:

Hovorili 0 Zuzaninej knihe.
They talked about Zuzana’s book.

Hovorili 0 Zuzaninych priatel'och.
They talked about Zuzana’s friends.

Only a single proper noun can form a possessive. Otherwise you
just use the genitive case, e.g. kniha Zuzany Kovacovej ‘Zuzana
Kovacova’s book’.
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Expressing purpose

Aby means something like ‘that (I, you, etc.) would’, expressing
purpose. Like keby, it is followed by past tense forms. In English
we often just say ‘to’, or ‘in order to”:

Potrebujem peniaze, aby som kiipil dom.
I need money to buy a house (‘that I would buy a house’).

But an infinitive can be used, as in English, after a verb of motion:

PriSiel som fa navstivif. I have come to visit you.
Telling someone to do something

Aby is also used after verbs of ‘wanting’ or ‘telling:

Chcem, aby si priSiel.
I want you to come (‘that you would come”’).

Chcii, aby som Studoval medicinu.
They want me to study medicine.

Povedal mu, aby si kiipil dom. He told him to buy a house.
Radila nam, aby sme si l'ahli. She advised us to lie down.
Poziadala ho, aby iSiel s iou. She asked him to go with her.

Allowing and forbidding

“To allow’ is dovelit pf, ‘to forbid’ zakazat/zakazem pf:
Lekar mu zakazal fajcit. The doctor forbade him to smoke.
Uc¢itel mu tiez nedovolil fajcit.
The teacher also didn’t allow him to smoke.

Dovolit is used with aby in the phrase:

Dovol'te, aby som sa predstavil. Allow me to introduce myself.
Volam sa ... My name is ...
— TeSim sa, Ze vas poznavam. - Pleased to meet you.

A related verb is smiet/smiem ‘may, to be allowed’:

Smiem (or MéZem) vam predstavit svoju priatel’ku Vieru?
May (or can) I introduce to you my friend Viera?

Smiem prosit? May I ask (for the next dance)?
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This verb is commoner in the negative, meaning ‘mustn’t’:

Tam nesmies! You mustn’t go there!
To sa nesmie! That is not allowed!
(or: To je zakazané. That is forbidden.)

Note also the sign Zakaz vstupu! ‘Entry forbidden!’.
Hopes and fears
Baf sa/bojim sa ‘to fear’ and mat strach ‘to be afraid’ (/it. ‘to have

fear’) may be followed by either aby or Ze. After aby the verb is
negative!

Bojim sa, Ze spadnem. I’'m afraid that I'll fall.
Bojim sa, aby som nespadol. I'm afraid that I might fall (hope
I don’t).

Aby on its own can express an exclamatory hope or wish:

Aby som nespadol! Hope I don’t fall!
A weaker fear can be expressed by obavat sa:

Obavam sa, Ze pride neskoro. I'm afraid that he’ll arrive late.
For an explicit hope you can simply use difat ‘to hope’:

Diifam, Ze nespadnem. I hope that I won'’t fall.
Higher ordinal numbers
In order to give the date you need ordinal numbers up to ‘thirty-

first’. Higher ones turn up for various other purposes.
The ‘-teenths’ all end in -nasty:

trinasty 13th sedemnasty 17th
Strnasty (!) 14th osemnasty 18th
péitnasty 15th deviitnasty 19th
Sestnasty 16th

Then it’s:
dvadsiaty 20th tridsiaty 30th  Styridsiaty 40th

Followed by:

pitdesiaty 50th sedemdesiaty 70th devitdesiaty 90th
Sestdesiaty 60th osemdesiaty  80th
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Next:
sty 100th Stvorsty 400th
dvojsty 200th pétsty 500th
trojsty 300th

Tisici 1,000th, dvejtisici . . . plus milionty, miliardty, and biliénty!!
For ‘twenty-first’ you say dvadsiaty prvy, literally ‘twentieth first’,

and so on, but for the initial parts of higher complex ordinals you

use ordinary numbers: tisic deviitsto Sestdesiaty Stvrty 1,964th.

Months, date and year
The names of the months are basically the same as ours (but

note they are spelt without capital letters). Here they are, with the
corresponding phrases for ‘in ...

januar, februar, marec v januari, vo februari, v marci
april, mij, jin v aprili, v mdji, v jini
jul, august, september v juli, v auguste (!), v septembri

oktdber, november, december v oktébri, v novembri, v decembri

To say ‘from’ and ‘till/to’ you use od and do. All have genitives
ending -a:

od januira do aprila from January till April
od marca do decembra from March to December

The date is always in the genitive:

Kol'kého je dnes? What’s today’s date?
Je tridsiateho januara. It’s 30th January.
Prisiel prvého januara. He arrived on 1st January.

To say the year you use the form ‘one thousand nine hundred
eighteen’:

V roku 1918 (tisicdevitstoosemnast) sa skonéila prva svetova
vojna.
The first world war ended in (the year) 1918.

Miesto a datum narodenia. Place and date of birth.

To say ‘in the sixties’, etc. you say v Sestdesiatych rokoch (‘in the
sixtieth years’).
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Exercise 3

Complete with the right form of ¢i? ‘whose?’, then answer as
suggested:

1 je to kniha? (That’s Irena’s book.)

2 st to topanky? (Those are my brother’s shoes.)
3 je to bicykel? (That’s my sister’s bicycle.)

4 je to auto? (That’s Igor’s car.)

) st to perd? (Those are uncle’s pens.)

Exercise 4

Kol'kého je dnes? What’s the date? Reply as suggested:

It’s 14 January.
It’s 5 May.

It’s 21 October.
It’s 8 September.
It’s 30 March.
It’s 29 August.

AN NHE WN -

Exercise 5

Complete as suggested, using aby:

1 Chcela, ... (me to go with her)

2 Povedal mi, ... (to buy a new shirt)

3 Radili ndm, ... (to sell the house)

4 Bojim sa, ... (I might lose my job)

S Chcem, ... (them to give me a bigger room)

6 Potrebuje auto, ... (so that she can travel about Slovakia)
Reading 1

Four Bratislava squares

Hlavné namestie je historickym srdcom Bratislavy. Nachadza sa
tu Stard radnica, pdvodne gotickd budova zo Strnasteho a
pitnasteho storocia, ale viackrét prestavana. Tu na ndmesti je tiez
Maximilidnova fontdna so sochou Rolanda z roku 1572
(tisicpatstosedemdesiatdva).
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Hned' vedla na FrantiSkdnskom ndmesti je Mirbachov palac so
zbierkou starych obrazov a zopar krokov odtial, na Primacidlnom
namesti, sa nachddza Primacidlny paldc z druhej polovice osem-
nasteho storocia. Mierovi zmluvu podpisali rakisky cisar FrantiSek
a Napoleon v zrkadlovej sieni paldca v roku 1805 (tisicosemstopit).

Smerom k Dunaju na Hviezdoslavovom ndmesti je Narodné
divadlo, postavené koncom minulého storocia. Pred divadlom stoji
Ganymedova fontdna a na ndmesti, na ktorom sa tieZ nachiddza
hotel Carlton, je socha sldvneho slovenského basnika Pavla
Orszagha Hviezdoslava. Za rohom na Mostovej ulici je Reduta,
hlavna koncertnd sieii a sidlo Slovenskej filharménie.
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Vocabulary
fontana fountain prestavany rebuilt
goticky Gothic Primacialny Primate’s
koncertna sien  concert hall radnica town-hall
koniec end rakisky Austrian
koncom + gen. at the end of sidlo seat,
mierova zmluva peace treaty headquarters
nachadzat sa to be found/ sien f hall
situated socha statue

palic palace srdce heart
podpisat to sign viackrat several times

< podpisovat zbierka collection
polovica half zmluva treaty
postaveny built zrkadlova sien  mirror hall
povodne originally
Reading 2

And two Bratislava streets

Na Michalskej ulici stoji stard Michalska veZza a hned vedla nej v
dome U cerveného raka je peknd stara lekdren, v ktorej je dnes
mizeum. Na Michalskej je tiez budova Univerzitnej kniZnice, v
ktorej eSte v prvej polovici minulého storocia bolo sidlo uhorského
parlamentu.

Dolu na Ventirskej ulici &islo 13 (trinast) mal devitro¢ny Liszt
svoj prvy koncert a v paldci, ktory sa dnes nazyva Mozartov dom,
hral Sestro¢ny chlapec Mozart v decembri roku 1762 (tisicsedem-
stoSestdesiatdva). Naproti je stard budova, niekolkokrat presta-
vand, v ktorej v roku 1465 (tisicStyristoSestdesiatpat) kral Matej
Korvin zaloZzil prvia bratislavski vysoku Skolu, ktord sa nazyvala
Academia Istropolitana. Jej cinnost trvala Zzial kréatko, len
dvadsatpit rokov. Dnes je v budove Vysoka §kola muzickych umeni.

Vocabulary

cinnost activity Matej Korvin Matthias
devitrocny 9-year-old Corvinus
lekaren f. pharmacy nazyvat' sa to be called
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niekolkokrat several times Sestrocny 6-year-old
parlament parliament veia tower
rak crayfish



16 Mate vol'ny
stol?

Do you have a table free?

By the end of this lesson you should be able to:

e say ‘all’, ‘the same’, ‘there isn't’, ‘it's necessary’, ‘would
have done’

e recognise verbal adjectives and frequentatives

e recognise diminutives and other noun and number forms

e write letters

This final lesson includes some more advanced material
on verbs and numerals, which you need at least for
recognition and for reading.

Dialogue 1 X

Ondrej finds his foreign guests the only eating place in town

ONDREJ: Dobry vecer. Sme radi, Ze méte otvorené! Hladali sme
straSne dlho, prsi a nemohli sme ni¢ njst!

Cainitka: MbdZem vam povedat, Ze v tomto mestecku niet
lepSieho hostinca, lebo sme vlastne jediny!

OnDREJ:  Maite volny stol pre Styri osoby? Vidiet, Ze v predne;j
miestnosti si vSetky stoly obsadené.

CASNICKA: Ano, pane, tieto stoly si sice tieZ vSetky rezervované,
ale tam pri okienku mame eSte jeden volIny stol
Sadnite si. Nech sa paci. Budete vecerat?

OnDREX:  Ano.

Casniéka: Hned vam prinesiem jedélny listok. Budete nie¢o pit?
Pivecko, vino?

OnpRrEJ:  Pre kolegyiiu pohdr bieleho vina, kolegom dvakrat
poharik slivovice a pre miia pomarancovy dzis, lebo
Soférujem. A Styri fTaSky minerdlky. Sme smadni!
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Vocabulary

dvakrat twice, two times obsadeny occupied
(-krat ‘times’ okienko little window
commonly used for pane sir!
ordering in a pivecko (nice) beer
restaurant, pub, pomarancovy orange juice
etc.) dzis

hostinec, -nca pub, inn pre + acc. for

jedalny listok menu rezervovany  reserved

jediny the only, sole smidny thirsty

mat otvorené to be open Soférovat to drive

mestecko little town vidiet it’s visible

minerilka mineral water vSetci, vSetky all

niet + gen. there isn’t

Dialogue 2

Ondrej orders food, including fish and a typical meatless dish

Casnitka: Nech sa paci, dime biele vinecko, panom dvakrat
slivovica, jeden dzis a Styri minerdlky. Uz ste si
vybrali? Prajete si nejaké predjedlo? Sunku, hlavkovy
Salat s oStiepkom?

ONDREJ: Nie, d'akujeme, dame si vSetci polievku.

Cadniéka: Zeleninovii polievku, rybaciu alebo hovidzi vyvar?

ONDREJ: Trikrat zeleninovd, raz rybaciu. Potom raz peceného
pstruha na masle s varenymi zemiakmi - nie, s
hranolkami — dvakrat kapra v paprikovej omacke s
ryZou — a raz vypraZzany syr s tatarskou omackou, nie,
bryndzové halusky. Kolegyna je z Anglicka, zela si
nejaké typické bezmisité jedlo.

Casnicka: To bude vietko?

Onpres:  Dvakrat uhorkovy Saldt a raz paradajkovy. A prineste
nam, prosim, eSte pecivo. MoZno neskor si eSte nieco
objedndme — nejaky zdkusok, pohdrik alebo také nieco.

Vocabulary
bezmasity meatless dima lady
bryndzové cheese gnocchi hlavkovy salit lettuce salad

halusky f. pl. hovidzi vyvar beef consommé
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hranolky m. pl. chips raz once
jedlo food, dish rybacia polievka fish soup
kapor - kapra  carp tatarska omacka Tartar sauce
na masle cooked in butter trikrat three times
paprikova paprika sauce uhorka, adj. cucumber
omicka uhorkovy
paradajkovy adj. tomato vareny boiled
peceny roast vinecko (nice) wine
pecivo bread/rolls vyprazany fried
predjedlo starter zakusok, -ska dessert, cake
pstruh trout

Language points
All

In general the word for ‘all’ is most frequent in the plural. Basic
male animate forms are vSetci and accusative vSetkych:

VSetci chlapci tam boli. All the boys were there.
Pozvali vietkych chlapcov. They invited all the boys.

Other genders use vSetky:

Vsetky Zeny tam boli. All the women were there.
Pozvali vsetky Zeny. They invited all the women.

Singular neuter vSetko ‘all, everything’ is very common. Singular
vSetok m. and vSetka f. (acc. vSetku) turn up less often, with words
for uncountable ‘stuff’:

Zjedol vsetko.
He ate up everything.

Zjedol vsetok 3alat/vSetku zeleninu.
He ate up all the salad/all the vegetables.

Other forms are like ordinary adjectives:

Hovorila o vSetkom.
She spoke about everything.

Hovorila so vSetkymi o vSetkych problémoch.
She spoke with everyone about all the problems.
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‘-ed’ adjectives

English adjectives ending in ‘-ed’ can be formed from verbs, e.g.
‘closed’ from ‘to close’, as in ‘a closed door’. (Some are irregular,
e.g. ‘open’ from ‘to open’, as in ‘an open door’.)

The equivalent Slovak adjectives usually end in -ny, e.g.
zatvoreny ‘closed’, otvoreny ‘open’:

Zatvorené/otvorené okno. A closed/open window.
Okno je zatvorené/otvorené. The window is closed/open.

They are usually predictable from verb infinitives:

-at’: -any. sklamat’: sklamany disappointed
-it’/-iet’: -eny: prekvapit’: prekvapeny surprised, vidiet’: videny
seen

-ovat’. -ovany organizovat’. organizovany organized

Some end in -ty:

-nit: -nuty zabudnit: zabudnuty forgotten
These adjectives may be formed either from perfective or imper-
fective verbs, depending on the precise meaning.

Passives

Phrases with forms of byt ‘to be’ plus -ny/ty verb adjectives can
amount to what we call the passive in English. Here the subject is
not the doer, but the thing or person (passively) affected:

List bol napisany vcera. The letter was written yesterday.

But if the doer is stated (‘The letter was written by Viera’) you
normally just say grammatically ‘Viera wrote the letter’, but reverse
the word order. The meaning is clear from the case endings:

List (object) napisala Viera (subject).
The letter was written by Viera.

Tito knihu mi dal Peter.
This book was given to me by Peter.

Another way of making a kind of passive is to use a verb with
sa:



Ako sa to pise?
How is that written? (/it. ‘How does that write itself?”)

Kde sa predavaju listky?
Where are tickets sold? (/iz. ‘Where do tickets sell themselves?’)

Rather similarly:

Obchod sa zatvara o Siestej.
The shop closes, is closed at six.

Polievka sa zacina varif.
The soup is starting to boil (l/it. ‘be boiled’).

‘-ing’ nouns

English can form ‘-ing’ nouns from verbs, e.g. ‘reading’. Their direct
Slovak equivalents end in -nie/-tie.

Their forms match closely the ‘-ed’ adjectives ending in -ny/-ty
looked at above. They can be either imperfective or perfective,
according to meaning. Sometimes you translate them with other
English nouns:

-at’: -anie citanie/precitanie reading

-it’/-iet”: -enie otvorenie opening
videnie seeing, vision

-ovat’. -ovanie upratovanie tidying-up

Some end in -tie:

-nat’. -nutie stretnutie a meeting, rozhodnutie a decision

Dictionaries only list some of these nouns separately. Usually it is
easy to work out their meaning by looking up the verb.

Diminutives

Slovak has many special nouns called diminutives which basically
express ‘smallness’, also ‘niceness’. Their genders match the simple
nouns. They are clearly marked by their final consonant k. ‘Double’
diminutives add ¢ as well.

199



200

Masculine nouns end in -ik, -0k, -ko (people), or -¢ek: pohar
— poharik ‘small glass’, pes — psik, psicek ‘little dog(gie)’, vtak —
vtacik ‘little bird(ie)’, kus — kisok, kistik, kusticek ‘little (tiny)
piece’, dom — doméek ‘little house’; Jan — Janko, Janicko or Janicek
‘(little) Johnny’, otec — otecko, ocko ‘Dad’.

Feminine nouns end in -ka or -(i)cka: kniha — knizka ‘little book’,
ulica — ulicka ‘little street’, ruka — rucicka ‘little hand’, mama
— mamicka ‘Mummy’.

Neuters end in -ko or -(e)cko: okno — okienko ‘little window’,
mesto — mestecko ‘little town’, slovo — slovi¢ko ‘little word’, vino
— vinko, vinecko (m pronounced /n/ not /ii/) ‘nice wine’, pivo
— pivecko ‘nice beer’.

Some adjectives and other words also form diminutives:

maly — malicky (nice) little, tiny

trochu - trosku, trosicku (just) a little bit

Often diminutives are used in special senses:

list — listok little leaf or ticket

jedalny listok menu

ruka — rucicka little hand or clock hand

roh - rozok, roztek little horn/corner or pointed roll
strom — stroméek little tree

vianocny stroméek Christmas tree

Girls, children and the young of animals

The case forms of neuter noun dievéa ‘girl’ are rather odd, with
-at- and -at- added before the endings, e.g. od dievcata ‘from a
girl’, dievéati ‘to/for a girl’, s dievéatom ‘with a girl’, and plural
dievcata ‘girls’, or (familiarly) dievéence. You'll find a full table in
the Grammar summary.

Neuter words for the young of animals also belong to this type,
e.g. Stena ‘puppy’, maca ‘kitten’, and Stenata ‘puppies’, macata
‘kittens’. One of the commonest words of this type is dieta n.
‘child’, but its plural is deti ‘children’.

Exercise 1

Make ‘-ed’ adjectives from these verbs and translate them into
English:
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prekvapit, kupit, napisat, precitat, milovat, stratit, varit,
oholit, zabudnuf, pozvat, balit, zatvorit, korunovat, zmenit,
objednat

Exercise 2

Identify and translate the simple words these diminutives come
from:
okienko, dom¢ek, listok, rucicka, kuastik, slovi¢ko, uli¢ka, kniZzka,

N

psicek, trosicku, rozok, pivecko
Exercise 3

Revise the relevant notes and translate into Slovak:

All the girls are in the library.

All the boys are in the bus.

How is that written?

Where are tickets to (into) the theatre sold?
The library closes at four.

We searched in all the rooms.

AN B WD =

Dialogue 3 M

Ondrej finds a restaurant again for his friends

Onprer: Toto je ta istd reStaurdcia, o ktorej som vam prave
véera rozpraval. Je skuto¢ne vynikajica. Keby som bol
vedel, Ze dnes maju otvorené, nebol by som hladal ind
moznost. V pondelok totiz mdvali kedysi zatvorené,
ale teraz sa v okndch svieti a vidno, Ze niektoré stoly
si uZz obsadené. Prekvapujici uspech! Tentoraz niet
dovodu sa obavat, Zze vSetky stoly budi obsadené. Bol
som tu uZ niekolkokrat, a zakazdym mali volné miesta.
Uz ide ¢aSnicka. Dobry vecer, mate, prosim, volny stol
pre Styri osoby?

CadniCka: Ano, pane, mame eite jeden stdl volny. Podte so
mnou. My sa pozname, vSak? Vidavdm vas tu dost
casto.

ONDREJ: Ano, bol som tu uz niekolko raz. Zavse sem chodievam
s kolegami zo zahrani¢ia a zakaZzdym sa im tato
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reStauracia velmi paci. Pred dvoma tyzdiiami som tu
bol so Styrmi kamaratmi zo Spojenych Statov.
Pamitam sa na nich - tri dievcatd, v§ak? A jeden starsi
pan. Ale, prepacte, treba povedat, Ze by bolo naozaj
lepsie, keby ste ndm vopred zavolali a objednali si stdl,
lebo teraz sem chodieva dost vela Iudi. Aj v pondelok
tu byva ¢asto plno.

OnpRrEs:  Niet sa ¢omu ¢udovat, ked mate takého vynikajiceho
kuchdra!
Casnitka: No dakujem! Som rada, Ze sa vam naSa reStauricia
paci.
ONDREJ:  Pocut, Ze sa tu stretdvaji aj politici a sldvni umelci,
pravda?
CASNIEKA: Ano, sedavaji tu dlho, niekedy potom robievame do
druhe;j alebo tretej rdno.
Vocabulary
byvat freq. to be prekvapu jiici surprising
dievcata girls robievat freq. to work
dévod reason sedavat freq. to sit
dvoma ins. of two Spojené staty United States
chodievat freq. to go stretavat sa freq. to meet
isty certain svieti it’s shining,
ten isty the same lights are on
kedysi once (upon a Styrmi ins. of four
time) tentoraz this time
kuchdr, -ka cook treba it’s necessary
mavat freq. to have umelec, -lca artist
niektory some uspech success
obavat sa to be afraid, vidavat' freq. to see
worry vidno it’s visible, you
pamitaf sa na  to remember can see
+ acc. zahranicie abroad
plno full zatvoreny closed
pocut’ it’s audible, zavSe from time to
I hear time
pravda? true?

keby som bol vedel
nebol by som hladal

if I'd known
I wouldn’t have looked for
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mavali zatvorené used to be closed
niet sa ¢omu cudovat it’s not surprising

Language points

The same

To say ‘the same’, meaning ‘one and the same’, you can use ten
isty:

Stale robi tie isté chyby.
He keeps making the same mistakes.

Bol to ten isty clovek.
It was the same person.

To je ta ista piesen, ktord hrali vcera.
That is the same song (which) they played yesterday.

Taky isty means ‘the same kind of’

On je prchky a ty si taky isty.
He is short-tempered and you are the same.

Rovnaky is another general term for ‘the same’:

Boli ma to stile na rovhakom mieste.
It still hurts me in the same place.

Mam rovnaké Saty ako ty.
I have the same dress as you.

‘-ing’ adjectives

English ‘-ing’ adjectives (e.g. ‘a surprising success’) have Slovak
equivalents ending in -ici or -iaci. You form them by adding -ci to
the ‘they’ present form of a verb, e.g. beziaci ‘running’ from bezia
‘they run’, idici ‘going’ from ida ‘they go’. So:

beziaci pas a running belt
idici vlak a moving train
prekvapujici uspech a surprising success
vedica iloha a leading role

Some can act as nouns, e.g. vedidci ‘a manager’, vedica ‘a
manageress’, cestujiici ‘a traveller’, cestujiica ‘a female traveller’.
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Similarly:

Zena sediaca pri okne je moja sestra.
The woman sitting by the window is my sister.

Chlapec piSuci list je méj syn.
The boy writing a letter is my son.

In writing you also find short fixed forms -iic or -iac, meaning ‘while
doing’:

Sediac v zahrade, pili ¢aj.
(While) sitting in the garden, they drank tea.

Pijiic ¢aj, pocivali radio.
(While) drinking tea, they listened to the radio.

If perfective they mean ‘after (doing)’:

Vypijic ¢aj, odiSiel domov.
(After) drinking the tea he went off home.

The rhythmic law applies only to this short form, e.g. piSuc (but
pisuci).

Frequentatives

A good number of verbs have the quite common frequentative
forms -avat' and -ievat which refer to usual repetition:

jest — jedavat Kde jedavas?  Where do you (usually) eat?
robit — robievat Robieva chyby. He tends to make mistakes.

Even chodit ‘to go regularly’ has a form chodievat meaning ‘to go
from time to time’. In the past tense these verbs mean ‘used to do’:

Chodieval do kostola. He used to go to church.
‘There isn't’
‘There isn’t’ can be expressed by niet (= nie je), followed by nouns
in the genitive:

Niet vody. There’s no water. (/it. There isn’t [of] water.)
Niet nikoho doma. There’s no-one at home.

Niet vicsej rychlosti, ako ma svetlo.
There’s no greater speed than light.
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For past or future you substitute nebolo and nebude:

Nebolo vody. There wasn’t any water.
Nebude nikoho doma. There won’t be anyone at home.

Niet often turns up in set phrases:

Niet pravidla bez vynimky.
There’s no rule without exception.

Komu niet rady, tomu niet pomoci.
For whom there’s no advice, for him there’s no help.

Niet sa ¢omu cudovat'.
There isn’t what (i.e. anything) to be surprised at.

‘It's necessary’, etc.-

Certain idiomatic phrases omit an expected je ‘is’ in the present.
For example, treba on its own means ‘it is necessary’. For past and
future you add bolo or bude:

Treba si davat' pozor.
It’s necessary (i.e. you need) to watch out, take care.

Bude treba si davat pozor.
It will be necessary to take care.

Ma vsetko, ¢o treba.
S/he has everything that’s necessary.

Treba povedat, Ze ...
It’s necessary to say that ...

The same applies to vidiet or vidno ‘it’s visible/evident’ and pocut’
‘it’s audible/one hears™

Vidiet (vidno), Ze mate problémy.

It’s evident you’ve got problems.

Odtial’ zle pocut.

From there it’s poorly audible, you hear badly.

Pocut, Ze mate problémy.

One hears you’ve got problems.
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‘Would have done’, ‘had done’

To talk about what might have been in the past (but wasn’t), you
can add bol to the ordinary conditional, forming a past conditional:

Keby bol mal peniaze, bol by si kiipil auto.
If he had had (lit. ‘would have had’) money, he would have
bought a car.

For ‘would have been’ you say bol by byval:

Keby bol byval mladsi, bol by chytil vlak.
If he had been younger, he would have caught the train.

Keby bolo byvalo pekne, boli by sme sa isli kupat'.
If it had been nice, we would have gone to bathe.

Sometimes you can even say ‘had done’ by adding bol to the past,
though the simple past is enough:

Obliekol si koselu, ktori si (bol) kipil véera.
He put on the shirt which he had bought yesterday.
Vocative

When addressing someone, you normally use the subject form:
Viera, Peter, pod’'te sem! Viera, Peter, come here!

Otecko, chcem ti nieco ukazat!
Dad, I want to show you something!

However, a few male nouns have a form called the vocative, which
can be used for this. They end in -e or -u, e.g. pan — pane! ‘sir!’
boh — boze! ‘God!’ ¢lovek — Cloveée! ‘man!’ chlapec — chlapce!
‘lad!’ priatel’ — priatel'u! ‘pal!’.

Co si Zelite, pane? What would you like, sir?
Clovece, ¢o to robis? What are you doing, man?
Pane boze! Lord God!

Ja som sa zmenil, priatelu! I've changed, pal!
Case forms of numbers
For number phrases which are not the subject or object of the verb

(or in the accusative after a preposition) you put the number into
the same case as the noun.
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For this you have to know the other case forms of numbers.
Forms of pat give the model for higher numbers below sto:

gen. do dvoch, troch, Styroch, piatich rokov up to 2, 3, 4,
5 years

dat. k dvom, trom, Styrom, piatim rokom to 2, 3, 4,5
years

loc. po dvoch, troch, Styroch, piatich rokoch after 2, 3, 4,
5 years

ins. pred dvoma, troma/tromi, $tyrmi, piatimi 2, 3, 4, 5

rokmi years ago

Obidva (obi- plus dva) or oba means ‘both’. Other forms are
obidve/obe, obidvaja/obaja, obidvoch/oboch, etc.

Piatich, Siestich, siedmich, ésmich and up have the same long
vowels as their ordinals (piaty, Siesty, siedmy, 6smy).

Optional male subject forms in -i have the same, e.g. PriSli 6smi
kamarati. ‘Eight friends came’. (Or: Prislo osem kamaratov.)

However, numbers ‘five’ and up are often left unaltered, e.g. pred
dvadsat (dvadsiatimi) rokmi ‘five years ago’, and always: pred
dvadsatjeden rokmi ‘twenty-one years ago’, pred sto/piitsto rokmi
‘a hundred/five hundred years ago’.

Niekolko and mnoho have adjective forms for this purpose:

pred niekolkymi diami several days ago
pred mnohymi rokmi many years ago

Numbered items

Numbered items have a series of nouns ending in -ka:

jednotka 1 sedmicka 7 dvadsiatka 20
dvojka 2 osmicka 8 tridsiatka 30
trojka 3 deviatka 9 Styridsiatka 40
Stvorka 4 desiatka 10 piatdesiatka 50
pitka/pitorka 5 jedenastka 11
Sestka 6 dvanastka 12

These often refer to trams, buses, or rooms in hotels:

Chodim osmickou alebo dvadsattrojkou.
I take the 8 or 23.

Sadol do stoosemnastky. He boarded a 118.
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Byva na Stvorke.

Jedenastka is also a football ‘eleven’, dvanastka ‘12° beer

S/he’s staying in room 4.

)

(according to the traditional local measure of original gravity,

around S per cent alcohol).

Coins and banknotes

‘Coin’ is minca, Sk = Slovenské koruny:

2 Sk
5 Sk

dvojkorunak
pitkorunak

10 Sk
20 Sk

desatkorunak
dvadsatkorunak

‘Banknote’ is bankovka (banka is ‘a bank’). Numbered-item nouns
are used colloquially instead of the fuller names ending -acka:

dvadsatkorunacka, dvacka

pitdesiatkoruniacka, patdesiatka

stokorunacka, stovka
pitstokorunacka, pitstovka

tisickorunacka, tisicka, tisicovka

pittisickorunacka, pattisicka

20 Sk
50 Sk
100 Sk
500 Sk
1000 Sk
5000 Sk

Mohli by ste mi rozmenit tisicku?
Could you change me a thousand-crown note?

Sets of items

Yet more number words denote ‘x sets/pairs’ of things. Only the
lower ones occur frequently. They are often found with plural
nouns for single items, e.g. nohavice ‘trousers’, dvere ‘door(s)’:

jedny 1
dvoje 2
troje 3
Stvoro 4
pitoro 5

Jedny noviny
troje topanky/topanok
dvoje nohavice/nohavic
Stvoro noznic

Sestoro 6
sedmoro 7
0Smoro 8
devitoro 9
desatoro 10

one newspaper
three pairs of shoes

two pairs of trousers
four pairs of scissors.

Jedni also means ‘some’, in contrast to ‘others’:

Jedni sihlasili, ini/druhi nie.

Some agreed, others didn’t.



X-times, fractions and sums

To say ‘x-times’ you just add -krat to the number or use the noun
raz, gen. pl. raz: jedenkrat, jeden raz ‘once, one time’, dvakrat, dva
razy ‘twice, three times’ ... pitkrat, pat raz ‘five times’,
niekol'’kokrat, niekol'ko raz ‘several times’.

The commonest lower fractions are: polovica/polovina ‘half’,
tretina ‘a third’, Stvrtina ‘a quarter’, dve tretiny ‘two thirds’, tri
Stvrtiny ‘three quarters’. Then (all -ina): pétina, Sestina, sedmina,
osmina, devitina, desatina . . . stotina ‘hundredth’ . . . tisicina
‘thousandth’.

Shorter pol and Stvrt are used for simple measures: pol roka
‘half a year’, Stvrf litra ‘a quarter of a litre’, tri Stvrte kilometra
‘three-quarters of a kilometre’, pred pol rokom ‘half a year ago’.
Percentages use the noun percento: jedno percento ‘1 per cent, dve
percenta 2 per cent’, pit percent ‘5 per cent’.

Decimals are read out saying celd ‘whole number’, rather than
the continental ‘comma’ (€iarka) and not ‘point’ (bodka = ‘full
stop’). Adding ‘tenths’ etc. is optional:

1,5 = Jedna cela pit (desatin) ‘One whole five (tenths)’

3,1 = Tri celé jedna (desatina) ‘Three wholes one (tenth)’

9,2 = Deviit' celych dve (desatiny) ‘Nine wholes two (tenths)’

0,05 =Nula cela pit stotin ‘Zero whole five hundredths’
or: Nula cela nula pat ‘Zero whole zero five’

Lastly, some arithmetical phrases:

Tri plus desaf je (rovna sa) trinast.
Three plus ten is (equals) thirteen.

Dvanast minus sedem je piit.
Twelve minus seven is five.

Sedem krat Styri je dvadsatosem.
Seven times four is twenty-eight.

Osemnast’ delené troma je Sest.
Eighteen divided by three is six.

Writing letters

There are various levels for ‘Dear’ in a Slovak letter. Vazeny
‘Respected’ is formal, while Mily is suitable for friends and
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relations. Drahy ‘Dear’ shows loving respect, perhaps for your
beloved or close family. An exclamation mark habitually follows:
Vizeny pan Kovac! Dear Mr Kova¢, VaZzena pani Kovacova!
Dear Mrs Kovacovd, Vazena sleéna Sabikova! Dear Miss
Sabikovd, . ..
Mila Eva! Dear Eva, Mily Peter! Dear Peter, Ahoj, Eva! Hi,
Eva, ...

Place and date can be given as:
V Bratislave 10. aprila 1996 Bratislava 10.4.1996
‘You’ and ‘your’ are capitalized:

Dakujem za Vs list.
Thank you for your letter.

Dakujem Vam srde¢ne za mily list.
Thank you sincerely for your nice letter.

Odpovedam na Vas list zo dna/z 18. jina t. r. (toho roku).
I am replying to your letter of 18th June this year.

Dakujem Ti za pohladnicu.
Thank you for your postcard.

Ospravedliiujem sa, Ze som Ti nenapisal(a), ako som sl'ibil(a),
ale...
I apologize for not writing to you as I promised, but ...

Prepac, ze som Ti nenapisal(a) skor, ale ...
Sorry I didn’t write to you sooner but ...

Nehnevaj sa, Ze som Ti tak dlho nepisal(a).
Don’t be angry that I didn’t write to you for so long.

You often end with phrases such as:

Dakujem Vim vopred. Thank you in advance.

Oc¢akavam Vasu skori odpoved’. I await your prompt reply.

Tesim sa na Tvoj/Vas list. I look forward to your letter.

S pozdravom ... Yours sincerely/truly . . .,
Regards . ..

So srde¢nym pozdravom ... With sincere regards . ..

Srde¢né pozdravy... Sincere regards . . .

Srdeéne Vis (Ta) pozdravuje ... Warm greetings from . . .
Vas/Vasa or Tvoj/Tvoja ... Yours ... (formal/familiar)



Bozkava ... Kisses from ... (quite common)
Ahoj! ... Bye! ... (casual)

Veselé Vianoce a Stastlivy Novy rok Vam/Ti zZela ...
Wishing you a Merry Christmas and a Happy New Year ...

Exercise 4

Form ‘-ing’ adjectives from these verbs and translate into English:

cestovat, organizovat, Studovat, ¢itat, volat, spievat, robit, chodit,
bezat, sediet, lezat, pit, spat, viest, niest

Exercise 5

Identify the simple verbs these frequentatives come from:

robievat, seddvat, vidavat, byvat, jedavat, mavat, byvat
Exercise 6

Revise the notes on numbers, insert correct forms, and translate
into English:

1 Pred rokmi. (4)

2 Po rokoch. (2)

3 Citam novin. (3)

4 Mam len nohavice. (1)

5 Chodim do roboty . (by/on the no. 17)
6 Byvam na . (room no. 8)

Reading 1

Marta writes a short letter to her friend Pavol

V Kosiciach dia 23. augusta 1996
Mily Pavol!

Posielam Ti srde¢né pozdravy z naSej exkurzie po vychodnom
Slovensku. Je tu krasne! Boli to velmi pekné letné prazdniny. V
horach sme boli viackrat, chodili sme po lesoch, spavali pod Sirym
nebom, kupali sme sa v jazierkach, a tak dalej. Pocasie je tu eSte
vynikajuce, je tridsat stupniov! Vsetci sme pekne opdleni. Nechce
sa nam voObec odist, ale zajtra sa bohuZial musime vratit domov.
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‘Niet takej pesnicky, ¢o by konca nemala.’ Treba sa pripravit na
skisky a novy Skolsky rok. TeSim sa ale na Vianoce, lebo v
decembri pojdeme s oteckom do PariZza a zostaneme tam do jari!

Prepag, ze Ta obfazujem, ale mam k Tebe velki prosbu. Mohol
by si mi pozic¢at Tvoj velky anglicko-slovensky slovnik? Moj
malicky vreckovy slovnik nestaci na prekladanie odbornej liter-
atiry. Mam straSné tazkosti s niektorymi otdzkami a tieZ s
povinnym ¢itanim na budici semester. Ozvi sa! Zavolaj mi ¢o
najskor! Vie§ predsa, akd som niekedy netrpezliva! Teraz ale bezim
na postu kipit si obilky a znamky! Oteckovi posielam aj balik.

Dakujem vopred!

Ahoj!

Vocabulary

Marta

anglicko-slovensky English-Slovak

balik
¢o najskor

do + gen.
exkurzia

jar-i f

jazero, jazierko
kiupat' sa

letny adj.
malicky

na + acc.

nebo -a, loc. -i
netrpezlivy
obalka
odborny adj.

opaleny

otizka

ozvat/ozvem sa
< ozyvaf sa

pesnicka

parcel

as soon as
possible

until, till

excursion

spring

lake, little lake

to bathe

summer

little, tiny little

for (time
ahead)

the sky

impatient

envelope

specialist,
technical

sunburnt

question

to respond, get
in touch

(little/nice)
song

po + loc.
pocasie
poslat/poslem
< posielat
povinné Citanie

pozdrav
pozicat si

< poiziciavat si
poZicaf

< potziciavat
prekladanie

prosba
semester -tra,
loc. -i
Siry
skolsky rok
slovnik
spavat freq.
srdecny
stupeii -pna
tazkost
Vianoce f. pl.

through, over
the weather
to send

compulsory/set
reading

greeting

to borrow

to lend

translation,
translating

request

semester

wide open
school year
dictionary
to sleep
cordial
degree
difficulty
Christmas



vrecko, adj. pocket
vreckovy

nechce sa nam

niet takej pesnicky,
¢o by konca nemala

pod Sirym nebom

mam k tebe prosbu
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vychodné eastern
Slovensko Slovakia

we don’t feel like

there’s no song without an end,
all good things come to an end

in the open air

I have a request for you.



Grammar summary

This section contains reference tables for revision and further
study with some additional information on nouns, adjectives,
verbs and prepositions.

Nouns and adjectives

The following revises the standard case forms of the most basic
noun types accompanied by adjectives (soft type in brackets).

Masculine/neuter

nom.

ten pekny (cudzi) chlap, stol (dom); to pekné (cudzie) mesto

acc. toho pekného (cudzieho) chlapa; inanimate male and neuter
= nom.

gen. od toho pekného (cudzieho) chlapa, stola (domu)

dat. k tomu peknému (cudziemu) chlapovi, stolu

loc. o tom peknom (cudzom) chlapovi, stole

ins. s tym peknym (cudzim) chlapom, stolom

Feminine

nom. ta peknd (cudzia) Zena

acc. tu peknu (cudziu) Zenu

gen. od tej peknej (cudzej) Zeny

dat.  k tej peknej (cudzej) Zene

loc. o tej peknej (cudzej) Zene

ins. s tou peknou (cudzou) Zenou
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Plural
nom. ti pekni (cudzi) chlapi
tie pekné (cudzie) stoly ; mestd, Zeny
acc. tych peknych (cudzich) chlapov; rest = nom.

gen. od tych peknych (cudzich) chlapov, stolov ; miest, Zien

dat.  k tym peknym (cudzim) chlapom, stolom; mestém, Zendm
loc. o tych peknych (cudzich) chlapoch, stoloch; mestdch, Zendch
ins. s tymi peknymi (cudzimi) chlapmi, stolmi, mestami, Zenami

Remember also to follow the rhythmic law after long vowels:
krasny, krdasneho etc., if ‘soft’ then domdci, domdceho, domadca,
domacu etc.

Nouns in more detail

This section incorporates a number of other noun types into a more
advanced summary for each gender.

(a) Masculine types

Singular
Inanimate Human
nom. stol chlap, dedo/kolega
acc. = nom. = gen.
gen. od stola/domu od chlapa, deda/kolegu
dat.  k stolu k chlapovi
loc. o stole/roku/gauci o chlapovi
ins.  so stolom s chlapom
Plural
Inanimate Human
nom. stoly/gauce chlapi/dedovia, kolegovia
acc. = nom. = gen.
gen. od stolov od chlapov
dat.  k stolom k chlapom
loc. o stoloch o chlapoch

ins.  so stolmi/domami

s chlapmi/dedami, kolegami



216

Animal nouns follow male human types in the singular but
normally follow inanimate types in the plural.

Native surnames in -0 have acc./gen. -u: Botto — Bottu. A few
male human nouns have dat./loc. -u: pan ‘Mr’, ¢lovek ‘man’, duch
‘spirit’, Boh ‘God’, ¢ert ‘devil’.

Various male human nouns have pl. -ovia: otcovia, synovia.
Others have pl. -ia, including types ending -an and -tel: Americania,
priatelia and bratia. Some masculines have ins. pl.
-ami for ease of pronunciation: domami, chlapcami.

(b) Neuter types

Singular

nom. mesto pole, dievca namestie
acc. = nom.

gen. od mesta od pola, dievcata od ndmestia
dat. k mestu k polu, diev¢atu k namestiu
loc. o meste/jablku o poli, dievcati 0 namesti
ins. s mestom s polom, diev¢atom s ndmestim
Plural

nom. mesta polia/dievcata namestia
acc. = nom.

gen. od miest od poli/dievcat od namesti
dat.  k mestam k poliam/diev€atam k ndmestiam
loc. o mestach o poliach/diev¢atach o namestiach
ins. s mestami s polami/dievéatami s namestiami

Types miizeum and radio also have loc. -u (v mizeu, v radiu).

(c) Feminine types

Singular

nom. Zena ulica/postel reStauracia
acc. Zenu ulicu/postel reStauraciu
gen. od Zeny od ulice, postele od restauracie
dat. k Zene k ulici k reStaurdcii
loc. o Zene o ulici o reStaurdécii

ins. SO Zenou s ulicou s resStauraciou
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Plural

nom. Zeny ulice, postele reStauracie
acc. = nom.

gen. od Zien od ulic/posteli od reStauracii
dat. Kk Zenam k uliciam k reStauraciam
loc. o Zenach o uliciach o reStauraciach
ins. so Zenami s ulicami s reStauraciami

Type radost has gen. sg and nom./acc. pl. -i instead of -e. As well
as nouns in -ost this type also includes miscellaneous nouns such
as moc -i ‘night’, vec -i ‘thing’, krv -i ‘blood’. Nouns ending in a
consonant + -ha have gen. pl. -i (spaliha — spalni).

Verb types

Most verbs have forms which are predictable from their infinitives.
Here are the main types, with present tense forms and the past
form in -1

(a) a-types

Volat ‘to call’ is a typical -at verb:

voldm voldme
volas voldte
vold volaju volal

Byvat ‘to live’ shortens a to a after a long vowel (rhythmic law):

byvam byvame
byvas byvate
byva byvajui byval

Vracat impf ‘to return’ has a soft consonant before -at, after a short
vowel. Others are pozi¢at pf ‘to lend’ and vecerat ‘to have supper”:

vraciam vraciame
vracias vraciate
vracia vracaju vracal

Mat ‘to have’ is a regular -at verb:

mam mame
mas mate
ma majui mal
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(b) i-types

Robit ‘to do, work’, make is a typical -it verb:
robim robime
robis robite
robi robia robil

Vratit pf ‘to return’ shortens i to i after a long vowel (rhythmic law):

vratim vratime
vrati$ vratite
vrati vratia vratil

Vidiet' ‘to see’ is one of various basic verbs ending in -iet:

vidim vidime
vidi§ vidite
vidi vidia videl

(c) e-types

Kupovat ‘to buy’ is a typical verb ending in -ovat:

kupujem kupujeme
kupujes kupujete
kupuje kupuju kupoval
Zabudnit pf ‘to forget’ is a typical verb ending in -nit:
zabudnem zabudneme
zabudnes zabudnete
zabudne zabudnii zabudol, zabudla
Vladnut ‘to rule’, vladnem ... vlidnu shortens @ to u (rhythmic
law).

Ist ‘to go’ also belongs here. Its past tense form is irregular:

idem ideme
ide§ idete
ide idd (i)siel, (i)sla
Maéct ‘to be able, can’ is another e-type (- to -u: rhythmic law):
moZem moZeme
mozes mozZete

moze mozZu mohol, mohla



(d) ie-types

Minmit pf ‘to spend, miss’ is a typical ie-type verb with -nit after
a vowel. Another verb like this is spomenit si, spomeniem si pf
‘to remember’:

miniem minieme
minie$ miniete
minie minu minul

Nearly all verbs ending in -ct, -st, -zt are ie-types, e.g. niest ‘to
carry’:

nesiem nesieme
nesies nesiete
nesie nesu niesol, niesla

Stuéniet pf ‘to get fat’ shows an ie-type with infinitive -niet:

stu¢niem stuCnieme
stuénies stuéniete
stucnie stucneju (1) stucnel

A common individual verb of this type is rozumiet ‘to understand”:

rozumiem rozumieme
rozumies$ rozumiete
rozumie rozumeju (!) rozumel

Miscellaneous verbs

Learn the following verbs individually. Most are used elsewhere in
the course, but some other basic verbs have been added to this list.

(a) Miscellaneous a-types

-at  cakat > pockat, pockam to wait
daf, dam < davat to give
hrat, hram (sa) to play
mat, mam to have
poznat, poznam to know

zdat sa, zdam sa to seem
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(b) Miscellaneous i-types

-iet

boliet, boli
letiet, letim
musiet, musim
mysliet, myslim
sedief, sedim
vraviet, vravim
trpief, trpim
vidiet, vidim
bezat, bezim
drzaft, drzim
lezat, lezim
kric¢at, kri¢im
spat, spim

bat sa, bojim sa, bal sa
stat, stojim, stal

(c) Miscellaneous e-types

-nit

-at

dotknift sa, dotknem sa, dotkol sa

< dotykat' sa

hmit, hne, hnul < hybat, hybem,

hybal (sa)
vyhniit sa < vyhybat' sa +dar.

zapnut, zapnem, zapol < zapinat

rozopniit' < rozpinat
vypnif < vypinat

Cesat, ceSem > ucesaf
chapat, chapem > pochopift

pisat, piSem > napisat

plakat, placem > zaplakat

poslat, poslem < posielat

pozvat, pozvem < pozyvat

prijat, prijmem < prijimat

ukazat, ukazem < ukazovat
zakazat < zakazovat

zacat, zatnem< zacinat

staf sa, stanem sa < stavat sa

to hurt

to fly

to have to, must
to think

to sit

to say

to suffer

to see

to run
to hold.
to lie
to shout
to sleep

to fear
to stand

to touch

to move

to avoid

to fasten, switch on
to unfasten

to switch off

to comb

to grasp,
understand

to write

to cry, weep

to send

to invite

to receive

to show

to forbid

to begin

to happen, become



-iat’

-st’

dostat < dostavat
(z)ostaf < (z)ostavat
prestat < prestavat
vstat' < vstavat

diat sa, deje sa

liat, lejem
naliat < nalievat’
priat, prajem
siat, sejem
smiat’ sa, smejem sa > zasmiat sa
vziat, vezmem, vzal (!) pf

chciet, chcem

chviet sa, chvejem sa

bit, bijem

pit, pijem > napit sa, vypit

Sit, Sijem

Zit, Zijem

pocut, pocujem

obut, obujem < obiivat (sa)
zobut < zobivat (sa)

kryt, kryjem

umyt, umyjem < umyvat

moct, méZem, mohol/mohla
pomoct < pomahat

ist, idem, (i)siel/(i)sla

(d) Miscellaneous ie-types

brat, beriem > zobrat
pf also vziat, vezmem, vzal (!)
hnat, Zeniem (!), hnal

pozrief, pozriem (sa) < pozeraf (sa)

smiet, smiem
nesmiet

mliet, meliem
zomliet < zomiel'at
umriet’, umriem < umierat

to get

to stay

to stop, cease

to get up, stand up

to happen, be
going on

to pour

to pour out

to wish

to sow

to laugh

to take

to want
to tremble

to hit
to drink
to sew
to live

to hear
to put on (shoes)
to take off (shoes)

to cover
to wash

to be able, can
to help

to go, come

to take

to drive

to look

to be allowed to

not to be allowed
to, mustn’t

to grind

to grind

to die
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- zt’

zavriet, zavriem < zavierat

rozumief, rozumiem . . . rozume ji

> po-

obliect, obleciem, obliekol
< obliekat' (sa)
vyzliect < vyzliekat (sa)

piect, peciem, piekol > u-
tiect, tecie, tiekol

utiect < utekat
vliect, vlec¢iem, vliekol

klast, kladiem, kladol > polozit

niest, nesiem, niesol
pliest, pletiem, plietol
rast, rastiem, rastol
triast, trasiem, triasol
viest, vediem, viedol

liezt, leziem, liezol
viezt, veziem, viezol

(e) Irregular verbs

byt
to be

Jjest

som, si, je

sme, ste, si

nie som
niet +gen.

bol
budem, budes, bude

budeme, budete, budi

jem, jes, je

to eat jeme, jete, jedia

jedol

zjest, zjem, zjedol pf
najest sa pf

to close

to understand

to put on
(clothes)

to take off
(clothes)

to bake

to flow

to run away
to drag

to put, lay

to carry

to confuse, knit
to grow

to shake

to lead

to climb, crawl
to convey

I am, you are,
s/helit is

we are, you are,
they are

I am not
there isn’t

was, were

I, you, s/helit
shall/will be
we, you, they
shall/will be
eat(s)

ate

eat up
eat your fill
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vedief  viem, vies, vie know(s)
to know vieme, viete, vedia

vedel knew
povedat, poviem pf to tell
odpovedat, odpoviem pf to reply

(impf of odpovedat is odpovedat, odpovedam!!)

Prepositions in more detail
(a) Basic prepositions

Here are some meanings of basic prepositions. Note how several
taking locative or instrumental switch to accusative for particular
meanings.

Accusative

cez  across, through Presiel cez ulicu.
He crossed the street.
Presiel cez tunel.
He went through the tunnel

pre for (sake, benefit of) To je pre mna.
This is for me.
for, because of Nevidim pre tmu.
I can’t see for the dark.

Genitive
bez  without Pijem kavu bez cukru.
I drink coffee without sugar.
do into, to Idem do mesta.
I’'m going into/to town.
until, till Zostanem tu do januira.
I’ll stay here till January.
od away from, from Odisla od okna.
She went away from the window.
from (person) Dostal list od Petra.

He got a letter from Peter.
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u at (house, place of)  Byvam u tety.
I live at my aunt’s.
Z,zo out of Vysiel z izby.
He went out of the room.
off, down from Kniha spadla zo stola.

The book fell off the table.

Dative
k, ku towards, to Ides ku kostolu.
You go towards/to the church.
to (as far as) Ako sa dostanem k Dunaju?

How do I get to the Danube?
to (house, place of) Idem Kk tete.
I’'m going to my aunt’s.

proti against, opposite Ste proti mne.
You are against me.

Locative
na on Kniha lezi na stole.
The book is lying on the table.
(+ acc.)
onto Polozil knihu na stol.
He put the book on(to) the table.
for (purpose) Cakam na elektricku.

I’'m waiting for the tram.
for (intended time) Som tu len na tyzden.
I’'m here only for a week.

o about (topic) Hovoria o politike.
They’re talking about politics.
at (hour) Pridem o druhej.

I'll come at two.

(+ acc.)
in (after time) Pridem o chvilu.

I’ll come in a moment.
on, against Opieral sa o stél.

He was leaning on the table.
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po

by (difference)

after
along

about, around

(+ acc.)
as far as, up to

for (to fetch)

for, during
near, by

in

in (month, etc.)

(+ acc.)
on (day)

in (some verbs)

Instrumental

medzi between

nad

pod

pred

among(st)

above, over

below, under

in front of

Si o rok starsi ako ja.
You're (‘by’) a year older than me.

Po obede ¢ital noviny.

After lunch he read the paper.
Bezal po ulici.

He ran along the street.
Behala po zahrade.

She ran about the garden.

Sneh mu bol aZ po kolena.

The snow was right up to his knees.
Idem po mlieko.

I’m going for/to get some milk.
Prsalo (po) cely den.

It rained all day.

Sedim pri okne.
I’m sitting by the window.

Sedim v aute.

I’m sitting in the car.
V janudri snezi.

In January it snows.

V pondelok.

On Monday.

Neveris v Boha?

You don’t believe in God?

Medzi oknom a stolom.

Between the window and the table.
Medzi kamaratmi.

Amongst friends.

Stal nad mestom.
He stood over the town.

Stal pod hradom.
He stood below the castle.

Stal pred domom.



226

He stood in front of the house.

before Pred vojnou bol doma.
Before the war he was at home.
ago Bol tu pred rokom.

He was here a year ago.

s, so with Idem tam s Petrom.
I’m going there with Peter.

za behind, beyond Stoji za stromom.
S/he is standing behind a tree.
(+ acc.)
for (exchange) Kiipil to za pat korin.
He bought it for five crowns.
in (time taken) Urobim to za hodinu.
I'll get it done in an hour.
(+ gen.)
during Za vojny bol v Amerike.

During the war he was in America.

Note also that medzi, nad, pod, pred and za are followed by the
accusative when you mean ‘motion towards’:

Spadol pod stol. He fell under the table.
Spadol medzi stolicky. He fell between the chairs.

Po- ‘along’ added to medzi, nad, pod, pred and za + accusative
means ‘motion in the location’:

Vtak letel ponad dom.
The bird flew over (‘along over’) the house.

(b) Other prepositions

These less basic, but still common prepositions take the genitive:

blizko near ned’aleko not far from
d’aleko od far from okolo around, about
mimo outside okrem apart from
namiesto instead of

na rozdiel od unlike, as distinct from

pocas during

podl'a according to, along

popri along by, alongside
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pomocou with the help of
uprostred in the middle of
vedla next to

A few others take the dative:

kvoli for the sake of
napriek despite
naproti opposite
vd'aka thanks to

vodi towards, with respect to



Key to exercises

The answers given are not of course always the only possible
ones. Word order may also vary (remember, last words carry
more emphasis).

Lesson 1

1

1 Dobry den. (Ja) som Jozef. 2 TeS§i ma. 3 (Vy) ste Slovak/
Slovenka? 4 Nie. (Ja) som Anglican/Anglicanka. 5 Viera caka
vonku.

2

1 Ste Ameri¢anka? Are you (an) American (woman)? 2 Je Viera
Slovenka? Is Viera (a) Slovak (woman)? 3 Maite kufor? Do you
have a suitcase? 4 Ste/Si vonku? Are you outside? 5 (Vy) ste Jana?
Are you Jana?

3

1 N&§ hrad je pekny. 2 Dunaj nie je modry. 3 Mam nové auto.
4 Voda je Cistd. 5 Staré mesto je krasne/pekné.

4

Spinavy, velky, vlavo, nie, krasny/pekny, stary



5

1 Viera is Slovak. Viera nie je Slovenka. 2 They’re waiting outside.
Necakaji vonku. 3 I live here. Nebyvam tu. 4 I'm English. Nie
som Angli¢an.

6

1 Dobre. Mam sa dobre. 2 Nie. Nie som Slovak/Slovenka.
3 Volam sa (John/Jane Brown). 4 Ano. Bratislava je pekné mesto.
5 Nie. Dunaj nie je Cisty. 6 Vola sa (Stefan Horak). 7 Ano, je
stary/Nie, nie je stary, je mlady.

7

Ako sa méte? Mite auto? Je tu Stefan? Do videnia.

Lesson 2

1

1 Hra sa. 2 Fajc¢i a ¢aka na obed. 3 Je doma. 4 Vari obed. 5 Uci
sa. 6 Sedi doma, ¢ita, pociva radio, alebo spi.

2

1 Faj¢is/Fajcite? 2 Kde je Igor? 3 Spis/Spite? 4 Pociva$/Pocivate
radio? 5 Ako sa volate?

3

1 Mobj kufor, moje auto, moja sestra 2 tvoja rieka, tvoj obed, tvoje
radio 3 naSe mesto, nasa rieka, na$ hrad 4 vasa matka, vas uditel,
vas taxik

4
1 Nie, nemam rad/rada vodu. 2 Nie, nehram futbal. 3 Nie, nemam

rad/rada Sport. 4 Nie, nepldvam. 5 Nie, nie som lenivy/leniva.
6 Nie, nie som chory/chord. 7 Nie, nemusim fajcit.
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5

1 Ano, musim sa uéit. 2 Ano, viem po anglicky. 3 Ano, rozumiem
po nemecky. 4 Ano, Evi¢ka vie varif. 5 Ano, hovorim dobre po
nemecky. 6 Ano, viem hrat tenis. 7 Ano, musime hrat nejaky $port.

6

dve sestry, dva obedy, dve autd, dva listy, dva taxiky, dve matky
Lesson 3

1

1 Vidim rieku. I see the river. 2 Varim obed/veceru. I'm cooking
lunch/supper. 3 Nemdame vodu. We don’t have (any) water.
4 Nemaju ucitela. They don’t have a teacher. 5 Nepoznaju Igora.
They don’t know Igor. 6 Vidite brata? Do you see (my) brother?

2

1 Mam brata. 2 Nemdm sestru. 3 Eva nemd otca. 4 Nemaju
matku. 5 Pozna$/poznate Evu? 6 Pozna$/poznate Jozefa? 7 Pozna
Eva Pavla?

3

1 Do you run? Ano, beham./Nie, nebeham. 2 Do you swim? Ano,
plavam./Nie, nepldvam. 3 Do you like water? Ano, mam vodu
rad/rada./Nie, nemdm vodu rad/rada. 4 Are you a sportsman/
sportswoman? Ano, som 3portovec/Sportovkyiia./Nie, nie som
$portovec/Sportovkyiia. 5 Do you go for walks? Ano, chodim na
prechadzky. /Nie, nechodim na prechddzky. 6 Do you play football?
Ano, hram futbal./Nie, nehram futbal. 7 Are you lazy? Ano, som
lenivy/leniva./Nie, nie som lenivy/leniva. 8 Do you know Bratislava
well? Ano, pozndm Bratislavu dobre./Nie, nepozndm dobre
Bratislavu.

4

1 To je dobré voda. That is good water. 2 Ivan ma dobrého ucitela.
Ivan has a good teacher. 3 Eva nemad spravnu adresu. Eva doesn’t



have the correct address. 4 Poznate pana Vilikovského? Do you
know Mr Vilikovsky. 5 Méte pekni vyslovnost. You have nice
pronunciation. 6 Viera ma anglického otca. Viera has an English
father. 7 Ondrej mé slovenski matku/matku Slovenku. Ondrej has
a Slovak mother. 8 Koho hladd§? Who(m) are you looking for?
9 Janko hladd niekoho. Janko is looking for someone.

5

1 Ano. 2 Nie. 3 Nie. 4 Nie. 5 Nie.

Lesson 4

1

1 Nie. 2 Nie. 3 Nie. 4 Ano. 5 Nie.

2

1 Nie. Jana vari obed./Obed vari Jana. 2 Ano. 3 Nie. Jana ide do
samoobsluhy./Do samoobsluhy ide Jana. 4 Nie. Peter Studuje v
Bratislave ekondmiu. 5 Nie. Jana $tuduje v Prahe medicinu.

3

pracujem/robim, faj¢i§, hladaji, davame, hraji, pldvate, varime,
spia, idem, upratuji, Studujeme

4

1 do PreSova, v PreSove 2 do Trnavy, v Trnave 3 do mesta, v meste
4 do samoobsluhy, v samoobsluhe 5 do Nitry, v Nitre 6 v Martine,
do Martina 7 v Komarne, do Komarna

5

1 Prosim si zmrzlinu. 2 Prosim si pepsikolu. 3 Prosim si pohdr
mlieka. 4 Prosim si $alku kdvy. 5 Prosim si kus chleba. 6 Prosim
si pohar vody.
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6

1 do hotela 2 do zdhrady 3 do parku 4 v Oxforde 5 nema
zmrzlinu 6 kdvu 7 piSe list 8 si kupuje knihu

Lesson 5

1

1 Mate syr, ¢aj, kdvu? 2 Nemdte pivo, vino, vajicko, rybu?
3 Prosim si omeletu, biele vino.

2

1 Nie. Janko ide do mesta. 2 Nie. Janko ide k bratovi. 3 Nie. Viera
chce ist do kina. 4 Nie. Film je o politike a o prezidentovi. 5 Nie.
Peter nechce méso. Chce vajicko alebo syr. 6 Nie. Chce cervené
vino./Peter ¢ervené vino chce.

3

1 Varim matke obed. I cook mother lunch. 2 Pomaham Pavlovi. I
help Pavol. 3 Ideme k Jozefovi na veceru. We’re going to Jozef’s
for supper. 4 Hovorime o politike. We’re talking about politics.
S Jana hovori o Jurajovi. Jana is talking about Juraj.

4

1 Nechcem ¢aj, chcem kavu. 2 Evicka nechce rybu. 3 Chceme ist
do kina. 4 Co si prajete/zelate/date na pitie? 5 Kava je na stole.
6 Otec hovori o Igorovi. 7 Niekedy matke pomdhame. 8 Ideme
ku Katarine. 9 Pamita§/Pamitate si jej meno?

5

1 Je v parku. 2 Pracuje v mizeu. 3 Hovoria o politike, o litera-
tire, o umeni. 4 Pani Rybdrova je doma, nemdZe pracovat, lebo
je chord, ale hra veImi pekne na klaviri. 5 Nie, ale hrd na gitare
a rada spieva.



6

1 Zora hréa na gitare. Zora plays the guitar. 2 Byvam v hoteli. I'm
living in a hotel. 3 Eva sedi na gauci. Eva is sitting on the settee.
4 Mizeum je na namesti. The museum is on the square. 5 Pavol
ddva $4lku na koberec. Pavol puts the cup on the carpet. 6 Silka
je na koberci. The cup is on the carpet. 7 Ak chce$, m6zes§ plavat.
You can swim if you want. 8 Viem, Ze Viera vie pisat. I know that
Viera can write. 9 NemdzZeme ist na koncert. We can’t go to the
concert. 10 Chceme ist do kina. We want to go to the cinema.

Lesson 6
1

1 Do you go to work by car? — Nie, chodim autobusom. 2 Where
is your flat? — Na§ byt je na namesti za kostolom. 3 Where is the
church? - Kostol je pred Skolou. 4 And where is the school? -
Skola je medzi kinom a riekou. 5 How do you go to Prague?
— Chodime do Prahy vlakom. 6 Are you travelling alone? — Nie,
cestujem s otcom a matkou. 7 How do you like it here? — Vel'mi
sa mi tu padi. 8 What would you like? — Caj s mliekom, prosim,
ascukrom. 9 Yes please? — Prosim si spiato¢ny listok s miestenkou
do PreSova.

2

1 Chalupa je medzi Skolou a ndmestim. 2 Dedina je daleko od
PreSova, lebo nie je daleko od Bratislavy. 3 Pije kdvu bez cukru
a s mlieckom. 4 Peter cestuje s bratom a so sestrou. 5 V¢era boli
v Ziline a dnes idi do Presova.

3

1 Hladal som sestru. I was looking for my sister. 2 V lete si
nestudoval(a). In the summer you didn’t study. 3 Co ste robili na
jar? What did you do in spring? 4 Pavol iSiel do kina. Pavol went
to the cinema. 5 Otec bol v kréme. Father was in the bar/tavern.
6 Pozeral som televiziu. I was watching TV. 7 V zime hrali Sach.
In winter they played chess. 8 Studoval som medicinu. I studied
medicine. 9 Matka nemala byt. Mother didn’t have a flat. 10 Na
jesenn sme cestovali. In the autumn we travelled.
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4

1 I drank coffee. Pijem kdvu. 2 Eva waited for the train. Eva ¢aka
na vlak. 3 Pavol wasn’t at home. Pavol nie je doma. 4 Sister was
tired. Sestra je unavena. 5 The school was on the square. Skola je
na namesti. 6 Juraj was studying. Juraj sa u¢i. 7 They went to
bed/to sleep. Idu spat. 8 Father didn’t have a sister. Otec nema
sestru.

5

N&§ dom je/bol na namesti medzi $kolou a riekou. Mdj otec tam
chodi/chodil autom, ale sestra chodi/chodila niekedy aj vlakom.
Our house is/was on the square between the school and the river.
My father goes/went there by car, but my sister goes/went some-
times also by train.

6

1 Pr§i. Je mi zima. 2 Je pekne. Slunko svieti. 3 Je zima. Snezi.
4 Je obla¢no/zatiahnuto, ale hortico. 5 Je veterno, ale je mi teplo.
6 Je hmlisto a mrzne.

Lesson 7

1

1 bravcovy rezen a zemiakovy $aldt 2 parok v rozku s horcicou
3 rybu a chlieb s maslom 4 zeleninovii polievku, rybu a chlieb so

syrom 5 kurca s ryZou a zmrzlinu 6 fazulku s vajickom a rozok s
dZzemom

2

1 ... v menze ... ako v reStauracii 2 ... do kaviarne ... kavu
... pohdrik vina ... 3 na ulici ... s hor¢icou

3

1 Jedia/jedli v hoteli alebo v restauracii. 2 Obedujeme/obedovali
sme v kaviarni. 3 Potom veceriame/sme vecerali doma. 4 Na
ranajky jem/som jedol chlieb so syrom alebo s dzemom. 5 Pijem/pil



som kdvu a ¢aj s cukrom a s mliekom. 6 ReStaurécia je/bola dobr4,
hoci je/bola aj pomerne draha.

4

Jozef je vonku. V¢era prsalo. Sedel doma, ¢&ital si noviny a pocival
radio. Dnes chcel ist von. Teraz je v meste. ISiel do Carltonu. Ma
v kaviarni schdédzku s kamaratkou. Je to Anglicanka. Vola sa
Andrea. Jozef ju uéi slovencinu.

5

1 Sedela v kniznici. She was sitting in the library. 2 Je hore v spélni.
She’s upstairs in the bedroom. 3 Janko je v posteli. Janko’s in bed.
4 Otec bol v kuchyni. Father was in the kitchen. 5 Pozeral
televiziu. He was watching TV. 6 Janko si oblieka sveter. Janko
puts on his sweater. 7 Jozef si umyva ruky. Jozef washes his hands.
8 Eva si vyzlieka kabat. Eva takes off her coat. 9 Viera si zobiiva
topanky. Viera takes off her shoes. 10 Igor si obtiva topanky. Igor
puts on his shoes.

Lesson 8

1

uvarit, vypit, zaplatit, zjest, urobit, napisat
2

kupovat/kupit, davat/dat, pozyvat/pozvat, Citat/precitat,
d’akovat/pod’'akovat

3

1 Igor ¢ital romén. Igor was reading a novel. 2 Zuzka precitala
list. Zuzka has read the letter. 3 MiSo zjedol strasne vela. MiSo
has eaten an awful lot. 4 Eva vypila flaSu vina. Eva has drunk a
bottle of wine. 5 MiSo a Eva pili cely defi. MiSo and Eva were
drinking all day. 6 Brat uvaril naozaj chutni veceru. My brother
has cooked a really tasty supper. 7 Sestra urobila jednu velku
chybu. My sister has made one big mistake. 8 Otec mu napiSe
pekny list. Father will write him a nice letter. 9 Zajtra mu
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podakujem za td knihu. Tomorrow I’ll thank him for that book.
10 Mohol/Mohla by som hovorit s pani Vilikovskou? Could I speak
to Mrs Vilikovska? 11 Chcel(a) by som hovorit s pani Bednarovou.
I would like to speak to Mrs Bednarova.

4

— Hal6? Pani Bednarova? - Yes, speaking. Who’s calling? -
Peter/Viera. Mohol/Mohla by som hovorit s pinom Bedndrom? —
Unfortunately he’s not at home. He’s in Vienna. — Aha, rozumiem.
Kedy sa vréti, pani Bednarova? — He’ll return on Monday. Should I
give him a message? — Ehm . . . nie. Nie je to vel'mi dolezité. Chcel(a)
by som sa s nim stretnit. Zavoldm mu pozajtra, v pondelok vecer.
Nebude vam to prekazat? — No, that’s all right. I’ll tell him you
called. - Dakujem vam pekne. Prepacte, Ze som vis obtazoval. — It
doesn’t matter/You’re welcome. Goodbye. — Do videnia.

5

1 Viera otvorila okno. 2 Eva zatvorila okno. 3 Pavol si obliekol
nohavice. 4 Eva si obliekla sveter. 5 Pavol si vyzliekol koselu.
6 Vcera dostal pekny list. 7 Vstal zavcasu a zjedol roZok s maslom.
8 Prisli v€era a odisli dnes. 9 Nebudi doma cely deri.

Lesson 9
1

1 Anna stratila cestovny pas a pefiazenku. 2 Sadla si do kita vlavo
pri okne. 3 PriSiel tam mlady chlapec v bielom tricku. 4 Policajna
stanica je v modernej budove hned vedla starej poSty. 5 Anna ma
matku Angli¢anku a otca Slovéka.

2

1 Elena ma Ciernu tasku. Elena has a black bag. 2 Juraj ma biele
tricko. Juraj has a white T-shirt. 3 VIavo sedi pani v ¢ervenej sukni.
On the left sits a lady in a red skirt. 4 Vpravo stoji pdn v hnedom
svetri. On the right stands a man in a brown sweater. 5 Anna caka
v tom modrom aute. Anna is waiting in that blue car. 6 Jozef byva
v tom krasnom Zltom dome. Jozef lives in that beautiful yellow
house.



3

1 Dolava na hlavnej ulici 2 Naproti velkému obchodnému domu.
3 V starej budove vedla posty. 4 Hned za rohom pred starym
kostolom. 5 V zadnej miestnosti v kiite vlavo. 6 V tej malej ulici
naproti policajnej stanici 7 Prejdete ulicu, potom idete doprava.
8 Stanicu? Nie je to daleko, idete dolava, potom (prejdete) cez
most

4

O kom hovorila Viera? Hovorila o Pavlovi. S kym hovorila?
Hovorila s ucitelom. Nevie o Pavlovi ni¢. Nikto nevie o ucitelovi
ni¢. Byva niekde v Petrzalke, ale nikdy o ni¢om nehovori. Viera
hovori velmi rychlo, niekedy hovori velmi dlho.

— Ides niekam, Viera?

— Nie, dnes nejdem nikam.

5

1 Prepacte, ja som vas v prvej chvili nespoznal(a). 2 To sme sa
dlho nevideli! 3 Ani ste sa velmi nezmenili. 4 Trocha som
stu¢nel(a). 5 To nie je pravda! Vyzerite dobre. 6 Pozndm vas
¢lanok o Ceskej republike. 7 Teraz ma velmi zaujima politicka
situdcia v strednej Eurépe, najmi na Slovensku.

Lesson 10
1

1 Pockajte chvilu! 2 Pod'te dalej a sadnite si! 3 Vezmite si knihu!
4 Nebojte sa! 5 Nebudte tak nervézny/mervézna! 6 Nechod'te!
7 Nehnevajte sa! 8 Zapiste si adresu! 9 Zajtra mi zavolajte!
10 Slibte, Ze mi zavolate!

2

1 Prepa¢, nevyruSujem? MozZem ist dalej? 2 Pockaj chvilu!
3 Vypi to! 4 Uz by si mal(a) ist domov. 5 Pozri sa, Viera, preco
mi vykas$? 6 Daj si so mnou eSte poharik! 7 LeZal(a) si na posteli.
8 Lahol/Llahla si si na postel. 9 Prepac!
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3

Citaj/te! read! pi/te! drink! miluj/te! love! daj/te! give! neddvaj/te!
don’t give! napiS/te! write! povedz/te! tell! zjedz/te! eat! prestari/te!
stop! vyber/te! choose! lahni/te si! lie down!

4

1 Slovaci, Cesi, Madari, Anglicania, ucitelia, bratia, otcovia,
synovia — Slovaks, Czechs, Hungarians, English, teachers, brothers,
fathers, sons. 2 Slovenky, Ceéky, Madarky, Angli¢anky, ucitelky,
matky, sestry, dcéry — all female: Slovaks, Czechs, Hungarians,
English, teachers, mothers, sisters, daughters. 3 stoly, noze, vidlicky,
lyZice, taniere — tables, knives, forks, spoons, plates. 4 pekné
kravaty, velké pohdre, krasne mestd, biele sakd, ¢ierne klobiky —
nice ties, big glasses, beautiful towns, white jackets, black hats.

5

1 Kupujete anglické, ceské alebo madarské autobusy? 2 Vybral
nejaké pekné pohladnice. 3 Tieto staré domy maju krasne zahrady.
4 Mate rad/rada moderné budovy? 5 Mam rad/rada staré hrady/
zamky, kostoly, mized a koncerty. 6 Adriana m4a rada kaviarne,
vindrne a drahé reStauricie. 7 Potrebujem tri zndmky na listy do
Anglicka. 8 Jeho kamarati/priatelia ¢itaji americké romadny.
9 Maju radi talianske filmy a nemecké auta.

6

1 Janko ma dve autd. Janko has two cars. 2 Tito traja americki
Studenti nie su hlipi. These three American students are not stupid.
3 Mam $tyroch bratov a jedného syna. I have four brothers and
one son. 4 Karol ma dvoch ucitelov slovenciny. Karol has two male
teachers of Slovak. 5 Jozef ma dve ucitelky slovenciny. Jozef
has two female teachers of Slovak. 6 To si velmi staré a
osklivé/Skaredé dzinsy. These are very old and ugly jeans. 7 Karol
pracoval tri roky v Bratislave. Karol worked three years in
Bratislava. 8 Tito dvaja bratia boli dobri priatelia. These two
brothers were good friends. 9 Tieto dve sestry si velmi dobré
priatelky. These two sisters are very good friends.



Lesson 11
1

1 Styri kild zemiakov. 2 Stvrt kila masla. 3 Tri litre mlieka. 4 Kilo
pomarancov 5 Dvadsat deka syra. 6 Pétnast deka bryndze. 7 Pol
kila marhdl. 8 Kilo jahod. 9 Desat deka Sunky. 10 Dve kil4 jabik.

2

1 Sest baninov, osem pomaran¢ov a sedem broskyii. 2 Dvanast
flia§ (flaSiek) piva a pat flias bieleho vina. 3 Pat Slovdkov a
Sestnast Anglicanov. 4 Desat tyzdiiov a jedendst mesiacov. 5 Pit
slov a Styri slova.

3

1 tri koruny, Styri koruny, dve koruny. 2 pdt korin, Strnast,
Sestnast, dvadsatstyri, Styridsat, Sestdesiat, tridsatpit, osemdesiat-
jeden, devitdesiatdevit, devitnast korun. 3 pitfsto korun, tristo,
dvestopatdesiatsedem, devitstoosemdesiatdva, tritisic, dvetisic
stoStyridsatSest.

4

1 Sest vaji¢ok 2 Pit litrov mlieka. 3 Dvadsat deka kavy. 4 Dve
kila paradajok 5 Sest Zemiel. 6 Pit rozkov.

5

1 Zostali tam desat noci. They stayed there ten nights.
2 Zostaneme tam osem dni. We’ll stay there eight days. 3 M4 osem
poli. He has eight fields. 4 V Bratislave je vela kaviarni. In
Bratislava there are lots of cafés. 5 Na§ dom ma dve kipelne. Our
house has two bathrooms. 6 Majt Sest deti. They have six children.
7 Pozndm len zopar ludi. I know only a couple of people. 8 Mdm
dost malo kamaratov. I have rather few friends. 9 Mam vela casu.
I have lots of time.
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6

1 Mame vela Ziakov, niekolko Ameri¢anov slovenského povodu a
zopar Angli¢anov, spolu osemnast Tudi. 2 Pan Svantner ma skupinu
zaciato¢nikov, desat Talianov, osem Madarov a sedem Francizov.
3 Viacdsinou si to Zeny: Styri Talianky, Sest Madariek
a Sest Francizok - vela zaciatoénikov ale malo pokrocilych.
4 Kolko je hodin? — Je presne sedem hodin, uz mali zaéat. 5 Co
ma$/mate v tej aktovke? — Asi Styri knihy, desat zoSitov a kilo zemi-
akov.

Lesson 12
1

1 Su Styri hodiny. 2 Su tri hodiny. 3 Je jedenast hodin. 4 Je devit
hodin. 5 Je polnoc.

2

1 When did he come? — Prisiel o jednej. 2 At what time did he
leave? — OdiSiel o druhej. 3 When did they arrive? — Prisli o 6sme;j.
4 When did they leave? — Odisli o polnoci. 5 When were they
here? — Boli tu od tretej do deviatej. 6 When did she arrive? —
Prisla okolo Stvrtej.

3

1 Hladaju ma/ta. They are looking for me/you. 2 Této kniha je
pre mia/teba. This book is for me/you. 3 Hovorili ¢asto o mne/o
tebe. They often spoke about me/about you. 4 Stoja za
mnou/tebou. They are standing behind me/you. 5 Idd ku mne/k
tebe. They are coming towards me/you. 6 Kto mi/ti to povedal?
Who told me/you that? 7 Chcela ma/ta poprosit o jednu vec. She
wanted to ask me/you for one (particular) thing. 8 Nechcel ist so
mnou/s tebou. He didn’t want to go with me/you.

4

1 Nevideli nas. They didn’t see us. 2 Nepomadhali vdm? Didn’t they
help you? 3 Kolko je vas? How many are there of you? 4 Chlapec
moZe hrat s nami. The boy can play with us. 5 Moment, hned vdm



to poviem. Just a moment, I'll tell you right away. 6 Tento list je
pre nas. This letter is for us.

5

1 Je Stvrt na Sest. 2 Je triStvrte na pit. 3 Je pol Siestej. 4 Odisli o
pol desiatej. S PriSli o pol tretej. 6 Vlak odchddza o Stvrt na
dvandst. 7 O pol druhej sme zastavili pred hotelom.

6

1 Mate/Nemate volné izby? 2 Je nas Sest. 3 Sme dvaja.
4 Potrebujeme tri dvojlozkové izby, so sprchou. 5 Potrebujeme
jednu dvojlézkovi izbu, s kiipelnou. 6 Si ranajky zahrnuté v cene?
7 Dobre, berieme to.

Lesson 13
1

1 Vidim ju. I see her. 2 Pomaham jej. I help her. 3 Idem s fou.
I’'m going with her. 4 Hovorili sme o nej. We were speaking about
her. 5 Hladdm ju. 'm looking for her.

2

1 Nemam ho rada. I don’t like him. 2 Telefonujem mu. I'm
phoning him. 3 I$la s nim na koncert. She went with him to a
concert. 4 Nerad hovoril o iom. He didn’t like talking about him.
S Stretli sme ho pred divadlom. We met him in front of the theatre.

3

1 Zvy&ajne chodi vlakom. 2 Véera isla autobusom. 3 Casto chodi
do kina. 4 Dnes ide do divadla. 5 V pondelok iSiel na koncert.
6 Pojdete so mnou na diskotéku?

4

1 Vidite ich? Do you see them? 2 Hovorili sme prave o nich. We
were just talking about them. 3 Zatelefonovala im. She telephoned
them. 4 ISli k nim na veCeru. They went to their place for
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supper. 5 Dostali sme od nich pekny list. We got a nice letter from
them.

5

1 Vosli do domu. 2 Vlak uz odiSiel. 3 Rozisli sa pred divadlom.
4 Janko vosiel do kniZnice. 5 Viera obisla okolo divadla a presla
cez most. 6 Nasli sme peknu vindreni. 7 Chlapec podiSiel k oknu/k
obloku.

Lesson 14
1

1 Tato blizka je lacnejSia. 2 Tieto gombiky si lepSie. 3 Tento
sveter je drah$i ako ten modry. 4 Biela bliizka sa mi najviac paci,
ma najkrajsi strih. 5 Tieto koSele s teplejSie, z kvalitnejSej latky.
6 Tato koSela je mi mal4, potrebujem vicsie Cislo. 7 Tato koSela
ma kratSie rukdvy.

2

1 Eva je najmladsia. Eva is the youngest. 2 Otec je najstarsi. Father
is the oldest. 3 Zuzana je moja najlep$ia kamaratka. Zuzana is my
best friend. 4 Igor je najsilnejsi, ale Peter je najrychlejsi. Igor is
the strongest, but Peter is the fastest. 5 M0j kufor je najtazsi a
tvoja aktovka je najlahSia. My suitcase is the heaviest and your
briefcase is the lightest. 6 Této ulica je najkratSia a najuzsia. This
street is the shortest and narrowest. 7 Tvoje auto je najnovsie. Your
car is the newest. 8 Toto mesto je najstarSie a najkrajsie. This town
is the oldest and most beautiful.

3

1 Ivan je hlipejsi ako ja. Ivan is more stupid than me. 2 Madria je
star$ia ako Viera. Mdria is older than Viera. 3 Pdn Rojko je bohatsi
ako pan Novak. Mr Rojko is richer than Mr Novék. 4 Evicka je

.....

Pavol is bigger than me.



4

1 Byva v Trencianskych Tepliciach. S/he lives in Trencianske
Teplice. 2 Jej brat Studuje v KoSiciach. Her brother studies in
Kosice. 3 Jej matka byva v Novych Zamkoch. Her mother lives
in Nové Zamky. 4 Jeho otec byva v Topol¢anoch. His father
lives in Topol€any. 5 Jeho dcéra byva v Pie§tanoch. His daughter
lives in Piestany. 6 Jan Holly byval v Maduniciach. Jan Holly lived
in Madunice.

5

1 I8li sme do Kosic. We went to Kosice. 2 Jej otec je z Topol¢ian.
Her father is from Topol¢any. 3 Ideme do PieStan. We are going
to PieStany. 4 Idd do Trencianskych Teplic. They are going to
Trencianske Teplice. 5 Jeho sestra je z Novych Zamkov. His sister
is from Nové Zamky.

6

1 Hovorili sme o tych americkych Studentoch. We were talking
about those American students. 2 Ide s kamaratmi/priatelmi do
divadla. S/he is going with friends to the theatre. 3 Vari sestram
obed. S/he is cooking her/his sisters lunch. 4 PiSe bratom kratky
list. S/he is writing her/his brothers a short letter. 5 Ubytovanie
objedndva v cestovnych kanceldridch. S/he books accommodation
in travel agencies. 6 Kupuje knihy o starych mestach a hradoch/
zamkoch. S/he buys books about old towns and castles.

7

1 Dnes letim do Bratislavy. 2 Nerad lietam. 3 Vzdy nosi krdsne
koSele. 4 Dnes nesie$/nesiete kufor. 5 Zvycajne nosiS/nosite
aktovku alebo tasku. 6 Casto beha v parku. 7 Dnes bezi do préce/
roboty.

Lesson 15
1

1 Keby som mal cas, cestoval by som po svete. If I had money I'd
travel about/around the world. 2 Keby si nemal/ste nemali peniaze,
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¢o by si robil(a)/by ste robili? If you didn’t have (any) money, what
would you do? 3 Prelozili by ste/Prelozil(a) by si mi toto slovo?
Would you translate this word for me? 4 Nemohla by prist zajtra?
Couldn’t she come tomorrow? 5 Neviem, ¢i Viera pride. I don’t
know if Viera will come.

2

1 Macka je v mojej izbe. 2 KIi¢ je v tvojom/vo vasom vrecku.
3 Moj kabat je v tvojom/vo vaSom aute. 4 Tvoje/vaSe Casopisy s
na mojej stolicke. 5 Pozna$/Poznate naSich americkych a anglickych
kolegov? 6 Hovorila o tvojich/vaSich priateloch/kamarétoch.
7 Hovorila o svojich priateloch/kamaratoch. 8 Hovori o jej priate-
Toch/kamarétoch. 9 Nechal(a) som svoju knihu na tvojom/vaSom
stole.

3

1 Cia je to kniha? To Je Irenina kniha. 2 Cie sii to topanky? To
st bratove topanky. 3 Ci je to bicykel? To je sestrin bicykel. 4 Cie
je to auto? To je Igorovo auto. 5 Cie su to perd? To su strykove
pera.

4

1 Je Strnasteho janudra. 2 Je piateho mdja. 3 Je dvadsiateho
prvého oktdbra. 4 Je 6smeho septembra. 5 Je tridsiateho marca.
6 Je dvadsiateho deviateho augusta.

5

1 Chcela, aby som iSiel/iSla s iou. 2 Povedal mi, aby som si kiipil(a)
novu koSelu. 3 Radili ndm, aby sme predali dom. 4 Bojim sa, aby
som nestratil(a) zamestnanie. 5 Chcem, aby mi dali vic$iu izbu. 6
Potrebuje auto, aby mohla cestovat po Slovensku.

Lesson 16

1

prekvapeny ‘surprised’, kupeny ‘bought’, napisany ‘written’,
pre¢itany ‘read’, milovany ‘loved’, strateny ‘lost’, vareny



‘boiled/cooked’, oholeny ‘shaved’, zabudnuty ‘forgotten’, pozvany
‘invited’, baleny ‘wrapped’, zatvoreny ‘closed’, korunovany

.

‘crowned’, zmeneny ‘changed’, objednany ‘booked/ordered’.
2

okno ‘window’, dom ‘house’, list ‘letter/leaf’, ruka ‘hand’, kus
‘piece’, slovo ‘word’, ulica ‘street’, kniha ‘book’, pes ‘dog’, trochu
‘a bit’, roh ‘horn/corner’, pivo ‘beer’.

3

1 VSetky dievcatd si v knizZnici. 2 VSetci chlapci st v autobuse.
3 Ako sa to piSe? 4 Kde sa preddvaju listky do divadla?
5 KniZnica sa zatvdara o Stvrtej. 6 Hladali sme vo vSetkych izbach.

4

cestujuci travelling, organizujici organizing, Studujici studying,
¢itajuci reading, volajuci calling, spievajici singing, robiaci doing/
making, chodiaci walking/going, beZiaci running, sediaci sitting,
leZiaci lying, pijici drinking, spiaci sleeping, vedici leading/
manager, nesuci carrying

5
robit, sediet, vidiet, byt, jest, mat, spat
6

1 Pred Styrmi rokmi. Four years ago. 2 Po dvoch rokoch. After
two years. 3 Citam troje novin. I read three newspapers. 4 Mam
len jedny nohavice. I have only one pair of trousers. S Chodim do
roboty sedemndstkou. I go to work on the number seventeen
(tram/bus). 6 Byvam na osmicke. I'm living/staying in room eight.
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Slovak-English

glossary

This glossary covers the dialogues, texts and most of the

language points. Noun genders are only given if unpredictable.
Some genitives in -a/-u or f. -i are added for the same reason,
or plural -e to indicate a soft noun. Perfective verbs are shown

by > or <.
a and Anglicko England
aby to in order to/that anglicko— English-Slovak
adresa address slovensky
aha ah! anglicky, -y English
ahoj hi, hello; bye Angli¢an, -ka Englishman,
aj also (= in -woman
addition) anglictina English language
ak if ani even
akadémia academy ani ... ani neither. . . nor
ako as, like (as if), april -a April
than asi probably, about
ako? how? aspon at least
ako dlho? how long? august -a August
aktovka briefcase auto car
akurat, je mi it’s an exact fit autobus -u/-a bus
aky? adj. what? what kind  autobusova bus station
of? what . .. stanica
like? autor, autorka  author
ale but, however az to the point of,
alebo or only
alkoholik an alcoholic ano yes
americky American babka granny
Ameri¢an, -ka  an American balik -a parcel
Amerika America balit > za- to wrap



banan -a/-u
banka
bankar
bankovka
bar -u
basnik

bat sa/bojim sa
batozina
bavit
bavina
bazant
behat

belasy
Beskydy -
Beskyd f. pl.
bez + gen.
bezmiisity
bezaft + behat
bézovy
bicykel -kla,
pl. -e
Biele Karpaty
— Bielych
Karpat f pl.
bielizen -zne f.

biely
bilion -a
bilionty
blizon -zna
blizko
blondinka
blizka
bodka
boh - boha, dat./
loc. -u/-ovi
pl. bohovia
bohatsi
bohaty
bohuzial

banana
bank
banker
banknote
bar
poet
to fear
luggage
to amuse
cotton
pheasant
to run, see
bezat’
(light) blue
the Beskids

without
meatless
to run
beige
bicycle

the White
Carpathians

underwear,
bedlinen
white
billion
billionth
madman
near, nearby
a blonde
blouse
dot, full stop
God

richer

rich

unfortunately,
regrettably

bol, boli

boliet
bonboniéra

bozkat > po-
boze!
bralo
brat, pl. bratia
brat/beriem >
zobrat, vziaf
Bratislava, adj.
-vsky
bravéové (miso)
bravéovy adj.
breh -u
Britania, Velka
britsky
broskyna
bryndza -e

bryndzové
halusky f. pl.
budem

budik -a
budova
budici

bud’ ... alebo
bud?

bufet -u
bunda

birka

by

byt -u

byt

byvat
byvat freq.
celkom
celok -lku
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was, were see
byt

to hurt

box of
chocolates

to Kkiss

God!, see boh

crag, rock

brother

to take

Bratislava

pork

pork

shore, bank

Great Britain

British

peach

soft sheep’s milk
cheese

cheese gnocchi

I will be, see
byt

alarm-clock

building

next, coming,
future

either ... or

be!

snack-bar, buffet

anorak, wind-
cheater

thunderstorm

would

flat, apartment

to be

to live

to be

quite, entirely

whole (piece)
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cely
cena
ceruzka
cesta
cestovat
cestovny adj.
-a kanceldria
-y pas
-y poriadok
cestujiici
cez + acc.

cezen

cigareta

cisar

citit’

citrén -a

cudzi

cukor -kru

caj -u

¢ajnik -a

cakat' > pockat

¢as -u

casopis -u

Casto

¢asnik, ¢asnicka

cau

Cech, pl. Cesi;
f Ceska

Cerveny

Cesat’/CeSem > u-

Ceski republika

Cesko-
Slovensko/

Ceskoslovensko

the whole
price
pencil
road, journey
to travel
travel
travel office
passport
timetable
passenger
across, through,
during
through it
cigarette
emperor
to feel
lemon
foreign
sugar
tea
teapot
to wait
time
magazine
often
waiter, waitress
hi, bye
a Czech

red

to comb

the Czech
Republic

Czechoslovakia

Czech

a female Czech
Czech language
whether, if
whose?

cap

Ciarka
Ciernobiely
¢ierny

¢im

cinnost’

cislo

Cisty

citat > pre-
Citaren -rne f.
¢iZzma

¢lanok -nku
clovece!
clovek pl. Tudia
¢o? - ¢oho?
¢o najskor

¢oho
Cokolida

¢om, ¢omu
Coskoro

cudny
Cudovat sa

da sa

daco - dacoho
dajaky

dakde

dakedy
d’akovat’ > po-
d’'akujem
dakto — dakoho
daky

dalej

d’aleko

d’alsi

dima, adj.
damsky
darcek -a
dat < davat
diatum -mu
davat

comma

black-and-white

black

see ¢o

activity

number, size

clean, pure

to read

reading room

boot

article

man!

person

what?

as soon as
possible

see ¢o

chocolate

see ¢o

soon

strange, odd

to be amazed

it is possible

something

some kind of

somewhere

sometimes

to thank

thank you

someone

some or other

further

far, far away

another, a
further

lady, ladies’

present, gift

to give, put

date

to give, put, see
dat



dazd - daid’a
dazdnik -a
dcéra
december -bra
deci

dedina

dedo, dedko

dejiny -in f. pl.

delené + ins.

deka

den - dia, vo
dne, pl. dni
— dni

desaft

desiaty

deti -ti, -fom,
-toch, -tmi

pl. of dieta
devit
devitdesiat, -ty
deviitnast, -sty
devifrocny
deviaty
dieta -afa,
pl. deti
dievca -af'a,
pl. dievcata
diplomat
diplom -u, adj.
-ovy
diskotéka
divadelny adj.
divadlo
dlazka
diho
dlhsi
dihy
dizeii -zia
dnes
dnesny
dni -i pl. of dei

rain
umbrella
daughter
December
decilitre
village
grandfather
history
divided by
decagram

(10 grams)
day

ten
tenth
children

nine

ninety, -ieth
nineteen(th)
9-year-old
ninth

child

girl

diplomat
diploma

disco
theatre
theatre
floor

for a long time
longer
long
acute sign
today
today’s
days

dnu

do + gen.
do videnia
dobre
dobri chut!
dobri noc!
dobry
dobry den!

dokonca (aj)
dol'ava

dolar -a
dolu/dole

dom -u
dém -u
doma
domcek -a
domov
don, donho
doobeda

doprava
dost

dostat’
< dostavat
dostat’ sa

dosiel
dovolenka
dovolit’

< dovol'ovat
dovolit si pf
déjst/dojdem,

dosiel pf
dolezity
dévod -u
drahy/-s8i
drez -u
drobné pl.

inside, in

into/to, until, till

goodbye

well, good, fine

good appetite!

good night!

good

hello! (/it. good
day!)

even

to the left

dollar

down,
downstairs

house

cathedral

at home

little house

(to) home

into him, it

in the morning
(lit. before
lunch)

to the right

enough, rather,
quite

to get

to get (to a
place)

see dojst

holiday

to allow

to afford
to reach

important
reason
dear/er
sink
change
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drogéria
druhy
dub -a
difat’
Dunaj -a
dva, f/n. dve
dvadsat,
dvadsiaty
dvaja
dvakrat
dvanast, -sty
dvere — dveri/
dvier,

dver(a)mi f pl.

dvesto, dvojsty
dvoch

dvojlozkova izba
dvojsty

dvom, dvoma

dZem -u
dzZinsy — dZins/

dzinsov f/m. pl.

dzis -u

ehm

ekonomia

elegantny/-nejSi

elektricka

emental -u, adj.
-sky

este

este jeden

esSte ne-/nie
esSte nieco
esSte raz

este stile
Eurépa
evanjelicky
existovat’

chemist’s
other, second
oak

to hope
river Danube
two

twenty, -ieth

two (male)
twice

twelve, twelfth
door

two hundred, -th

two, see dva,
dvaja

double room

two-hundredth

two, see dva,
dvaja

am

jeans

juice

uhm
economics
(more) elegant
tram
Emmental

still, even (-er)

‘still one’,
another

not yet

something else

again, once
more

still

Europe

Lutheran

to exist

exkurzia
fabrika
fajcit
fajn
fakulta

na fakulte
fantasticky
farir

farba
farebny adj.
Fatra, Mala
Fatra, Velka
fazulka
februar -a
fiala

fialovy

fiha
filharménia
film -u
fTasa, -ka
fontana
fotka
fotograf, -ka
fotografia
Franciz, -ka

Francizsko
francizsky
francizstina
fikat

futbal -u

garaz -e f.
gauc -a

gitara

gol -u

golier -a, pl. -e
gombik -a
goticky

hadam

hadat sa
hadzat/hadZem

excursion
factory
to smoke
fine
faculty
at the faculty
fantastic
vicar, parish
priest
colour
colour
the Low Fatra
the High Fatra
beans
February
violet
purple, violet
goodness!
Philharmonic
film
bottle
fountain
photo
photographer
photograph
Frenchman/
woman
France
French
French
to blow
football
garage
settee, couch
guitar
goal
collar
button
Gothic
probably, I guess
to quarrel
see hodit



hala
halier -a, pl. -e

halo

hej

herec -rca
herecka

historicky

hlad -u, hladny

hradat

hlava

hlavkovy salat

hlavny

hibka

hiboky

hibsi

hlipy

hmla

hmlisto

hned’

hnedy

hnevat sa

ho

hoci

hodina -y

hodinky -niek
fpl

hodit < hadzat/
hadzem

hodit sa

hodvab -u, adj.
hodvabny

hokej -a

holiaci strojcek

holit' (sa) > o-

hora

hordcica

hore

Hornad -u

horny

horsky hotel

hall

heller (100 =
koruna)

hello (on phone)

yes (colloquial)

actor, actress

historical

hunger, hungry

to look for

head

lettuce salad

main

depth

deep

deeper

stupid

mist, fog

misty

at once,
immediately

brown

to be angry

him/it, see on

although

hour, classes

watch

to throw

to be suitable
silk

ice-hockey
shaver

to shave
mountain
mustard

up, upstairs
river Hornad
upper
mountain hotel

horsi

horuci, -0

host, pl. hostia

hostinec -nca

hotel -a, loc. -i,
pl -y

hovidzi adj.

hoviidzie (miso)

hovorit

hrad -u

hranolky -ov
m. pl.

hrat' (sa)

hiba

Hron -a

hruby/-§i

hrud’ -de f

hudba

husty

hviezda

hydina

chalupa

chata

chce sa mi

chcel by

chciet/chcem

chladnicka

chladno, -y

chlap

chlapce!

chlapec -pca

chlieb — chleba

chod'(te)!

chodievat freq.

chodit

chory

chrbat — chrbta
chudobny
chudy

chut -ti f
chutny
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worse
hot
guest
pub, inn
hotel

beef
beef

to speak
castle
chips

to play

heap, pile, load

river Hron

thick/er

chest

music

thick

star

poultry

cottage

chalet

I feel like

would like

to want

fridge

cool, cold

man, guy, bloke

lad! boy!

boy, lad

bread

go!

to go

to walk, go, see
ist

ill, sick

back

poor

thin

appetite

tasty



252

chvil'a -le

chyba

chystat' sa
chytit pf

iba

idea dat./loc. idei
idem

ide o + acc.
igelitova taska
ich

inteligentny

internat -u

interview n.

iny

inZinier, -ka

Ipel - Ipla

ist/idem +
chodit’

isteze

isty

isiel, iSla
izba

ja

jablko
jahoda
janudr -a
jar-i f
jarny adj.
jasny
jazero, jazierko
jazyk -a
je

jedaleii -Ine f
jedalny listok
jedavat
jeden, jedna,
jedno

while

mistake

to prepare to go

to catch

only

idea

I go see ist

it concerns

plastic bag

their; them, see
oni

to/for them, see
oni

intelligent

hall of residence

interview

other

engineer

river Ipel

to go

certainly

certain, ten isty
the same

went, see ist

room

1

apple

strawberry

January

spring

spring

clear

lake, little lake

language, tongue

is, see byt

eats, see jest

dining-room

menu

to eat habitually

one

jedenast, -sty

jediny

jedlo gen. pl.
jedal

jednoduchy

jednolozkova
izba

jednosmerny
listok

jedol

jeho

iej

jemu

jesen -ne f.

jesenny adj.

jest/jem, jedol
> zjest

ju

juh -u, juiny

jul -a

jun -a

k, ku + dat.

kabat -a
kabinka
kam
kamarat, -ka
Kanada
Kanad’an, -ka
kanadsky
kanceldria
kapor -pra
kapusta
karfiol -u
Karpaty —
Karpat f. pl.
karta
katolicky
kava
kaviaren -rne f

eleven(th)
the only, sole
food, dish

simple
single room

one-way ticket

ate see jest

his possessive;
him, see on

her possessive;
her, see ona

to/for him, see on

autumn

autumn

to eat

her/it

south, southern

July

June

to (s house),
towards

coat

cabin, cubicle

where to?

friend

Canada

a Canadian

Canadian

office

carp

cabbage

cauliflower

the Carpathians

card
Catholic
coffee
café



kazdy
kde
keby
ked’
kedy
kedysi

kilo

kilometer -tra,
pl. -tre

kino

klavir -a, loc. -i,
pl. -y

klobasa

klobiik -a

klac -a

knaz

kniha

knihkupectvo

knizka

kniZnica

koberec -rca

kockovany

koho

kohiitik -a

kolega, kolegyna

koleno

kol'kého je dnes?

kolkej? o

kol'ko?

kol'ko je hodin?
kom
komu

konak -u
koncert -u
koncertna sien
koncom + gen.
konecna stanica/
zastavka
konferencia

each, every

where

if

when

when?

once (upon a
time)

kilogram

kilometre

cinema
piano

sausage

hat

key

priest

book

bookshop

(little) book

library, bookcase

carpet

checked

who(m)? see kto

tap, faucet

colleague

knee

what’s the date?

at what time?

how
much/many?

what time is it?

who, see kto

to/for whom, see
kto

cognac, brandy

concert

concert hall

at the end of

terminus

conference

koniec -nca
kopec -pca
koruna
korunovat' sa
kost -ti f
kostol -a
kosela -le
Kosice -ic f pl.
kosik -a
kozeny adj.
krajat > po-
krajec -jca
krajinka

krajsi

kral
krasne, je
krasny, krajsi

krat, -krat
kratit
kratko
kratky
kratsi
kravata
kréma
krém -u
kreslo
kricat
Krivan -a
kriZ -a
krk -u
boli ma v krku

krok -a/-u

krv -i f

kto? — koho?

ktory

ktory?

kufor -fra,
pl. fre
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end

hill

crown

to be crowned

bone

church

shirt

Kosice

basket

leather

to slice

slice

landscape
(picture)

more beautiful,
prettier

king

it’s lovely

beautiful, more
beautiful

times

to shorten

for a short time

short

shorter

tie

pub, tavern

cream

armchair

to shout

Krivan

Cross

neck

I have a sore
throat

step, pace

blood

who?

who, which

which?

suitcase
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ku =k

kuchar, kucharka

kuchyna -ne
kuchynsky kit
kultira
kupalisko
kipat sa/

kidpem sa
kipelia -ne
kipit

< kupovat' (si)

kupovat to buy
kurca -ata,

pl. -ata n.
kirenie
kus -a

o kus
kisok -ska
kit -a
kvalitny/-ejSi

kvetina

kym

kym

kytica

lacny/-ejsi

Fahky

Fahmit si/
lahne si pf

Fahsi

lampa

lanovka

laska

laskavo

laskavy

liatka

lebo

lekar, lekarka

lekaren -rne f.

len

lenivy

lepsi, lepsie

towards

cook

kitchen
kitchenette
culture
bathing-place
to bathe

bathroom
to buy

see kupit
chicken

heating
piece
a bit (-er)
piece
corner
good/better-
quality
flower
while
see kto
bouquet
cheap/er
light, easy
to lie down

lighter, easier
lamp
cable-car

love

kindly

kind

material, fabric
because
doctor
pharmacy
only

lazy

better

les -a
letecky
letenka
letisko
letny adj.
letiet/letim
+ lietat’
leto
lezat'/lezim
liek -u
lietadlo
lietat’
list -u/-a
listok -tka

jedalny listok
liter -tra, pl. -tre

literatira
literarnovedny

Londyn -a
Tud -u

Tudia -di, -d’om,

-d’'och, -d'mi
m. pl.
Tudovy adj.
Tutovat
luxusny
Iyceum -cea n.
lyziar, -ka
lyzica
ma
maca -afa, pl.
-ata
macka
Mad’ar,
Mad’arka
mad’arcina
Madarsko
madarsky, -y
magistrala
maj -a
make-up

forest

(by) airmail
air ticket
airport
summer

to fly

summer

to lie

medicine

plane

to fly, see letiet

letter, leaf

ticket

menu

litre

literature

of literary
studies

London

the people

people, pl. of
clovek

folk

to be sorry
luxury

lycée, college
skier

spoon

me, see ja
kitten

cat
a Hungarian

Hungarian
Hungary
Hungarian
trunk road
May
make-up



mal
mal by

Mala Fatra
Malé Karpaty
— Malych

Karpit f pl.
maliarstvo
malickost
malicky
malo
maly/mensi
mama, mami,

mamka
manzel

manzelka
marec -rca
marhul'a -le
maslo

g

mat

mat rad/rada
mat radsej
mat sa
Matej Korvin

matka
mavat’ freq.
mavat’
mikcen -a
makky/maksi
masiar, -ka
misiarstvo
méiso
medicina
medzi + ins.

medzitym
menej
menit > z-

had, should
have, see mat

ought to, see
mat’

the Low Fatra

the Little
Carpathians

painting
a trifle
tiny little
little, few
small/er
mum

husband, pl. -ia
couple

wife

March

apricot

butter

to have; should/
be supposed to

to like, love

to prefer

to be (feeling)

Matthias
Corvinus

mother

to have

to wave

soft sign

soft/er

butcher

butcher’s

meat

medicine

between,
among

meanwhile

less

to change

meno
mensi
menza
mesiac -a
mestecko
mesto
meskanie

mat meskanie
meskat

mi
mier -u, adj.
mierovy
miestenka
miestnost
miesto
miliarda
miliardty

milionar, -ka
milién -a
milionty
milovat

mily
mimoriadne
minca
minerilka
minimailne

minuly
minus
mindt/minie,
minul < minat
minuta
mlady/si
mliecny bar
mlieko
mia, mne
mnoho
mnou
moderny
modry

name

smaller

refectory

month, moon

little town

town

delay

to be late

to be delayed/
late

to/for me, see on

peace -

seat reservation

room

place, space, job

thousand million

thousand-
millionth

millionaire

million

millionth

to love

dear

extraordinarily

coin

mineral water

minimally, at
least

last, past

minus

to spend, pass,

miss

minute

young/er

milk bar

milk

me, see ja

many, much

me, see ja

modern

blue
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mohol
mohol by

moja, moje
mokka
mokro
moment
Morava
na Morave
Morava
most -a
mozog -zgu
mozno
moznost
moct/mézem,
mohol
mdj, moja, moje
mriz — mrazu
mrkva
mrznit
mu
midry
mika
musiet
mizeum -zea n.
miizicky adj.
muz
my — nas
mydlo
mysliet/myslim
(si)
mys -i f.
na + loc.
na + acc.

na masle
nad + ins.
nahlit sa
nahnevany
nahodou
nachadzat

was able, see
moct

could, see
moct

my, see moj

mocca

damp

(just) a moment

Moravia

in Moravia

river Morava

bridge

brain

maybe

possibility

to be able, can

my

frost

carrot(s)

to freeze

to him, see on
wise

flour

to have to, must
museum
performing
man, husband
we, us

soap

to think

mouse

on

onto, for; for
(time ahead)

cooked in butter

above

to hurry

angry, cross

by chance, maybe

to find, see najst

nachadzat sa

naj-
najmé
najskor
najst/najdem,
nasiel
< nachadzat
najviac
nakoniec
nakup -u

nakupit
< nakupovat’
niakupna taska
naliat/nalejem
< nalievat
nam
namestie
nami
namiesto + gen.
nan
nainho
naobedovat
sa pf
naopak
naozaj
napad -u
napinavy
napisat/napiSem
< pisat
napit/napijem
sa pf
napokon
napriklad
naproti + dat.
naranajkovat
sa pf
nirod -a
narodenie
narodeniny -in

fpl

to be found/

situated
most, -est
especially
most likely
to find

most
finally, in the end
shopping,

purchase
to shop

shopping bag
to pour out

us, see my
square

us, see my
instead of
onto, for him/it
onto, for him
have dinner

on the contrary
really

idea

exciting

to write

to have a drink

finally

for example

opposite

to have
breakfast

nation

birth

birthday



narodit’ sa pf
narodny

nas

nasadnif pf
naspat’
nastupiste

nas, nasa, nase
naudit sa pf

naudit pf

navecerat sa pf

navrh -u

navsteva

navstivit' <
navstevovat

nazor -u, podla
méjho -u

nazvat/nazvem
sa < nazyvaf
sa

ne-

ne acc.

nebo -a, loc. -i

nebude

nedaleko + gen.

nedalo sa

nedivno
nedel’a -le
neho

nech

nech sa paci

nechat

< nechavaft
nechce sa mi
nej
nejaky
nejst/nejdem
nemcina

to be born

national

us, see my

to board, get on

back

station platform

our

to learn, see
ucit sa

to teach, see
ucit

to have supper

proposal

a visit

to visit

in my view

to be called

not

them, see ony

sky

he won’t be

not far from

it wasn’t
possible

recently

Sunday

him/it, see on

let ...

please, help
yourself

to leave, let

I don't feel like

her/it, see ona

some, any

not to go, see ist

German
language

Nemec, Nemka
Nemecko
nemecky, -y
nemocnica
nemohol

nemozny
nemu
nenavidiet
neporiadok -dku
nerad
nervozny
nesiem
neskoro
neskorsi
neskor
nesmiet/
nesmiem

nesiel, nesla
netrpezlivy
nezamestnany
nez

ni¢ — ni¢oho
nic¢ sa nestalo
nie

niec¢o — niecoho
niekam
niekde
niekedy
niekoho

niekolko

niekol'ko riz

niekol'kokrat

niekto — niekoho

niektory

niest/nesiem,
niesol + nosit’

niet

nich

nikam

a German
Germany
German
hospital
couldn’t, see
moct’
impossible
him/it see on
to hate
disorder
doesn’t like
nervous, tense
I carry, see niest
late
later
later
not to be
allowed,
mustn’t
didn’t go, see ist
impatient
unemployed
than
nothing
don’t mention it
no, not
something
(to) somewhere
somewhere
sometimes
someone, see
niekto
several
several times
several times
somebody
some
to carry

there isn’t
them, see oni
to nowhere
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nikde

nikdy

nikto — nikoho,
nikomu

nim

nim, nimi

nizky

nizsi

no

noc -i f

dobri noc!
noény adj.
nocny stolik
noha

nohavice -ic f pl.

pancuchové
nohavicky
-ciek f pl.
nom
normalny
nos -a
nosit’

nou

november -bra
novinar, -ka
noviny -in f pl.
novsi

novy

nozZnice -ic f pl.

ndZ — noza
nu
nudit’ sa

nidzovy vychod

o + loc.
0 + acc.
oba, obe, obaja

obailka
obavat sa

nowhere
never
nobody

him/it, see on
them, see oni
low

lower

well, um, (mild)

but
night
good night!
night
bedside table
leg
trousers
tights
knickers

him/it, see on

normal

nose

to carry, wear,
see niest’

her/it, see ona

November

journalist

newspaper

newer

new

scissors

knife

her/it, see ona

to be bored

emergency exit

about (theme),
at (o’clock)

in (a period of
time)

both, see obidva

envelope
to fear

obed -a

obedovat >

naobedovat sa

obchadzat

obchod -u
obchodny dom
obidva
obidvaja
obist/obidem,
obisiel <
obchadzat
objednany

objednat

< objednavat

obla¢no
oblecenie
oblek -u

obliect/oblec¢iem,

obliekol
< obliekat
obliekat

obloha
oblok -a
oblibeny
obritit' sa pf
obraz -u
obsadeny
obtazovat

obut/obujem
< obivat

obuv -i f.

obiivat

obycajne
obycajny
obyvacka

lunch (midday
meal)
to have lunch

to go round, see
obist
shop, trade

department store

both
both (male)
to go round

reserved,
ordered
to order, book

cloudy

clothes

suit

to put on
(clothes)

to put on, see
obliect

sky

window

favourite

to turn (self)

picture

occupied

to bother,
disturb

to put on
(shoes)

footwear

to put on
(shoes), see
obut

usually

ordinary

living room



ocko

ocakavat

o¢i -i pl. of oko
od, odo + gen.
odborny

oddych -u
odevy -ov m. pl.
odchadzat

odchod -u
odist/odidem,
odisiel <
odchadzat

odkaz -u
odkazat pf

odkial
odletiet
< odlietat
odmietnut
< odmietat
odpoved -de f
odpovedat/
odpoviem pf
odpovedat/
odpovediam
odrazu
odtial
odtial'to
odviezt/
odveziem,
odviezol
< odvazat
ohlasit <
ohlasovat
oholit (sa), pf
of holit
okamzite
okienko
okno
oko, pl. oéi -i

dad

to expect, await

eyes

from, away from

specialist,
technical

rest, leisure

clothes

to go away, see
odist’

departure

to go away

message
to give a

message
where from?
to fly off

to refuse

a reply
to reply

to reply

suddenly
from there
from here
to drive/take
away

to report
to shave
immediately
little window

window
eye

okolo + gen.

oktéber -bra

okuliare -ov pl.

olej -a

omicka

omeleta

on, ona

oni

ono

ony

opakovat > z-

opaleny

opit

opity

opytat sa pf
of pytat sa

oranZovy adj.

organizovat

osem

osemdesiat, -ty

osemnast, -sty

osoba

osobne

osprchovat sa
rf

ostat’ < ostavat
osklivy, -o
ostiepok -pka

otazka

otec — otca,
pl. otcovia

otecko

otvarat

otvorit

< otvaraf
ovela
ovocie
Oxford -u
ozvat/ozvem

sa < ozyvat sa

around
October
spectacles
oil

sauce, gravy
omelette
he, she

they

it

they (non-male)
to repeat
sunburnt
again

drunk

to ask

orange

to organise

eight

eighty, -ieth

eighteen(th)

person

personally

to have a
shower

to remain, be left

ugly, nasty

a sheep’s milk
cheese

question

father

dad

to open, see
otvorif

to open

much (+ -er)

fruit

Oxford

to respond, get
in touch
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Osmy
pacit sa
palic -a
pamiitat’ si
> za- + acc.
pamiitat’ sa na
+ acc.
pamitny
pan
pancuchice
-ov m. pl.
= pancuchové
nohavice
pancuchy
-ich f pl.
pane
pane boze!
pani
Pani, acc. paniu,
gen./dat.lloc.
panej,
ins. panou,
pl. panie -i
pansky
papier -a, pl. -e
paprika, adj.
-ovy
par
paradajka, adj.
-ovy
Parii -a
park -u
parkovat' > za-
parkovisko

parlament -u
parok -rka
pas -u

pas -a/-u
paskovany
pasta, zubna
patrit’

eighth

to please
palace

to remember

to remember

commemorative
Mr, man
tights

stockings

sir!

Lord God!
Mrs

lady

men’s
paper
paprika, pepper

a couple
tomato

Paris
park
to park
car-park, parking
lot
parliament
frankfurter
passport
belt, waist
striped
toothpaste
to belong

pavik
pit
pitdesiat, -ty
pitnast, -sty
pitsto, pitsty
pecen -cha
peceny
pecivo
pekar, -ka
pekaren -rne f
pekne

je pekne
pekny

peiaZenka
peniaze —
penazi m. pl.
pepsikola
pera, gen. pl.
peri/pier
percento, gen.
pl. percent
pero
pes — psa
pesnicka
pesi, peso
pevnost
piatok -tka/-u
piaty
piesen -sne f.
Piestany -an m.
pl.
pisanie
pisat/piSem > na-
pit/pijem > vy-
pitie, na
pivecko
pivo
platit > za-
plavat
plece, pl.
plecia — pliec

spider

five

fifty, -ieth

fifteen(th)

five hundred, -th

loaf

roast

bread/rolls

baker

bakery

nicely

it’s nice

nice, pretty,
lovely

purse

money

Pepsi Cola
lip

per cent

pen
dog

(little/nice) song
on foot

fort

Friday

fifth

song

Piestany

writing

to write

to drink
for a drink
(nice) beer
beer

to pay

to swim
shoulder



pleso
plienka
plno

piny
pluhavo, je

plus
po + loc.

po + acc.
po (slovensky)
pocasie
pockat pf

pocut/pocujem
pocut

pocivat’
pod + ins.
pod’(te)!
pod’(te) dalej!
pod’akovat <
d’akovat
podat
< podavat sa
podchod -u
podist/podidem,
podisiel pf
podkolienky
-nok f. pl.
podl'a + gen.
podlaha
podnikatel’, -ka

podoba
podpisat’

< podpisovat
podstata

v podstate
pohar -a pl. -e
poharik -a
pohladnica

mountain lake
nappy, diaper
full
full
it’s nasty
(weather)
plus
after, along,
about, over
for, to fetch
in (Slovak)
the weather
to wait, see
cakat
to hear
it’s audible,
I hear
to listen to
under, beneath
come!
come in!

to thank
to be served

subway
to go up to

knee-length

stockings, socks

according to

floor

businessman,
entrepreneur

form

to sign

basis
basically
glass

(small) glass
postcard

pokladnica

pokrajat <
krajat

pokrocily

pol

pole

Poliak, Pol'ka

policajna stanica

polievka

politicky

politik, politicka

politika

policia, na -ii

polnoc -i f.
polovica
Pol'sko
polsky, -y
polstina
poludnie
polyesterovy
pomahat

pomalsi
pomaly
pomaly
pomaran¢ -a
pomarancovy
adj.
pomerne
pomnik -a

pomoc -i f.
poméct’/
pomézZem,
pomohol
< pomahat
ponahl'af sa
pondelok -lka,
v pondelok

till, cash desk,
box office,
safe

to slice

advanced

half

field

a Pole

police-station

soup

political

politician

politics

police, at the
police

midnight

half

Poland

Polish

Polish language

midday

polyester

to help, see
pomact

slower

slow

slowly

an orange

orange

fairly, relatively

memorial
(statue)

help

to help

to hurry
Monday
on Monday
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ponosovat’ sa na

ponozky -Ziek
fpl

poobede

Poprad -u
poprosit o
+ acc. <
prosit
popularny
poradif <
radit
poriadok -dku
cestovny
poriadok
porozpravat
sa pf
posad'(te) sa pf
poschodie
poskytmit
< poskytovat
poslat/poslem
< posielat
posledny
postaveny
postavit vodu
pf
postel -le f
posta
na poste
potom
potraviny -in
fopl
potrebovat/
potrebujem
povedat/
poviem pf
povedzme
povedz(te)!
poviem
povinné Citanie

complain about
socks

in the afternoon,
after lunch

Poprad

ask for

popular
to advise

order
timetable

to have a talk

take a seat
floor, storey
to offer

to send

last
built
to put on water

bed

post office

at the post office
then

food, grocer’s

to need
to say, tell

let’s say

tell! say!

see povedat

compulsory/set
reading

pozajtra

pozdrav -u
pozdravit

< pozdravovat
pozerat’
poznat

poznat
< poznavat
pozor -u
pozor!

davat si pozor
pozriet/pozriem,
pozri(te)! (si)
pf + acc.
(sa) na + acc.
pf
pozvat/pozvem
< pozyvat
pozyvat
poziadat' <
Ziadat
pozicat/
poZiciam
< poticiavat
pozicat/
poziciam si
< potziciavat’ si
pojdem
posobit > za-
na + acc.
povod -u
povodne
prica -e
pracovat/
pracujem
pracka
pradlo

the day after
tomorrow

greeting

to greet

to watch, look at

to know (e.g.
person, place)

to get to know

care, attention
watch out!
attention!
to take care
to look at

to take a look
at, look at
to invite

see pozvat
to request

to lend

to borrow

I will go, see ist
to influence

origin
originally
work

to work

washing machine

underwear, bed-
linen, ‘correct’
= bielizen
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Praha

prakticky

pravda, pravda?
mat pravdu

pravdaze

prave

pravidlo

pravo na + acc.

pravy

prazdniny -in
fpl

prazdny

pre + acc.

preé

precitat <
citat

preco

pred + ins.

predaj -a
predajia -ne
predat’

< predavat
predavac, -ka
predavat impf

of predat
predjedlo
prednasat
prednaska
predny
predpoved’

-de f

pocasia
predsa len
predsien -ne f
predstavit

< predstavovat
predvierom

prechadzaf

Prague
practical
truth, true?
to be right
of course
just, just now
rule

a right to
true

holidays

empty

for (benefit of)
away

to read

why?

in front of,
before, ago

sale

shop

to sell

sales assistant
to sell

starter

to lecture
a lecture
front
forecast

weather forecast
anyway, after all
hallway

to introduce

day before
yesterday

to go across/
through see
prejst

prechadzat sa
prechiadzka
prejst/prejdem,
presiel
< prechadzat
prekazat

preklad -u
prekladanie

prekladat

prekvapit

< prekvapovat
prekvapu jiici
prelozit

< prekladat
preiho
prepac(te)!

preplneny

presne
prestahovat
sa pf
prestat/prestane
< prestavaf
prestavany
prestipit <
prestupovat

Presov -a
Presporok -rka
preto

pretoZe

prezident, -ka

prchky

pri + loc.

priamo

priat’ si/
prajem si

to walk

a walk

to cross, go
across/through

to obstruct/be a
nuisance

a translation

translating, see
prekladat

to translate, see
prelozif

to surprise

surprising
to translate

for him

sorry! excuse
me!

over-full,
crowded

exactly

to move house

to stop (doing)

rebuilt
to change
(trains, buses
etc.)
Presov
Pressburg
therefore, so,
that’s why
because
president
short-tempered
beside, near
straight, directly
to wish
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priatel, -ka
priatel'sky
priatel'u!
pribehnuit
< pribiehat
pribuzny, -a
pride
prichadzat
impf of prist
prichod -u
priklad -u
prilis
Primacialny
priniest/
prinesiem
< prinasat
pripominat’
pripravit <
pripravovat
prirodzene
prisny
prist/pridem,
prisiel <
prichadzat
pristat/pristane
rf
prisiel
privela
priviest
< privadzat
priviezt
< privazat
problém -u
profesor
prosba
prosim (fa, vas)
prosim?

prosim si

prosit > po- o
+ acc.

friend

in a friendly way
pal!

to run up

a relative
see prist
to come, arrive

arrival
example
too
Primate’s
to bring

to commemorate
to prepare

naturally
strict, severe
to come, arrive

to suit, fit

see prist
too much
to bring
(leading)
to bring (by
vehicle)
problem
professor, teacher
request
please
can I help?
pardon?
please may I
have
to ask for

proste

proti + dat.
prsia — pis n.pl.
prsnik -a

prst -a
prsat/prsi
prvy
psi/psy
pstruh
puléver -vra,
pl. -vre
pult -u
pyZama
pytat sa > o-/z-
+ gen.
na + acc.
rad, rada

mat rad
rado sa stalo
rada
radio
radit’ > po-
radnica
radost
radsej

mat radSej
rak
Rakiisko
rakisky
Rakisan, -ka
rameno

ranajkovat >

simply

against

chest

breast
(woman’s)

finger, toe

to rain

first

dogs, see pes

trout

pullover

counter, bar
pyjamas
to ask
someone
about
glad, + verb: like
-ing
to like
glad to oblige
advice
radio
to advise
town-hall
joy
better,
preferably
to prefer
crayfish
Austria
Austrian
an Austrian
correct upper
arm; incorrect
shoulder
= plece
to breakfast

naraiajkovat sa

ranajky -jok
fpl
rano

breakfast

morning



raz gen. pl. raz
niekolko riz
recepény/-a
rec -i f.
rekreacny
republika
restaurdcia
rezen -zia
rezervovany
riad -u
rieka
rimsky
robievat freq.

robit’

robota

rock -u, adj.
-ovy

ro¢né obdobie

rocnik -a

rodicia -ov
stari

rodina

roh -u, za -om

rok -a/-u
rola

roman -u
rovnaky
rovny
rozhodne
rozhodnutie
rozhodnit <

rozhodovat’ (sa)

rozist' sa, rozisli
sa pf

rozmenif <
rozmienat’

rozpravat' (sa)

rozumiet/-iem
.o -eji

time, once,

several times

receptionist

speech, language

recreational

republic

restaurant

schnitzel

reserved

the dishes

river

Roman

to do, make,
work

to do, make,
work

work

rock music

season

year (of studies)

parents

grandparents

family

corner, round
the corner

year

role

novel

the same

straight, exact

definitely

decision

to decide

they parted

to give change
for

to talk, chat

to understand

rozviest/
rozviedol sa
pf

rozok -zka or
roztek -a

rozny

ruka

rukavica

rukav -a

Rus, Ruska

Rusko

rusky, -y

rustina

riz -u

ruza

ruzovy

ryba, adj. rybaci

rychlo

ryza

S, SO + ins.

sa — seba

sadnit/sadol,
sadni(te)!
si pf

sako

salama

samoobsluha

samozre jme
sandal -a, pl. -e
sam, sama
seba, sebe, sebou
sedavat freq.
sedem
sedemdesiat, -ty
sedemnast, -sty
sediet

sekunda

sem

semester -tra,
pl. -e

to get divorced

crescent-shape/
pointed roll

various

hand

glove

sleeve

a Russian

Russia

Russian

Russian

lipstick

rose

pink

fish

quickly

rice

with

self

to sit down, get
on (bus)

jacket

salami

self-service,
supermarket

of course

sandal

alone, self

self, see sa

to sit

seven

seventy, -ieth

seventeen(th)

to sit

a second

here (motion
towards)

semester

265
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seminar -a, pl. -e seminar,

september -bra
servus

sestra
sever -u, severny
severne od
+ gen.
sezona
schody -ov
m. pl.
dolu schodmi

schodzka
schudnut/
schudol pf
si
si
sice ... ale
sidlisko
sidlo

siedmy

sief -ne f

silny

situdcia

sivy

skala, adj.
skalnaty

sklamany

skoro, skory

skor

skrina -ne
skupina
skutocne
skuska
skvely

slaby, slabsi

seminary
September
‘servant’, hi/
hello, bye
sister
north, northern
north from

season
stairs, steps

down the
stairs
meeting
to get thin

to/for self

you are, see byt

albeit . ..
however

housing estate

seat,
headquarters

seventh

hall

strong

situation

grey

rock, rocky

disappointed

early

rather, more
(like); sooner

closet, cupboard

group

actually, really

exam

splendid,
excellent

weak, weaker

sladit > o-
slavny
slecna
slipy -ov m. pl.
slivovica
slnecno
sinko
sloboda
slovansky
Slovak, pl. -ci
slovencina
Slovenka
Slovensko

na Slovensku
slovensky, -y
slovnik -a
slovo
sluzba
slabit

< slubovat
smid -u,

smidny
sme
smerom na

+ acc.
smiesny
smiet/smiem

Smokovec -vca
smutne
smutny
snazit sa
sneh -u
snezit

SO =S§
sobota
socha

sol — soli f
som
spadnit pf
spat’/spim
spalia -ne

to sweeten
famous

Miss

briefs

plum brandy
sunny

the sun
freedom

Slav, Slavonic
a Slovak
Slovak language
Slovak woman
Slovakia

in Slovakia
Slovak
dictionary
word

service, duty
to promise

thirst, thirsty

we are, see byt

in the direction
of

funny

to be allowed,
may

Stary Smokovec

sad(ly)

sad

to try

snow

to snow

with

Saturday

statue

salt

I am, see byt

to fall down

to sleep

bedroom



spavat’ freq.
spevak, spevacka
spi(te)!
spiatocny listok
spievat > za-
spisovatel, -ka
spisovny
spodky -ov

m. pl.
spodna bielizen
Spojené staty

m. pl.
spokojny
spolo¢ny
spolu

spoluziak/-ziacka
spomenuf/
spomeniem
< spominat’ si
sporak -a
spoznat
< spoznavat
sprava
spravny
sprcha
spytat sa <
pytat sa
srdce
srdecny
stadit’
stile

staly
stanica
policajna
Zelezni¢na
stard mama
stara matka
staromodny
stary/-Si
stary otec

to sleep

singer

sleep! see spat
return ticket

to sing

writer

standard literary
underpants

underwear
United States

contented
common, shared
together,

altogether
fellow-student
to remember

cooker
to recognise

report, news
correct, right
shower
to ask

heart
cordial
to be enough
still, constantly,
keep
constant, steady
station
police station
railway station
granny
grandmother
old-fashioned
old/er
grandfather

stat’ sa/stane
sa < stavat’ sa
stat/stojim
ste
stena
sto, sty
stolicka
stolik -a
storocie
stol — stola
stracat’
strana
strasne
straSny
stratit < stracat
strazit
stred -u

streda
stredisko
stredna Skola
stredny
strecha
stretat’ sa

stretavaft sa freq.

stretmiit/stretol
sa < stretat sa

stretnutie

strih -u

stroj -a

strojcek -a

to happen,
become

to stand, to cost

you are, see byt

wall

hundred, -th

chair

little table

century

table

see stratit’

side

terribly

terrible, awful

to lose

to guard

the middle,
centre

Wednesday

centre

secondary school

central, middle

roof

to meet, see
stretniit’ sa

to meet

to meet

meeting
cut
machine
appliance

holiaci strojcek shaver

strom -u
stromcéek -a
strop -u
stryko, stryc
stucniet pf
stupen -pna
sty

stykat' sa

si

tree

(little) tree
ceiling

uncle

to grow fat
degree
hundredth

to be in touch
they are, see byt
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sihlasit’

sucho

sukna -ne

sused, suseda

sicasny

sirne

sitok -u

svity

sved¢i vam

svet -a

sveter -tra, pl.
-tre

svetlo

svetly/-ejsi

svietit'

sviezi

svoj

symbol -u

syn, pl. synovia

Syr -a

Sach -u/Sachy pl.

salat -u

sal -u

salka

Sampoén -u
Saty — Siat f pl

Sedivy

Sest’
Sestdesiat, -ty
Sestnast, -sty
Sestrocny
Siel

Siesty
Siroky/Sirsi
Siry

Skaredy
skoda

skola
skolsky rok
Skétsko

Sla, sli

to agree
dry

skirt
neighbour
contemporary
urgently
confluence
Saint

it suits you
world
sweater

light

light/er-coloured

to shine
fresh
one’s own
symbol
son
cheese
chess
salad
scarf

cup
shampoo

clothes, woman’s

dress
grey
six
sixty, -ieth
sixteen(th)
6-year-old
went, see ist
sixth
wide/r
wide open
ugly
a pity
school
school year
Scotland
went, see ist’

Soférovat
Spinavy
Sport -u
Sportovat
Sportovec -vca
Sportovkyna
Stastie
mat Stastie
stastny
Stena -at'a, pl.
-ata
Stit -u/-a

strnast, -sty
Strngniit’ pf
Student, -ka
Studovat/
Studujem
Stvorsty
stvrt
stvrthodina

Stvrtok -tka

Stvrty

Styri — Styroch

Styridsat’,
Styridsiaty

Styristo, Stvorsty

Sunka

ta

ta

ta

tabak -u
tabul'a -le
tahat
tak

tak dalej
tak vela
takmer
takto

to drive

dirty

sport

to play sport
sportsman
sportswoman
luck, happiness
to be lucky

happy
puppy

peak, shield,
gable

fourteen(th)

to clink glasses

student

to study

four-hundredth

quarter

quarter of an
hour

Thursday

fourth

four

forty, -ieth

four hundred,
-th

ham

to there, see tam

you, see ty

that, see ten

tobacco

plaque, tablet

to pull, tug

so, about

SO on

sO many

almost

this way, like
this
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taky
taky isty
takyto

takze

talent -u

Talian, Talianka

taliancina

Taliansko

taliansky, -y

tam

tamten, tamta,
tamto

tanier -a

taska

tatarskd omacka

tato

tatransky adj.

Tatry -tier f pl.

tava

taxik -a

tazkost

tazky

w2

tazsi

teba, tebe,
tebou
teda

tej(to)
tela -afa, pl. -ata
telaci adj.
tel'acie (miso)
telefonovat

> za-
telefon -u

pri -e
teleféonne cislo
televizia

televizor -a

SO + adj., such,
this kind of
the same (kind

of)
this kind of,
such
so that, so ...
talent
an Italian
Italian language
Italy
Italian
there
that

plate

bag

Tartar sauce

this, see tento

Tatra

the Tatras

camel

taxi

difficulty

heavy, difficult

heavier, more
difficult

you, see ty

then (= in that
case)

see ten(to)

calf

veal

veal

to telephone

telephone
speaking
phone number
television

TV set

telo

temer

ten, ta, to

tenis -u
tenky/tensi
tento, tito, toto
tentoraz
Teplice -ic f pl.

teplo
teply/-ejsi
teraz

tesi ma

tesit > po-

tesit sa na
+ acc.

téma

teta

ti

ti, tie

tielko

tiez

tieZ ne-

ticho!

tichy

tisic, -i

tma

tmavy/-§i

to

to, Ze

toho/tohto,
tomu(to),
tom(to)

tolko!

topanky -nok
fpl

Topol¢any
-ian m. pl.

totiz

body

almost

that

tennis

thin/ner

this

this time

Trencianske
Teplice

warm(th)

warm/er

now

pleased to meet
you

to please

to look forward
to

theme

aunt

to/for you, see ty

those, see ten

(under)vest

also (= likewise)

also not, not ...
either

quiet!

quiet

thousand, -th

darkness, dark

dark/er

that, see ten

the fact that

see ten(to)

so much/many!
shoes
Topol¢any

that’s to say, you
see
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tou
traja
trava
treba
Trencin -a
trenirky -rok
fpl
treti
trh -u
na trhu
tri
tricko
tridsat, tridsiaty
trieda
trikrat
trinast, -sty
tristo, trojsty

triStvrte na

troch

trochu/trocha

trojsty

trom, troma/i

trosku/troska

trpiet

trvanlivy

trvat

tu

ti(to)

tuény

tuhy

tuna

tunel -a, /oc. -i,
pl. -y

turista, -ka

turisticky adj.

tusit’

tira

tvar -e/-i f.
tvoj

ty — ta/teba

that, see ten
three (male)
grass

it’s necessary
Trencin
boxer shorts

third

market

at the market

three

T-shirt

thirty, -ieth

class

three times

thirteen(th)

three hundred,
-th

a quarter to

see tri

a little

three-hundredth

see tri

a little

to suffer

durable

to last

here

see ten(to)

fat

hard

over here

tunnel

tourist
tourist
to guess,
sense
hike
face
your
you sg

tych(to) tym(to), see ten(to)

tymi(to)
tykat’ si
typicky
tyZzden -dia
u + gen.
ubytovanie
ucebnica
ucesat’ pf

uéif > na-
ucit sa
ucit sa > na-
ucitel, -ka
tdeniny -in f pl.
udolie
uhorka, adj.
uhorkovy
Uhorsko
uhorsky adj.
ucho, pl. usi
— usi
ujde to

ujst/ujde, usiel
uSiel mi ...

ujo, ujko

ukazat/ukdzem
< ukazovat

ulica

ulicka

uloha

umelec -lca,
umelkyna

umenie

umriet/umrie
< umierat

umyt/umy jem
< umyvat (sa)

umyvadlo

umyvat

to say ‘ty’

typical

week

at (’s house)

accommodation

textbook

to comb, see
Cesat’

to teach

to study

to learn

teacher

smoked meats

valley

cucumber

(old) Hungary
(old) Hungarian
ear

it's OK, not
bad

to get away,

I missed ...

maternal uncle

to show

street

little street
task, role
artist

art
to die

to wash
washbasin, sink

to wash, see
umyt
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unaveny
univerzita

na univerzite
univerzitny adj.
iiplne

upratat/upracem
< upratovaft

upratovanie

upratovat’

upravift
< upravovat
urdite
urobit pf of
robit’
uschovia
uspech -u
usta — ust n. pl.
dstav -u
ustredné kirenie

usi -i pl. of ucho
utorok -rka
uvarit < varit
uvidiet pf

uzky

uz

uzsi

v, vo + loc.
Vv, VO + acc.

Vah -u
vajicko
vam

vami
vareny
varit > u-
vas

tired

university

at university

university

entirely,
completely

to tidy

tidying-up

to tidy, see
upratat’

to put in order

definitely
to do, make

left-luggage office

success

mouth

institute

central
heating

ears

Tuesday

to cook

to see/catch
sight of

narrow

now, already

narrower

in

on (day of
week), into

river Vah

€gg

to/for you, see
vy

(by) you, see vy

boiled

to cook

you, of you, see
vy

vas, vasa, vase

viaZeny

vaine

vainy

VACSI

vicSinou

vacSmi

véera

véerajsi

vd'aka

vec -i f.

vecer -a

vecCera -e

vecerat/
veceriam >
naveceraf sa

veda

vedecky

vedia
vediem

vediet/viem ...
vedia

vedla + gen.
vediici, -a
ved'

vegetarian, -ka
vela

Velka Britania
Velka Fatra
vel'mi
vel'vyslanectvo
vesely

veterno

vetra

veziem

vezmem

vezmi(te) si!

your
respected, dear
seriously
serious

bigger

mostly

more
yesterday
yesterday’s
thanks

thing

evening
dinner, supper
to have supper

science

scientific,
scholarly

they know, see
vediet’

I lead, see viest

to know, to
know how

next to

manager(ess)

after all

a vegetarian

a lot

Great Britain

the High Fatra

big, bigger

very

embassy

happy, merry

windy

see vietor

I convey, sec¢
viezt

I'll take see
vziat

take!, see vziat
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veZa, gen. pl.
vezi
vchadzat

vchod -u
viac, viacej
viac-menej
viackrat
Vianoce -noc

fpl
viano¢ny adj.
vidavat' freq.
vidiek -a
vidiet/vidim
vidiet

vidlicka
vidno

Viedern -dne f
viedol
viem

viest'/vediem,
viedol + vodif
viest' auto
vies

vietor — vetra
viezol

viezf/veziem,
viezol + vozit

vikend -u

vila

vindren -rne f

vinecko

vino

visiet

vitam!

vitat > pri-/u-

vizitka

tower

to enter, see
vojst

entrance

more

more or less

several times

Christmas

Christmas

to see

the country

to see

it’s visible, you
can see

fork

it’s visible, you
can see

Vienna

led, see viest'

I know, see
vediet

to lead

to drive a car

you know, see
vediet

wind

drove, took, see
viezt’

to convey, take

weekend
villa

winebar
(nice) wine
wine

to hang
welcome!

to welcome
business card

vlak -u
vlani
vlastne
vlastny
vlasy -ov m. pl.
vlavo
vlek -u
vineny
vnucka
vnuk
Vo =V
voda
vodit’

vojna
vojst/vojdem,
vosiel <
vchadzat
vokan -a
volat' > za-
volat' sa
volejbal -u
volny
von
vonku
vopred
vozit

vobec
vobec ne-
vpravo
vracat’ (sa)

vraj

vratane + gen.

vratit < vracat/
vraciam

vratit sa <
vracat' sa

vratnik

vraviet'

train

last year

actually, in fact

own

hair

on the left

ski-lift

woollen

granddaughter

grandson

in

water

to lead, see
viest

war

to enter

circumflex

to call, phone

to be called

volleyball

free, vacant

out (motion out)

outside

in advance

to convey, see
viezt

at all

not at all

on the right

to return, see
vratit

apparently, they
say

including

to return, give
back

to return, go/
come back

porter

to say



viba

vrecko, adj.
vreckovy

vstat/vstanem
< vstavat

vstavat

vstup -u
vSak

vSetci, vSetky,
sg vSetok

vSetko

vtak

vtedy

vy — vas

vyber -u
vyberat

vyberte si!
vyborny

vybrat/vyberie
< vyberat

vydat' < vydavat

vyhlad na

+ acc.
vyhrat

< vyhravat

vychod -u, na -e

vychodny
vyjst/vyjdem,
vysiel
< vychadzat
vykat si
vylet -u
vynikajuci
vynimka
vypadnit pf

willow
pocket

to get up

to get up, see
vstat’

entry

however; isn’t
it? agree?

all

everything

bird

then, at that
time

you pl./sg
formal

selection

to choose, see
vybrat

choose!, see
vybrat

excellent

to choose

to publish
view of

to win

exit; east, in the

east
eastern
to go out

to say ‘vy’
excursion, trip
marvellous
exception

to fall out

vypit/vypijem

vypit si pf
vyprazany
vyruSovat
vyskusat' si pf
vyslovnost
vysoka skola
vysoko
Vysoké Tatry

- Vysokych

Tatier f pl.
vysoky/vyssi
vystapit

< vystupovat
vyse
vyssi

vytah -u
vytvorit

< vytvarat
vyvar -u
vyzerat

vyzliect/vyzliekol

< vyzliekat
vyzliekat

vzdelavanie

vzduch -u
vziat/vezmem,
vzal < braft
vidy, vidycky
WC /vétsé/

z, 20 + gen.
za + ins.
za + acc.

zabalit <
balit

to drink, pf of
pit

to have a drink

fried

to disturb

to try on/out

pronunciation

= university

high up

the High Tatras

high/er

to perform, to
step out

more than

higher, see
vysoky

lift, elevator

to create

consommé

to look
(appearance)

to take off
(clothes)

to take off, see
vyzliect

educating,
training

air

to take

always

WG, see also
zachod

out of, from

behind, beyond

for (e.g.
payment)

to wrap
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zabudnift

< zabudat
zabudnuty
zacaf/zacnem

< zacinat
zaciatocnik,

-nicka
zacdiatok -tku
zacinat

zadny
zadok -dku
zahrada
zahranicie
zahrnuty
zachod -a/-u
zajst/zajdem,
zasiel pf

zajtra
zajtrajsi adj.
zikaz -u
zakazany
zakazat'/zakaze

< zakazovat
zakazdym
zakusok -ska
zalozit

< zakladat
zalibeny
zamestnanie
zamok -mku
zapad -u

na zapade
zapadny
zaparkovat' <
parkovat’
zapisat’/zapiSem
< zapisovaft
zaplatit <
platit’

to forget

forgotten
to begin

beginner

beginning
to begin, see
zacat
back
backside
garden
abroad
included
toilet, WC
to go (call in
somewhere),

set (of sun etc.)

tomorrow
tomorrow’s
prohibition
forbidden
to forbid

each/every time

desert, cake
to found

in love
employment
chateau, castle

west, setting (of

sun)
in the west
western
to park

to note down

to pay

zapésobit’ <
posobit
zasa, zase

to influence

again

zaspat/zaspi pf to fall asleep

zastavit' <

zastavovat' (sa)

zastavka
zatiahnuto
zatial

zatial' ¢o
zatvarat

zatvoreny
zatvorit

< zatvarat
zaujem -jmu o

+ acc. (!)
zaujimat
zaujimavy
zavCasu
zavolaft pf of

volat
zavse

zazvonift <
zvonit’
zbierka
zdat sa
zdravie
na zdravie
zelenina, adj.
-ovy
zeleny
zemiak -a, adj.
-ovy
zima
zimny adj.

zist/zidem, ziSiel

< schadzat
zist sa <
schidzat sa

to stop

bus/tram stop

overcast

so far,
meanwhile

while

to close, see
zatvorit

closed

to close, shut

interest in

to interest

interesting
early
to call, phone

from time to
time
to ring

collection
to seem
health
cheers!
vegetable

green
potato

winter, cold
winter

to go down

to meet
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zist sa pf
zistit < zisfovat

zjest/zjem,
zjedol < jest

zlaty

zlava

zlomit' pf

zle

zlozity

zly

zmenit < menit

zmluva

zmrzlina

znamenat'

zniamka

z0 =z

zo

zobrat/zoberiem
< braf

zobrat sa pf

zobudif sa <
zobuidzaf sa

zobut/zobujem
< zobuvat si

zobivat

zomliet'/
zomeliem,
zomlel
< zomiel'af
zopar

to come in
handy

to find out,
ascertain

to eat up

golden
reduction
to break
badly
complicated
bad

to change
treaty
ice-cream
to mean
stamp

out of
approximately
to take

to get married
to wake up

to take off
(shoes)

to take off, see
zobut

to grind

a couple

zostat/zostanem to stay

< zostavat
zosit -a/-u
zoznamift sa pf
zrazu

zrkadlo, adj.
-ovy

zricaniny -in
fpl

zub -a

zubna pasta-

zvonit > za-

zvycajne

e

ze?

Zelat' (si)
Zeleznic¢na
stanica
Zemla, gen.pl.
Zemiel
Ziena
Zenaty
Ziadat' > po-
Ziadny adj.
ziak, ziacka
Zial
Zialbohu
Ziletka
Zivot -a
Zit/Zijem
ity

exercise book

to get to know

suddenly, all at
once

mirror

ruins

tooth

toothpaste

to ring

usually

that

isn’t it so?
(aren’t you?)

to wish

railway station

round roll

woman, wife
married

to request
no

pupil
unfortunately
unfortunately
razor-blade
life

to live
yellow



English-Slovak

glossary

This glossary is for use with the exercises.

about (theme)
about (over,
through)
about (approx.)
across
address
advanced
afraid, be

agency, travel

ages, for ages

ah

all (plural)

all (everything)

all (whole)

all day

also

although

altogether

always

am

American

American (adj.)

and

angry, be

another (one
more)

another (other)

o + loc.
po + loc.

asi

cez + acc.

adresa

pokrocily

bat sa, mat
strach

cestovna
kancelaria

dlho

aha

vSetci, vSetky

vietko

cely

cely den

tiez, aj

hoci

spolu

vidy, vidycky

som, see byt

Ameri¢an, -ka

americky

a

hnevat' sa

eSte, eSte jeden

iny

anything
(something)

anywhere
(somewhere)

anywhere, to
(somewhere)

apple

are, you are

are, we are

are, they are

around

arrive

article
at (person’s
house)
at (o’clock)
August
back (adj.)
bad
bag
banana
bathroom
be

be!
beans
beautiful
bed

nieco, (not) ni¢

niekde, (not)
nikde
niekam, (not)
nikam
jablko
si/ste
sme
si
okolo + gen.
prist
< prichadzat
¢lanok
u + gen.

o + loc.
august
zadny
zly
taska
banan
kipel'iia
byt/som, si, je
etc.
bud’(te)!
fazulka
krasny
postel



bedroom
beer
begin
beginner

behind
better
better-quality
between
big
bigger
bit, a
black
blouse
blue
book
bottle
boy
bread
breakfast
bridge
briefcase
brother
brown
building
bus

but
butter
button
buy

by

by now

café

call

call ‘vy’

can (possible)
can (know how)
car

carpet

carry

castle

spalia
pivo
zacaf < zacinaf
zaciatocnik,
-icka
za + ins.
lepsi
kvalitne jSi
medzi + ins.
velky
VACSI
trochu/trocha
Cierny
blizka
modry, belasy
kniha
flaska, flasa
chlapec
chlieb
ranajky
most
aktovka
brat
hnedy
budova
autobus
ale
maslo
gombik
kuapit
< kupovat
= ins. case
uz
kaviaren
volat' > zavolaf
vykat
moct’
vediet
auto
koberec
niest, nosit
hrad, zamok

cat
central
chair
change

cheap
cheaper
cheese
chicken
child
children
choose

church
cinema
clean
close

cloudy

coat
coffee
cold

colleague
come

come in
come in!
concert

cook

corner (nook)
correct

couch

could

couple of
Cross

crown
cup
cut
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macka
stredny
stolicka
menif > zmenit
(sa)
lacny
lacnejsi
syr
kurca
dieta
deti
vybrat
< vyberaft
kostol
kino
Cisty
zatvorit
< zatvaraf
obla¢no,
zatiahnuto
kabat
kdva
chladno,
chladny,
studeny
kolega, kolegyna
prist
< prichadzat
ist dalej
pod'(te) dalej!
koncert
varif > uvarit
roh, kiit
spravny
gau¢
mohol by
zopar, par
prejst
< prechadzat
koruna
salka
strih
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Czech

day

day after
tomorrow

dear

dearer

decagram

department store

dinner (lunch)
dinner (supper)
dirty

disco

disturb

disturb (bother)
do

double room
drink

drink up
each other
eat

cgg

eight

eleven
England
English (adj.)
English, in
Englishman
Englishwoman
especially
Europe

even

even, not
evening
exactly
excuse me
exercise book
expensive
fairly

far

father

Cesky
dent
pozajtra

drahy

drahsi

deka

obchodny dom

obed

vecera

Spinavy

diskotéka

vyrusovat

obtazovat

robit > urobit

dvojlozkova izba

pit > vypit',
(noun) pitie

vypit

sa, sam seba

jest > zjest,
jedavat

vajicko

osem

jedenast

Anglicko

anglicky

po anglicky

Angli¢an

Angli¢anka

najmi

Eurépa

aj

ani ... ne-

vecer

presne

prepac(te)

zosit

drahy

dost

d'aleko

otec

feel, I feel
few

field

film

find

fine
first
first, at
fish
five
flat
fly
for (purpose)
for (time ahead)
for (benefit of)
for (payment)
four
fourteen
frankfurter
free
freeze

it’s freezing
Frenchman/

woman
French (adj.)
friend

from (away
from)

from (person)

from (out of)

front, in front of

garden

German, a

German (adj.)

get

get up
girl
give
glass

je mi
malo
pole
film
najst

< nachadzat
dobre
prvy
v prvej chvili
ryba
pit
byt
letiet, lietat
na + acc.
na + acc.
pre + acc.
za + acc.
Styri, Styria
Strnast
parok
volny
mrznift
mrzne
Franciz, -ka

francizsky
kamarait, -ka,

priatel’, -ka
od + gen.

od + gen.
z, zo + gen.
pred + ins.
zahrada
Nemec, Nemka
nemecky
dostat

< dostavat
vstat’ < vstavat’
dievca
dat < davat
pohar, poharik



go
go!
go into

go round

go up to
good
goodbye
group
guitar
half
ham
have
have!
have got
(= have)

heller
hello
help

her

her (possessive)
here

his

home

home, at

hot

hot (adj.)
hotel

hour

house

how

how are you?

how many/much?
hundred
Hungarian
Hungarian (adj.)
I

ice cream

if

ist, chodif
chod’(te)!
vojst

< vchadzat
obist

< obchadzat
podist’ k
dobry, dobre
do videnia
skupina
gitara
pol
Sunka
mat’
daj(te) si!
mat

halier
dobry den, ahoj
pomoct
< pomahat
ju. jej
jei
tu
jeho
domov
doma
teplo, horiico
teply, horici
hotel
hodina
dom
ako?
ako sa mas/
mate?
kolko?
sto
Mad’ar, -ka
madarsky
ja
zmrzlina
keby, ak

if (whether)
important

in

in front of
included
interest (verb)
interest (noun)
interested in, be
into

invite

is

Italian
Italian (adj.)
jam

January

job

just

key

kilogram
kitchen

know (person)
know (fact)
leave (go)

leave (behind)

left (adj.)

left, on the left
left, to the left
letter

library

lie down

lie

like (as)

like

like — to please
listen

litre

little

live (reside)
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¢i
dolezity
v, vo + loc.
pred + ins.
zahrnuty
zaujimat
zaujem
zdujimat sa o
do + gen.
pozvat

< pozyvat’
je, see byt
Talian, -ka
taliansky
dZem
januar
miesto,

zamestnanie
prave, hned’
kli¢
kilo
kuchyna
poznat
vediet
odist

< odchadzat
nechat

< nechavat
lavy
vlavo
dolava
list
kniznica
Fahnit
lezat
ako
mat' rad/rada
pacit sa
pocivat (si)
liter
maly
byvat'
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live (be alive)

long (adj.)

long, for a long
time

look
(appearance)

look!

lose

lot of

lovely

lunch

lunch, have

magazine

main

make

man

many

March

material

May

me

me (to/for)

me (with)

meet

meeting
midnight
milk
mist
misty
modern
moment
Monday
mostly
mother
much (very
much)
much (lot of)
museum
mustard
my
name

it
dihy
dlho

vyzerat’

pozri(te) sa
stratit’ < stracat’
vela
krasny, pekny
obed
obedovat’
casopis
hlavny
robit’ > urobif
muz, chlap
vel'a, mnoho
marec
liatka
méj
ma
mi, mne
mnou
stretniif sa

< stretat’ sa
schodzka
polnoc
mlieko
hmla
hmlisto
moderny
chvila
pondelok
vicsinou
matka
vel'mi

vel'a, mnoho
mizeum
hor¢ica

moj

meno

name, my
name’s

name

need

nervous

never

new

newspaper

next to

nice (adj.)

nice, it’s

night

nine

no

nobody

not

note down

nothing

novel

now

nowhere
nowhere, to
nuisance, be a
number
o’clock

October
often
old
older
omelette
on

one

onto
open

opposite
or
orange
origin

volam sa

meno
potrebovat
nervézny
nikdy
novy
noviny
vedla + gen.
pekny
je pekne
noc
devit
nie
nikto
ne-, nie
zapisat' <
zapisovat' (si)
ni¢
roman
teraz, uz
nikde
nikam
prekazat
cislo
hodina/hodiny/
hodin
oktéber
casto
stary
starsi
omeleta
na + loc.
jeden, jedna,
jedno
na + acc.
otvorit’
< otvarat
naproti + dat.
alebo
pomaranc
povod



other

ought

our

out (place)

out (motion)

out of

outside

own

paper
(newspaper)

park

part

past, half past

past, quarter
past

peach

people

Pepsi cola

person

piece

play, to

please

please may I
have

pleased to meet
you

pocket

police

police station

political

politics

pork (adj.)

pork

post office

postcard

potato (adj.)

potatoes

Prague

prettiest

pretty
price

iny

mal by

nas

vonku

von

zZ, 70 + gen.
vonku

svoj, vlastny
noviny

park

rozist sa <
rozchidzat sa

pol + gen.

Stvrt na + acc.

broskyna
ludia
pepsikola
¢lovek, osoba
kus

hrat (sa)
prosim
prosim si

teSi ma

vrecko

policia
policajna stanica
politicky
politika
bravéovy
braviové miso
posta
pohl'adnica
zemiakovy
zemiaky

Praha
najkrajsi
pekny

cena

promise

pupil
put on (clothes)

put on (shoes)

put on weight
quarter
quarter to

quickly
radio

rain (verb)
rain (noun)
read, to
recognise

red
refectory
remember

remember
(about)

republic

restaurant

return (give
back)

return (go back)

return ticket

rice

richer

right (adj.)

right, on the
right

right, to the
right

river

roll

room

round
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slibit
< slubovat'
ziak, ziacka
obliect’ <
obliekat’ (si)
obut < obivat
(si)
stucniet’ pf
stvrt
triStvrte na
+ acc.
rychlo, rychle
radio
prsat
dazd’
¢itat > preditat
spoznat’
< spoznavat
cerveny
menza
pamiitat’ si +
acc.
pamiitat’ sa na
+ acc.
republika
reStauracia
vratit < vracaf

vratit’ sa

< vracat’ sa
spiatoény listok
ryza
bohatsi
pravy
vpravo

doprava

rieka

rozok, Zemla
izba, miestnost’
okolo + gen.



282

round the
corner

run

schnitzel

school

search

seat reservation

see

‘self’ (object)

‘self’ (to/for)

sell

September
seven
several

she

shine

shirt

short
shorter
should have
shower
single room

single ticket

sister

sit

sit down

situation

six

sixteen

size (number)

sleep

sleeve

Slovak

Slovak (adj.)

Slovak, in

Slovak
(language)

Slovakia

small

za rohom

bezat, behat
rezen
skola
hradat
miestenka
vidiet
sa
si
predat’
< predavaf
september
sedem
niekol'ko
ona
svietit’
kosela
kratky
kratsi
mal
sprcha
jednolozkova
izba
jednosmerny
listok
sestra
sediet
sadnut’ si
situacia
Sest’
Sestnast
cislo
spat
rukav
Slovak, Slovenka
slovensky
po slovensky
slovencina

Slovensko
maly

smaller
smoke
snow (noun)
snow (verb)
SO
so that
some
someone
someone
(object)
sometimes
somewhere
sorry!
sorry, be
(apology)
sorry, be
(sorrow)
soup
speak to
square
stamp
station
stop (halt)

stop (cease)

strawberry
street
student
study

stupid

more stupid
sugar
suitcase
sun
supper
supper, have
sweater
swim
table

mensi
fajcit
sneh
snezif
tak

aby
nejaky
niekto
niekoho

niekedy
niekde
prepac(te)!
prepac(te)

Tutovat’

polievka
hovorit s
namestie
znamka
stanica
zastavit <
zastavovat
(sa)
prestat’
< prestavat
jahoda
ulica
Student, -ka
u€it’ sa,
Studovat
hhipy
hhipejsi
cukor
kufor
sinko
veclera
vecCerat
sveter
plavat
stol



take

brat > vziaft,
zobrat' (si)

take off (clothes) vyzliect <

take off (shoes)
talk

tea

teach
teacher
television
ten

than
thank

thank you

thank you very
much

that

theatre

their

them (object)

them (to/for)

then (next)

then (at that
time)

these

they

thousand

three

ticket

tidy up

time

time, for a long
time

to (towards)

to (person’s
house)

to (into)

to (until)

to (in order to)

vyzliekat (si)
zobut <
zobivat' (si)
hovorit,
rozpravat
j
ucit’
ucitel, -ka
televizia
desat’
ako, nez
d’'akovat’
> pod’akovat
d’akujem (vam)
d’'akujem pekne

ten, t4, to
divadlo
ich

ich

im

potom
vtedy

tito, tieto
oni, ony
tisic

tri, traja
listok
upratovat
cas

dlho

k, ku + dat.
k, ku + dat.

do + gen.
do + gen.
aby; or inf.

today
together
tomato
tomorrow
too

town
train
translate

travel (verb)
travel agency

trousers
true, it is
twelve
twenty
two

ugly
umm
uncle

understand

us

us (to/for)
usually
vegetable (adj.)
vegetable(s)
very

very much
wait

want

warm

warm (adj.)
warmer

wash

water

we

wear (have on)
wear (habitually)
week

weight, put on
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dnes
spolu
paradajka
zajtra
privel'mi, prilis,
pri-
mesto
vlak
prelozit
< prekladat
cestovat
cestovna
kancelaria
nohavice
je pravda
dvanast
dvadsat
dva, dve, dvaja
Skaredy, osklivy
ehm
stryko, stryc,
ujko
rozumiet
nas
nim
zvycajne
zeleninovy
zelenina
velmi
velmi
¢akat > pockat
chciet/chcem
teplo
teply
teplejsi
umyvat (si)
voda
my
mat’
nosit
tyzden
stucniet pf
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well

well, I'm

went

what

what time is it?
when?

white

who?

whom? (object)
why

will be

wind

window

windy

wine

winebar

with

dobre

mam sa dobre
(i)siel

co

kol'ko je hodin?
kedy?

biely

kto?

koho?

preco

bude

vietor

okno

veterno

vino

vindren

S, SO + Ins.; ins.

woman
word

work (verb)
work (noun)
would
would like

write

year

yellow

yes
yesterday
you

you (object)
you (to/for)
young

your

Zena

slovo

robit, pracovat

robota, praca

by

Zelat, priat,
chcel by

pisat > napisaf

rok

ity

ano, hej

véera

ty, vy

fa, vas

tebe, vim

mlady

tvoj, vas



Index of language
points

References are to lesson numbers. P = Pronunciation guide. G =
Grammar summary.

able, be 5 behind/beyond 6
about (theme) 5 below 6
above 6 beside/near 5
accusative case 3, plural 10 better/best 14
across 3 better/worse 14
adjectives: table G between 6

singular 1, 3, 9 body, parts of 7

plural 10, 14 by 6

soft 14

comparison -er/-est 14 can, be able 5

-ed, -ing 16 carry/convey 7, 14
adverbs 7, 9, 14 case forms, basic 4
advise 15 close/open 8
after 5 clothes 7
age 11 colours 9
all 16 come/go 4, 8, 13
allow 15 comparison 14
along 5 compound verbs 8, 13-14
alphabetical order P conditional 8, 15-16
among 6 conditions 15
animals, in plural 10 consonants P
animals, young of 16 could 8
arrive/depart 13 countries 2
articles, absence of 1
aspect of verbs 8 date 15

dative case 4-5, 7, plural 14

be 1 day of the week 8

before 6 decimals 16
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depart/arrive 13
diminutives 16
diphthongs P
directions, compass 14
dress 7-8

drink 7

during 3

each other 12

eat 7

‘-ed’ adjectives 16
‘-er/-est’ 14

everyone, everything 16

family 3

fear 15

feel, I/'you feel 6
female nouns in -ka 1
female surnames 3
filler vowels 11

fly 14

for 3,5

forbid 15

fractions 16
frequentatives 16
from 4, 8
furniture S

future 8, 13-14

gender 1

general action, verbs of motion
13-14

genitive case 4, 7, plural 11
geography, Slovak P

give S

go/come 4, 8, 13

go in/out, up/down 13
greetings 1, letters 16

habitual action, verbs of motion
13-14
have, had 1, 6

he/him, 1, 13

help 5

house and rooms 5
how are you? 1

I/me 1, 12

if 15

imperative 10
imperfective/perfective verbs 8
in/into 4, 5

in front of 6

in order to 15

infinitives 1-2, 4-5, 15

‘-ing’ nouns, adjectives 16
instructions 10

instrumental case 4, 6, 9, plural 14

into, to 4
it1,13

know 2-3, 5

languages 2

lead 7, 14

less/more 14

let’s 10

letter-writing 16

lie/lie down 10

like, would like 2, 6, 8
liking better/best 14
locative case 4-5, plural 14

me/l 1, 12

meals 7
meet/part 13
money 11, 16
months 15
more/less 14
more/most 14
motion towards 7

naming 1
nationalities 2



near/beside 5

necessity 2, 16

negatives 1

never 9

nobody, nothing, no- 9

nouns: tables G
accusative 3, plural 10
genitive 4, 7, plural 11
dative 4-5, 7, plural 14
instrumental 4, 6, 9, plural 14
locative 4-5, plural 14
plural cases 10-11, 14
diminutives 16
nouns from verbs 16
type dievéa 16, G
neuter in -eum, -io 5
vocative 16

numbered objects 16
numbers P, 2, 10-11, 16
numbers, ordinal 12, 15

objects of verbs 3, see accusative
of 4, plural nouns 11

on/onto 3, 5, 8

open/close 8

orders 10

ordinal numbers 12, 15

out of 4

own (my own etc.) 15

pairs of verbs 8

part/meet 13

parts of the body 7

passives 16

past conditional 16

past 6, perfective past 8
percentages 16
perfective/imperfective verbs 8
personal names, possessives 15
place, with cases 4

place and motion 7
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please 1, 4

pleasing 6

plural forms 2, 10-11, 14

points of the compass 14

possessives 2, 15

possessive ‘own’ 15

possessives from nouns/names 15

possibility, be able/can 5

prefer 14

prefixes 8, 13

prepositions, see cases

prepositions, summary table G

pronouns: personal 1, 12-13
somebody, something 3, 9
nobody, nothing 9
everyone, everything 16

purpose 15

quantities 11, 16
questions 1

reflexive sa, si 1, 4

repeated action, verbs of motion
13-14
frequentatives 16

requests, 1, 4, 8, 15

rhythmic law 1-5, 9-10, 14, 16, G

rooms 5

run 14

same 16

say/tell 8

seasons 6

self 1, 4, 12

sets of things 16

shopping 11

sit/sit down 10

soft consonants P

soft adjectives 14

soft nouns 5, 7, plural 10-11, 14
somebody, something, some- 3, 9
suffixes, verbs 8
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sums 16 vocative 16
superlatives 14 voiced/voiceless consonants P
surnames 1, 3 vowel lengthening (zero ending) 11
vowel shortening: see rhythmic
take 7, 14 law
telephone 8 vowels P
tell/say 8 vowels, ‘filler’ 11
tell to do 10, 15
that 9, 10, 14 want/wish 4-5, 15
there isn’t 16 was 6
they/them 1, 13 wash 7
this 9, 10, 14 welus 1, 12
through 3 wear 14
tickets 6 weather 6
time, from/till 8 week, days of 8
time, telling 12 went 6
to/for, with dative 5 what kind of? 3
to, in instructions 15 what? 9
to, into 4 whether/if 15
to, towards 5 which 3
travel and transport 6 who? 3, 9
whose? 14
understand 2 will be 8
us/we 1, 12 will/would 15
used to 16 wish, want 4-5, 15
with 6
verb pairs, verb families 8 without 6
verbal adjectives 16 word order 1, 3, 6
verbal nouns 16 worse/better 14
verbs: tables G would 8, 15, would have 16
present types 1-2, 4,7 write 4
in -nidf 10 writing letters 16
future 8, 13-14
past 6-8, 10 year 15
conditional 8, 15-16 you 1, 12
compound 8, 13 young of animals 16

frequentatives 16
passive 16 zero ending 11
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